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Paspen |

KoHuenToAormyeckme CCAeAOBAHUS 93bIKA
N AUCKypca

(Mamepuanvt mexcoyrnapoonoi konghepenyuu « OCHO8HbIE HANPABLEHUSL TUHSBUCTIUYECKOT
U auH2e00udaxmudeckou moicau 8 21 eexey. 2. Pazano, PI'Y umenu C.A. Ecenuna,
24-26 anpensn 2014 200a)

VIAK 811.112.2
B.H. Cmenanoes, 0-p ¢unon. nayx
MVYBuHT, fApocnapinb)

UHTepnpetauuns noHarus , Kraft" («cnaa»)
B TPYAOX Buabreanbma ¢oH N'ymM60OAbATO

ABTOp JaHHOM CTaThU paccMarpuBaeT KoHIenT “Kraft”, koTopslii B HEMEIIKOS3BITHOM T'YMaHUTAPHOM HAyYHOU Tpa-

JULUY MIHPOKO UCIONB3YeTCs B Pa3HbIX OONACTAX HAyYHOTO 3HAHUS, YACTO B IIHPOKOM, HETEPMUHOIOTHUECKOM,

3HAUCHWH, H, [0 MHCHHIO aBTOPA, TaBHO HYXXIAeTCs B OOee TOUHOM IOHITHITHOM OTPEeIICHHN B KaueCTBE dIIH-

CTEMOJIOTMYECKOTO KOHIENTA U €ANHHIIBI COBPEMEHHOTO I'YMaHUTAPHOTO 3HaHUs. B nanHol paboTe aHanu3upyer-

cs1 ynotpebnenue cinopa “Kraft” B paborax Bumbsrensma ¢pon ['ymOonbaTa, ¢ OTACIBHBIMU IPUMEPAMHA U3 TPYIOB

ero coBpemennukos — M. Kanta, I.B.®. Terens, JI. Mennma u X. IlIteiinTans, uto6bl peKOHCTPYHPOBAT M OMHCATH
cTpykTypy “Kraft” koHIenTa kak e MHUIBI AITUCTEMOIOTHYSCKON CHCTEMBI.

Bunveenom pon I'ymbonvom, konyenm, cuna, Kraft, oyx, Geist, «ucmopus nousmuily, Begriffsgeschichte.

LIEHTP BHUMaHUs B JJAaHHOU cTarbe nomenieH koHuent “Kraft”, koTopsiii B HEMEIKOS3BIYHOM TY-

MaHWTApHOW HAYyYHOH TPaJAMLUK HIMPOKO MCHONB3YETCsl B Pa3HBIX 00JACTSIX HAYYHOTO 3HAHUS,

YacTO B LIMPOKOM, HETEPMHUHOJIOTUYECKOM, 3HAYCHNH, U, Ha HAIll B3MJISL, JaBHO HYXJIaeTcs B 00-
Jiee TOYHOM TIOHSATHHHOM OIPEJeSICHHH B Ka4eCTBE AMHUCTEMOIIOTHUECKOTO KOHIIENITa ¥ eIUHHIIBI COBPEMEH-
HOTO TYMaHUTAPHOTO 3HAHMSI.

W3BecTHBI HEMEUKUI JTMHTBHCT, aBTOP (QYyHIAMEHTAIBHBIX TPYAOB O HAyYHOM Haclienuu Buibrenbma
¢dou I'ymbomsara ! FOpren TpabaHT ogHAXIBI 3aMETHIT, U4TO TIOHSATHE “Geist «ITepekoveBanoy ¢ MEHTPATbHBIX
MO3HULMH T'YMaHUTapHOTO 3HaHUS XX CTOJETHUS Ha BCIIOMOTAaTENIbHBIC POJIH B TICUXOJIOTHU H JAayKe IPUoOpeno
HETePMUHOJIOTHYEeCKH d30Tepuueckuil cmbici: “nédmlich aus den Kulturwissenschaften ausgewandert und
damit von einer zentralen Geist-Wissenschaft des zwanzigsten Jahrhundert zu einer Hilfswissenschaft der
Psychologie geworden und in die esoterische Bedeutungslosigkeit abgedriftet”?.

B nannoit pabote Mbl aHanm3upyem yrorpednenue cioBa “Kraft” B padorax Bumbrensma ¢on I'ym-
GONBATA, C OT/EILHBIME IPHMEPAMH U3 TPYIOB ero coBpeMenHnkoB — U. Kanra®, I'B.®. Terens*, JI. Mennma®

© Cremanos B.H., 2014
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n X. lTeiiHTans ®, 4To0bl PEKOHCTPYHUPOBATh M OMUCATh CTPYKTYPY JAHHOTO KOHIIENTA KaK IUHHUIIBI STIUCTE-
MOJIOTHYECKOH CHCTEMBI.

I'mnoTesa Halero uccaeq0BaHMs 3aKII0UACTCS B CIEIYIOLIEM:

— cnoBo “Kraft” ['yM00nbaTOM 1 €r0 COBpeMEHHUKAaMH UCTIONb3YEeTCsI KAK MHOTO3HAaYHOE U MHOTO(YHK-
LUOHAIBEHOE TIOHSITHE;

— cnoBa “Geist” n “Kraft” ucrnonp3ytorcsi B OTHUX M T€X )K€ KOHTEKCTaX U 00pa3yloT eJUHYI0 CeMaH-
THYECKYIO CETh B3aUMOCBS3aHHBIX MOHSATHH, B CPABHUTEIBHOM M3YYE€HHUH KOTOPBIX BO3MOXHO OOjee TOYHO
OTIPEIENUTh 3HAYCHUE KayKAO0TO TOHSITHS.

HUccnenosanue konienra “Kraft” mpecnenyer ciemyromnme 3aaa4u:

— onucarh ucnonb3oBanue ciosa “Kraft” (“Kréfte”) B paborax ['ymGonbaTa 1 €ro COBpeMEHHUKOB;

— BBISIBUTH KOHTEKCTBI YIIOTPEONICHHUS JAHHBIX CIIOB;

— Ha OCHOBAaHUH aHAJIN3a KOHTEKCTOB PEKOHCTPYHPOBaTh 00beM MOHsTHS KoHuenTa “Kraft”.

B ocHoBy ananmza, TakuM 00pazoM, MOJI0KEHBI COMTOCTaBUTENbHBIH, TPaMMaTHUECKUI U CEeMaHTHYECKUH
KPUTEPHH, TTO3BOJISIFOIIUE ONMKUCATh MHOI00Opa3ne rpaMMaTHYECKHX, JIEKCHYECKHX M CEMaHTHUYECKUX OTHO-
LICHUI JaHHOTO KOHIIETNTa B TYMOOJIBATOBCKOM JUCKYpPCE H TPYAaX €ro COBPEMEHHHUKOB.

KommniekcHoe conocTaBUTENbHOE H3YUYEHHE MO3BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh CTPYKTYpy KoHuenTa “Kraft”,
€ro CMBICIIOBBIE OTHOILICHHS C ONM3KMMU U B NIEPBYIO ouepenb ¢ KoHuenToM “Geist”, BOCIEACTBUU C IPYyTH-
Mu — “Genie”, “Macht”, “Gewalt” u B pesynsrare onucarb koHuent “Kraft” kak caMoCTOSTENbHBIN KOHIICTIT
U eIUHHUIY SIHUCTEMOJIOTHUYECKOH cuctemMsl ['ymbonbara.

JlanHoe uccienoBaHue MpeacTaBisieT MOAeNb nHTepnpeTaunu konnenra “Kraft” B koHTekcTe ero co0-
CTBEHHOT'O SMUCTEMOIOTUYECKOTO MOTEHIMAIa U CEMAaHTUYECKHUX CBA3EH CO CMEKHBIMU KOHILICNTAMHU.

Konnent “Kraft” paccmarpuBaeTcst HAMU Kak KIFOUYEBOU JUTst onrcaHus KoHlenTa “Geist”, OTHOCSIIEro-
csl K 6a30BBIM MOHATHSIM T'YMOOJIBITOBCKOTO HAyYHOTO HACIIEANSI.

MeTonoI0rHYeCcK! JaHHOE HCCIieNoBaHue OM3KO K TaK Ha3bIBAeMOW MCTOPUYECKOI CeMaHTHKe W ee
OT/ICIbHBIM, HAIMOHAJLHBIM BETBSIM: aHIVIO-aMEPHKAHCKOH «HMHTeIUIeKTyanbHoi uctopum» (intellectual his-
tory), HeMenKoi «uctopun noustuit» (Begriffsgeschichte), ¢ppannysckoit «iekcukomerpun» (lexicometrie).

OMmnupudeckoll 0a30i MccienoBaHNsl CTalld B MEPBYIO ouepens Tpyasl Bumbrensma ¢on ['ymOonbara,
17-tomHoe cobpanue ero counnenuii (1903—1936), B KOTOpBIX MOCTEAHUI UCTIONB3YET B CBOMX PA3MBIIIIICHHAX
cioo “Kraft”, ux xpoHonoruueckast opraHu3alys Mo3BOJISIET BBIABUTH TUHAMUKY U PA3INYUs B UCTIOIb30BAHUH
JIAHHOTO CJIOBA ¥ 3BOJTIOIMEO COOCTBEHHO KoHIlenTa ““Kraft”; nuesnuku ['ymOonsara 1788, 1789, 1799, 1800 ro-
JIOB, KOTOpBIE OH BeJ BO BpeMs myTeriecTBui o I'epmannn, @panuun u LBelinapun, cnanum)y»; GpparmMeHTsI:

e Uber die Gesetze der Entwicklung der menschlichen Kriifte. Bruchstiick (1791);

Uber Denken und Sprechen (1795/96);

Uber den Geist des Menschheit (1797);

Tagebuch der Reisenach dem Reich (1788);

Tagebuch der Reise nach Paris und der Schweiz (1789);

Materialen (1797, 1798);

Tagebuch der Reise nach Spanien (1799-1800);

Uber das vergleichende Sprachstudium in Beziehung auf die verschiedenen Epochen der
Sprachentwicklung (1820);

e  Uber die Aufgabe des Geschichtschreibers (1821);

6 Steinthal H. Die Sprachwissenschaft Wilhelm v. Humboldt’s und die Hegel’sche Philosophie. 2. Nachdruckaufl.
d. Ausg. Berlin, 1848. Hildesheim [u.a.] : Olms, 1985 = 1848. 170 S.

7 Bénmekep X.D. OTpakeHHEe HCTOPUUCCKON CEMAHTHKH B MCTOPHUYECKOM KyJIBTYpOJIOTHH: Tiep. ¢ HeM. // Mctopust
MOHATHH, UCTOPHUA TUCKypca, UCTOPUS MEHTanuTeTa : ¢O. cT. mox pen. X. O. béaexepa. M. : HoBoe nut. o6o3penwue,
2010. — C. 5-17 ; T'mitomy XK. JIMHrBHUCTHYECKAss UCTOPUS KOHIICTITYaTbHBIX CIOBOYNOTPEOJICHHH, MPOBEpPEHHAS Ha
ombITe MHTBACTHUECKNX coObITHii // Ibid. C. 86—111; Ferron 1. “Die Sprache ist das bildende Organ des Gedankens”
Ein Nachdenken iiber die Sprachreflexion Wilhelm von Humboldts und ihren Einfluss auf die Entstehung der modernen
Sprachwissenschaft und Sprachphilosophie // Annali di Ca’Foscari. Rivista della Facolta di Lingue e Letterature straniere
dell’Universita Ca’Foscari di Venezia. XLVI. I/ 2007. P. 167-200 ; Gardt A. Das rationalistische Konzept der Fachspra-
che: Gottfried Wilhelm Leibnitz // Recht und Sprache in der deutschen Aufklérung / hrsg. von U. Kronauer, J. Garber //
Recht und Sprache in der Deutschen Aufklarung ; (Heidelberg) : 1998. 01. 28-30. Tiibingen : Niemeyer, 2001. S. 37-52 ;
Koselleck R. Begriffliche Innovation der Auskldrungssprache // Recht und Sprache in der deutschen Aufkliarung / hrsg.
von U. Kronauer, J. Garber // Recht und Sprache in der Deutschen Aufklérung ; (Heidelberg) : 1998. 01. 28-30. Tiibin-
gen : Niemeyer, 2001. S. 4 -26.

6



Uber das Entstehen der grammatischen Formen, und ihren Einfluss auf die Ideenentwicklung (1821);
Uber die Bhagavad-Gita (1825);
Uber die unter dem Namen Bhagavad-Gita bekannte Episode des Mahabharata I (1825), I1 (1826);
Grundziige des allgemeinen Sprachtypus (1824—-1826);
Uber den Dualis (1827).

Ocoboe BHEMaHuUE ObLIO yaeneHo pedam ['ymOosbara B BpanaeHOyprekoii akageMun Hayk ®:

e  “Uber das vergleichende Sprachstudium in Beziehung auf die verschiedenen Epochen der

Sprachentwicklung” (1820);

e  “Uber die Aufgabe des Geschichtschreibers” (1821);

e “Uber das Entstehen der grammatischen Formen, und ihren Einfluss auf die Ideenentwicklung” (1822).

MbI OnUpanuch TakKe Ha KIIOYEBYIO JUls OHUMaHHs HaydHOU cucTembl [ymGombara pabory — “Uber
die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige Entwicklung des Men-
schengeschlechts” (1830-1835)°.

[lepBuuHbIe HAOMIOACHUS U UCCIEIOBATEIbCKHE THIIOTE3bI MBI MPOBEPSUIM U CPABHUBAIHU C JaHHBIMH
CTIPaBOYHBIX M SHIMKIIONEINYECKAX U3JaHNH, KOMMEHTapHUsAMH H3Jareneil HayqHoro Hacnenus ['ymOonbaTa,
OTPaXKAIOIMMHU TOYKY 3pCHHUS] COBPEMEHHBIX UccienoBareseit .

B nexcudeckom onucannu cnosa “Kraft” Mpl onupaimce B IEpByo o4epesb Ha JEKCUKOTpapuIecKkoe OmHu-
caHHe COBpeMeHHOTo ['yMOOJIBATY HEMEIIKOTO SI3bIKa U UCIIONIB30BaIHM ciioBapb Moranna Kpucroda Anemynra''.

OnHy (M eOIUHCTBEHHYIO) M3 CBOMX NEPBBIX paboT Moionoil ['yMOONBAT MOCBSTHI HMCKIIOYUTEIHHO
“Kraft” — “Uber die Gesetze der Entwicklung der menschlichen Krifte. Bruchstiick” (1791). B coux pa3-
MbiaieHusax 1791 ropa, kak orMedaroT kommeHnTaropsl Anapeac @nutnep n Knaye ['nib, 'ymGonsar npen-
MIPUHUMAET CPAaBHUTEIBbHO-aHTPOIOIOTUYECKOE U UCTOPUKO-PHUIOCO(CKOE UCCIIEIOBAHNE 3aKOHOB Pa3BUTHS
YeJI0BEYECKUX CIIOCOOHOCTEH 2.

®parment “Uber die Gesetze der Entwicklung der menschlichen Kriifte. Bruchstiick” (1791) Brepsbie
OITyOJTMKOBaH B MOJIHOM coOpaHuu counHeHui ['ym6onsara B 1903 romny, ero Ha3BaHue U JaTUPOBAHUE MPE-
JokeHo u3narenem Jleinmanom 2.

Opren TpabGant (2002) B mociiecnoBuH K akaeMUYeCKUM pedam ['yMOOJIb/iTa OTMETHII, YTO OCHOBHAS
npobiemMa uccaeqoBaHui Oblia 3asBiaeHa ['yMO0IbATOM C caMOro Hayana, y)Ke B ero paHHEM IPOHU3BEICHUN
1787 rona, coxpaHsiia 3HAYUMOCTD JUISL MCCIE0BATeNsl B MO3AHUX paboTax, onpeaesniia HampasieHue pas-
MBIIUICHHI U KacaeTCs UCKIFYHUTEIBHO ero OTHOLICHUH ¢ hunocodueit .

B npannom ¢parmente ['ymOonpaT Hccnenyer mpoucxoxkaeHue udenoBedeckux cui (der menschlichen
Krifte), koTopble nenaroT yenoBeKa 1 ero OKpyKeHHEe BEIMKUM U yCIIEIHBIM, OTKY/Ia OHU MOIYYaroT CUITY U TH-
TaHue, 4To uX ocnabnser u yaunuroxaer: “welche den Menschen gross und gliicklich machen, so wie alles in
und ausser ihm, wodurch diese Kréfte Nahrung und Stirkung erhalten, und was sie schwécht und vernichtet”'>.

B cBoeii padore 1791 rona ['ymGonsaT hopMynupyeT 3a1auu UCCIEAOBAaHNS U BMECTE C HUIMU — OCHOB-
HBIE TTOJIOKEHUS] TEOPHH, B COOTBETCTBHM C KOTOPOH, MOA ACHCTBHEM «BEUHBIX» 3aKOHOB, YEIOBEK, IMOTYH-
HSISICh €CTECTBEHHOMY JBIDKCHHIO CBOMX BHYTPEHHHUX CHJI, TIOJIy4aeT CBSA3b C U3MEHSIOLICHCS, BEUHO HOBOM
1 OTHOBPEMEHHO B CBOEH CYLIHOCTH HEM3MEHHOM M MOCTOSHHOM MPUPOJIOH, BEYHO HOBOW M IIUKJIMYHO Pa3BU-
Baroleiicst peanbHOCcThIO: “nach welchen der Mensch durch den natiirlichen Fortschritt seiner inneren Kraft,
verbunden mit den, bei einer ewig wechselnden, und noch im Ganzen immer sich selbst gleichen Natur, ewig

¥ Wilhelm von Humboldt. Uber die Sprache : Reden vor der Akademie / Hrsg., kommentiert und mit einem Nachw.
vers. von J. Trabant, Tiibingen [u.a.] : Francke, 1994. 277 S.

? Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften / hrsg. von der Koniglich Preulischen Akademie der Wissen-
schaften. Bd. 7. Hilfte 1: Einleitung zum Kawiwerk. Berlin : Behr, 1907. S. 1-334.

10 Hegel-Lexikon / Hrsg. P. von Cobben, P. Cruysberghs, P. Jonkers, Du De Vos. Darmstadt : Wiss. Buchges. 2006.
552 S ; Lexikon sprachtheoretischer Grundbegriffe des 17. und 18. Jahrhunderts / G. HaBler, C. Neis. Bd. 1. Berlin [u.a.] :
de Gruyter, 2009. 963 S.

" Adelung J.Ch. Das Grammatisch-kritische Worterbuch der hochdeutschen Mundart. URL: http://lexika.digi-
tale-sammlungen.de/adelung/lemma/bsb00009132 2 0 949

12 Wilhelm von Humboldt. Werke in finf Bénden / Hrsg. A. Flitner, K. Giel. Darmstadt : Wiss. Buchgesellschaft,
1960. Bd. 1. S. 298.

3 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften / hrsg. von der Koniglich PreuBiischen Akademie der Wissen-
schaften. Bd. 1: 1785-1795. Berlin : Behr, 1903. 438 S.

4 Wilhelm von Humboldt. Uber die Sprache : Reden vor der Akademie / Hrsg., kommentiert und mit einem Nachw.
vers. von J. Trabant, Tiibingen [u.a.] : Francke, 1994. S. 202.

'S Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. S. 88.



neuen und doch immer wiederkehrenden Begebenheiten, bald von dieser, bald von jener Seite entwikkelt, bald
von dieser, bald von jener begliikt wird”'¢.

B 10 e Bpems oTcyTcTBUe enmHCTBa (“immer nur uneigentlich”) B ymorpeOnenun mpuiarareibHBIX
“geistreich” u “geistvoll” ormeTnn cam ['yMOONBAT, B YACTHOCTH, 3aMETHB, YTO ATH CJIOBA YIOTPEOSIOTCS
JUISL XapaKTEPUCTUKU «UUCTOTO» (Tein) B3aMMOACHCTBHS MHTEIIEKTYaIbHBIX CHII C )KHBOCTBIO BOOOPaKEHUSI:
“geistreich und geistvoll immer nur da gebraucht werden, wo Tiefe der rein intellektuellen Kréfte mit Leben-
digkeit der sinnlichen Einbildungskraft zusammenkommt” .

Ha Toii e crpanunue ['ymO001baT Hcnionb3yeT B pabote Metadopuueckoe oobsicuenue “Kraft” yepes 06-
passl apixanus (der Hauch) u Betpa (der Wind), nannyto metadopy nHoraa otHocAat K Ayxy B nenom (Geist):
“Im Deutschen allein ist der Begriff der Kraft, des dchten Wesens herrschend geblieben. Ganz urspriinglich
nemlich rithren alle diese Worter von dem Begriff des Hauchs, des Windes her. Erst davon, und erst als Me-
tapher fiir etwas Unsinnliches sind sie auf das Verfahren der Distillation (als nemlich das Ausziehen des We-
niger-Materiellen) libergetragen”'®. CBou pasmbiiuieHust ['yMO0OIbAT 3aBepiaeT paciudpoBKoil MeTapopbl
1 COOCTBEHHBIM NOHMMAaHUEM TMPEJHA3HAYCHHSI CUJIBI — «BBITSATUBAThY IyX npeameta: “Im Deutschen ist die
uranfangliche Bedeutung sehr herrschend geblieben, und die zweite Metapher zeigt sich nur in einigen Re-
densarten, wie: den Geist aus einer Sache ziehen u.s.f.” .

B cBoeM camom u3BecTHoM no3aHeM Tpyze — “Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues
und ihren Einfluss auf die geistige Entwicklung des Menschengeschlechts” (1830-1835) — ['ym0onbAT BHOBB
oOpamiaeTcst K Metadope BeTpa, YTOOBI C €€ TOMOLIBIO 0XapaKTEePU30BaTh CIOCOOHOCTD SI3bIKa BIMATH HA MUD
n m3meHsTh ero: “Er liegt vorziiglich, und wir betrachten ihn hier allein von dieser Seite, in dem begeisternden
Hauche, den die sprachbildende Kraft der Sprache in dem Acte der Verwandlung der Welt in Gedanken derge-
stalt einflosst, dass er sich durch alle Theile ihres Gebietes harmonisch verbreitet”2°,

B tpynax Bunbrensma don ['ymGonpara cioso “Kraft” (cuia) BctpedaeTcst B ceMH BapuaHTax JeKCHIe-
CKOTO M IpaMMaTHYECKOT0 yIoTpeOneHus (KOHTEKCTa), YTO MO3BOJISIET HaM OOHAPYKUTDH BIIOJIHE OTpEIesICH-
HBbIE CEMAaHTHYECKHE XapaKTepucTHKH KoHlenTa “Kraft”.

L. I'ymOoneaT ucnone3yer cnoso “Kraft” B equHcTBeHHOM M MHOMKecTBeHHOM uncie — Kraft/Krifte. Macca
(MHOkecTBO) cu (“Mall von Kréften™), ¢ ofjHOI CTOPOHBL, 1 CaMOIOCTAaTOMHOCTh Kaxior u3 Hux (“Selbstthétigkeit
der einzelnen Kréfte”), c npyroii, onpenenstor cBOHCTBA, XapaKTEPUCTUKH U ASSITETIBHOCTD OTACIBHON CHJIBIL.

B nannoMm (pparmenTe npumedarensHo To, yTo ['ymMOonpAT oOpammaercs k punocodckomy nousruto Exu-
Horo (“die Einzige”) st 00bsiCHEHHSI TPUPOJIBI CHIT, KX MTPOMCXOKACHUS U 3aKOHOB MX (BO3)IeHCTBUSI.

Jnsa l'ymOonbara Kaskaast OTaenbHast cuila sIBIsieTCs OMHUM M3 IposiBieHui (cropoH) Enunoro, ¢ koto-
PBIM OHH ITOCTOSIHHO B3auMoJelcTBYIOT: “diese einzelnen Krifte auf die Einzige zuriikzufiihren, von der sie
eigentlich nur verschiedene Seiten sind”?'.

I'yMOOIBAT MHOTOKPAaTHO MOTYEPKUBACT aKTUBHOE, AEATEIILHOCTHOE HAuyaJlo B CHJIE — B CHJIAX M UCTIONb-
3yeT JJIsl 9TOTO Iaroiisl U oTraronbHbie uMeHa: die Kréifte im Fortschritt begriffen sein; sich auseinanderset-
zen; Nahrung und Stirkung erhalten; Wirkung und Riickwirkung ausiiben; auf die Masse zuriickgehen; auf
die Einzige zuriickfiihren; einander beeinflussen; widerstreben; sich entwickeln; voneinander getrennt werden
konnen; “immer einen ihnen eigenthiimlichen Gang” halten; miteinander Generationen verbinden.

'yMOonbAT genmaeT BaXHOE HAOMIONEHHE W C YOKAEHHOCTHIO MHIIET O TOM, YTO CHJIBI Pa3BHBAIOTCS
TOJBKO B OOILECTBE, KOTOpOE M 00ECHeYHBaeT UX BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE, MMEHHO OHU OO0YCIOBIHMBAIOT
€IMHCTBO YenoBeueckoro posa: “dass alle menschlichen Krifte sich nur gesellschaftlich vollkommen entwik-
keln, dass es etwas Gemeinsames in dem ganzen menschlichen Geschlechte gibt” 2.

B ero Tpynax BcTpeuaeTcs U CI0BO, yKasbiBatomiee Ha equHCTBO cuil (“die Gesammtkrifte der Seele), nx
«COOPHOCTBY», B YaCTHOCTH, KOTZIa OH TOBOPHUT O «COOPHBIX» CHIIaX YN, KOTOPbIE BHIPAKAIOTCS M BOILIOIIAIOT-
Csl B CJIOBAX U C WX nomotibio mocruratorcs (“zum Hervorbringen oder Verstehen desselben zusammenfasst™).

CoBMecTHOE ACUCTBHE CHII, UX CO-AEATEIBHOCTh | yMOOIBAT Ha3bIBaeT OECKOHEYHBIM M O€33ByUYHBIM,
He3ameTHbIM: “Denn das Zusammenwirken aller Krifte ist ja unendlich und unaufhérlich” .

16 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. S. 88.
17 Ibid. Bd. 2: 1796-1799. Berlin : Behr, 1904. S. 333.

1% Ibid.

19 Ibid. S. 334.

2 Ibid. Bd. 7. Hélfte 1: Einleitung zum Kawiwerk. Berlin : Behr, 1907. S. 41.
2l Tbid. Bd. 2: 1796-1799. Berlin : Behr, 1904. S. 90.

22 Tbid. Bd. 5: 1823-1826. Berlin : Behr, 1906. S. 380.

2 Ibid. Bd. 2: 1796-1799. Berlin : Behr, 1904. S. 95.



Cuibl BO3IEHCTBYIOT Ha COOBITHSI COBMECTHO M BMECTE JOOMBAIOTCS Pe3yibTara, HO IPU ATOM KaKJast
13 HUX OTJIMYAETCS OT APYTOM, YTO MO3BOJISIET MCCIIECAOBATEIIO U3YUYaTh HX OCOOCHHOCTH M MHANBUAYaJIbHBIE
XapaKTEepPUCTHKH B oTAeIbHOCTH: “Wenn wir nun auf diesem Wege die Wirklichkeit gleichformiger Geseze in
den menschlichen Begebenheiten entdekt zu haben glauben; so miissen wir jetzt, um auch die Mdglichkeit zu
untersuchen, die Natur dieser Gesetze zu entwikkeln, die einzelnen Krifte, deren zusammengesezte Resultate
die Begebenheiten sind, von einander zu trennen, und sehen, wie weit wir die Eigenthiimlichkeiten einer jeden
zu erforschen vermogen” .,

B cBere Bcero BbIIECKAa3aHHOTO MBI CKJIOHHBI MPEANONOXKHUTh, YTO UIMEHHO (hopMa MHOKECTBEHHOTO
gucina cinopa “Kraft” — “Krifte” — sBnsercs supom konrenra “Kraft”, eIMHCTBEHHOE YMCIIO JAHHOTO CJIOBA
JIMIIB YKa3bIBaeT Ha TUQQepeHInalbHbIA TPU3HAK U MOTEHINAIbHOE COCTOSHUE «CHII», @ UMEHHO: BO3MOXK-
HOCTb X 000COOIICHHOTO TPOSIBIICHUS U ACHCTBHSI.

II. J1nsa xapakrepuctuku cymectButensHoro “Kraft” ['ymMOonpaT ncones3yeT npuiararesibHble U pHya-

CTHUS:

IIpunararenpHbie [Ipuuacrus
Ohnmaéchtige (wahrhaft)wirkende
innere/innerliche sich entwickelnde
einzelne durchgehende
menschliche befliigelnde
individuelle schaffende
“todte” auftretende
lebendige hervorbringende
eigentiimliche flissende
pragmatische inwohnende
sinnliche bestimmende
deutsche modificierte
grosse hervorstehende
irdische begeisternde
geistige erhohete
dhnliche
subjektive
ibrige
unabhéngige
mechanische
moralische

[MpunararenpHble ¥ MPAYACTHST YKA3bIBAIOT Ha BO3JICHCTBYIOIIYIO CHIIY «CHID), UX CYNIHOCTHBIC Kaue-
cTBeHHBIC xapakTtepuctuku: “lebendige”, “wahrhaftwirkende”, “befliigelnde”, “wirkende und schaffende”,
“gesunde”, “innerliche”, “innere”, “subjective”, “modificirte”, “geistige”.

OOBbeKTaMU BO3JICUCTBHSI CHJI, KaK MMOKAa3bIBACT aHAIM3 TEKCTOB, MOTYT BBICTYIATh NMPHUPOAA, JCATCIh-
HOCTB ¥ MOBEJICHUE JIFOJICH, IPYTHUE CHITBI.

VIMeHHO crItbl 00YCIIOBIMBAIOT MOBEJCHUE JIFONICH M BBICTYIIAIOT MPH 3TOM KOHCOJHIUPOBAHHO, YEMY
B HCTOpHH, TT0 MHEHHUIO ['yMOONBATA, CYIMIeCTByeT MHOKECTBO mpuMepoB: “Nun aber ist jeder menschliche
Handlung ein Resultat der ganzen Beschaffenheit der Krifte des Handlenden, in ihrer durchaus bestimmten In-
dividualitdt, und welche Revolutionen eine einzelne That eines einzelnen Menschen hervorzubringen vermag,
davon ist die ganze Geschichte ein lebendiges Zeugniss” .

B xauecTBe mHCTpyMeHTa TMO3HAHUS CHII BRICTymaroT uyBcTBa: “Die Kréifte des Menschen kennen wir
aus unsrem eignen Gefiihle, und iiber das Maas derselben sowohl, als iiber ihren wechselseitigen Einfluss auf
einander, und auf die Natur, die sie umgiebt, haben die Weltweisen aller Zeiten eine grosse Menge von Beob-
achtungen gesammelt”2°.

III. CymecTBUTENEHOE B POAUTEIHLHOM Tazeke mpu ciioBe “Kraft” ykassiBaer Ha CyOBEKT CHIIBI: des
Menschen, der (einzelnen) Generation, der Tiere, des Praeposition, des Geistes, des Genie, (Thatkraft) des
Yoga, der Seele, des Einzelne, der Tone, der Rede, der Dichtung, der Trigheit.

2+ Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. Berlin : Behr, 1903. S. 90.
% Ibid. Bd. 1: 1785-1795. S. 92.
26 Ibid. S. 90.



K cyObekTam cuil, Kak MoKa3bIBaeT aHAIN3 TEKCTOB, CIIEAyeT OTHECTH OMYIICBICHHbIC TPEAMETHI, UX Kiac-
ChbI (4eNOBEK, )KMBOTHBIE), camy mpupony: “Krifte des Menschen”, “Kréfte der Thiere”, “Kréfte der Natur”.

CyObexTamMu OTAETIBHOM CHJIBI BBICTYNAIOT HAAWHANBUAYaIbHbIE 00pa3oBaHus U GpuIOCcOPCKHE KaTero-
puH — reHuit, nyx, EquHndHOe; conpanbHble CTPYKTYphI, Hanpumep, nokosnenue: “Kraft des Genies”, “Kraft
des Einzelnen”, “Kraft des Geistes”, “Kraft der einzelnen Generation”.

Jlasxe HeoyIIEBIEHHBIE IPEIMETHI, B TOM YHMCIIE OTIEJIbHbIE KOTHUTHBHBIE CIOCOOHOCTH YeJIOBEKa, va-
CTH PEYH, BUJIBI ACATEILHOCTH M UCKYCCTBa, PU3MUYECKUE BEIMYHMHBL, TIO clioBaM [ ymOombaTa, CHOCOOHBI 00-
JajaTh CUIIOH, CTaTh €e MPOBOIHUKAMU — Pedb, IPEIOTH, Hora, CTUXOTBOpeHus, nHepuusi: Rede, Préiposition,
Yoga, Tone, Dichtung, Trégheit.

CobcTBeHHO uenoBedecTBO [ 'yMOOIBAT onpeaensieT uepes MOHATHE CHIIbl — KaK KHUBYIO, JKUBHTEIbHYIO
CHITy AyXa, OYIIEBICHHYIO AyXOM, 4Yepe3 KOTOPYIO IyX «TOBOPUT», B HEM MPOSBISIETCS U Uepe3 Hee JeHCTBY-
eT: “Der Begriff der Menschheit aber ist nichts anders, als die lebendige Kraft des Geistes, der sie beseelt, aus
ihr spricht, sich in ihr thétig und wirksam erweist”?’.

Hewmenuxkuit uccnenoBarens s3bika X VIII Bexa JlaHusib Wenum B cBoeit pabore 1796 roma mpencras-
JSUT CUJTY aHaJIOTHYHO — KakK «cje» AyXa, OHO U3 MHOKECTBA €ro MPOsIBICHHUH, a pedb, COOTBETCTBEHHO,
KaK MpOsBIEHHE CHIIBI JyXa, COOCTBEHHO AyX /i MeHuma He 4To MHOE, KaK ONMpEeNeHHas, pa3MepeHHas
MHTEJUIEKTyallbHast IO cBoel mpupoje aesrensHocTh: “Der bestimmte Hang unsers Geistes bei allen seinen
Kraftdusserungen, und also auch bei, der Sprache, ist eine gewisse geméchliche Thatigkeit, wodurch der intel-
lektuelle sowohl, als der sinnliche Theil seiner Natur, auf eine ihm angehneme Weise ins Spiel gesetzt wird” 2.

Opny1eBneHHbIe MPeAMETHI (JIIOOU U KUBOTHBIE), TPUPOA, HAAUHANBUAYaIbHBIE U (prnocodckue Kare-
ropuu (TeHuid, 1yx, EmuHnYHOE), conManbHble CTPYKTYPhI (HaLuUs, HOKOJIEHHUE), KaK yxKe ObIIO CKa3aHo, SBIIs-
I0TCS CYOBEKTaMU M HOCUTEISIMHU CHJL, ITPH 3TOM Ka)X10€ TIOCIIeAyIolIee MOKoJIeHne, o MHeHHIo [ 'ymOonbara,
OCBaMBaeT TO, YTO MOATrOTOBWIM IpexauiecTBytomme: “also keine nachfolgende Generation etwas andres er-
fahrt, als was die immer vorhergehende vorbereitete” .

Odusnueckue, MHTEIUIEKTyalbHbIe 1 MOpalibHble cuitbl (“‘die physischen, intellektuellen, und moralischen
Kriéfte”) cBaspiBaroT mokosieHus Apyr ¢ Apyrom: “also keine nachfolgende Generation etwas andres erfahrt, als
was die immer vorhergehende vorbereitete” .

B oTHOLIEHNH KUBOTHBIX, BO3ACHCTBHS UX CHJI Ha JIIONEH M B 0OpaTHOM HaNpaBICHUH, KaK OTMEYaeT
['ym6omear B 1791 roxny, uzsectno mano: “Die Gattungen der Thiere, das Maas ihrer Krifte, den moglichen
Einfluss derselben auf die Menschen, und der Menschen auf sie kennen wir gleichfalls wenigstens im Ganzen,
und so mangelhaft und dunkel unsre Kenntniss auch ist; so ist dennoch hier noch einiges Licht”3'.

Cospemennuk ['ym0onbara Ummanyun Kant B «Kputuke cyxnenus» B 1790 rony nucan 6onee onpene-
JICHHO, YTO JKMUBOTHBIC MOTYT Pa3MbIIUIATh, HO JISIA0T 3TO HHCTUHKTUBHO, Oe3 monsituii: “selbst bei Tieren,
obzwar nur instinktméfig, ndmlich nicht in Beziehung auf einen dadurch zu erlangenden Begriff, sondern eine
etwa dadurch zu bestimmende Neigung vorgeht” 2.

IV. Camo cnoBo “Kraft” ynorpe6isiercsi B MIOTUMHUTEIBHOM CJIOBOCOYETAHUN B POAMTEIBLHOM MaIeKe:
“die Gleichformigkeit der Krifte”, “das Maass ihrer Krifte”, “Beschaffenheit der Kréfte”, “Anstrengung sei-
ner Krifte”, “die Erhohung der Kraft”, “ein Ausdruck der Kraft”, “die Definitionen und Bezeichnungen der
Seelenkrifte”, “die Verbindung der Kraft (und ihrer Anschauung)”.

B nanHoM ciyuae, mo-BUANMOMY, CIIEAYET PACCMaTPUBATh CHIIBI, BBICTYAIONINE B KaUECTBE CyOBEKTOB,
ABTOHOMHBIX CYITHOCTEH M 00JaJatoIne caMOCTOATEIbHBIM OBITHEM, JIOKAJIM30BaHHOCTHIO (10 cepam), Ka-
YEeCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU, MHO)KECTBEHHOCTBIO PENPE3eHTANN, TUHAMUKON U BBIPa3UTEIBHOCTBIO.

V. Crnogo “Kraft” ynorpebisiercst Kak A€TEpMUHAT B SHAOLEHTPUYECKUX TUIIOTAKTHIECKUX KOMITO3UTAX,
B KOTOPBIX KOHCTUTYIHTHI CBSI3aHbI OAYMHUTEIbHBIME (HEPaBHOIIPABHBIMHU, THIIOTAKTHYECKUMH) OTHOILICHHU-
SIMH, B JaHHOM Cllyyae OTHOLLCHHUSMHU CONOAYMHEHUs, koraa aerepmunar (Determinatum) ompenensiercs 4ye-
pe3 nerepmuHanT (Determinans) mo ceMaHTHYECKOWH MOZEIN MPUYMHHON cBsi3u Nomina causalia — «B pamu A».

27 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 2: 1796-1799. S. 332.

2 Jenisch D. Philosophisch-kritische Vergleichung und Wiirdigung von vierzehn éltern und neuern Sprachen Eu-
ropens, namentlich: Der griechischen, lateinischen, italienischen, spanischen, portugiesischen, franzosischen, englischen,
deutschen, hollandischen, dinischen, schwedischen, polnischen, russischen, litthauischen / Preisschrift des D. Jenisch.
Berlin : Maurer, 1796. S. 4-5.

» Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. S. 93.

30 Ibid.

31 Ibid. S. 91.

32 Kant I. Kritik der Urteilskraft / Hrsg. W. von Weischedel. Frankfurt am Mein : Suhrkamp, 1974. S. 24.
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B nanHOM cityuae cuiia/CHiIbl BRICTYNAIOT B CEMaHTHYECKOM poiii OeHeduunapa u cyObeKTaMu, BIaJACIOIINMU
ONPENEICHHONW CYITHOCTHON XapaKTEPUCTUKOM.

['yMOONIBAT B MCIOJIB3YEMBIX KOMIIO3UTAX & Priori IpUHUMAET MHOT00Opa3ue CHil — AyIIEBHBIX, IPEBHUX
WM U3HAYAIBHBIX, 0a30BbIX, IIEHTPAJILHBIX U TUIOTCKUX, BOJIA, MBICIUTEILHBIX; Ja€T CYIIIHOCTHBIC XapaKTe-
PHUCTUKH OTAEIBHBIX CHJI — MBIILUICHUS], SI3bIKa, BOOOpaKEHHS, TyXa, NesTeIbHOCTH, pupoasl: “Seelenkrifte”,
“Urkriafte”, “Grundkrifte”, “Central- und Flachenkrifte”, “Willenskrifte”, “Denkkraft”, “Seelenkraft”, “Ur-
kraft”, “Sprachkraft” oder “Einbildungskraft”, “Geisteskraft”, “Thatkraft (des Yoga)”, “Naturkraft”. ¥ Kanra
B «KpuTHKE CyXIeHUS» MBI HAXOIUM YIIOMHUHAHUE U IPYTHX BUJIOB CHII — CYXKIACHUS, IPEIICTABICHUS, YYBCTB!
die Urteilskraft, die Vorstellungskraft, die Gemiitskréfte.

I'ymGonbAT AenaeT HaOMIOACHUS HaJl CEMUO3MCOM CHJ M OTMEYAET, YTO MOCJIEAHNE BBIPaXaloT ceOsl B
3HaKax, MO3BOJISIL TEM CaMbIM ITOCTUTATh U U3y4yaTh CBOM CMBICI Yepe3 ero 4yBCTBeHHOEe BocmpusTue: “Die
mechanischen Krifte konnen durch den dussern Sinn erforscht werden, nicht so die nicht mechanischen, die
bloss durch das Gefiihl und den innern Sinn wahrgenommen werden” 33,

VI. B tekcrax I'ymbonbara BcTpedaeTcs Hcoib3oBaHue ciosa “Kraft” xak nerepMuHanTa B 9HAOLCH-
TPUYECKOM TMITOTAKTHYECKON KOMITO3HTE JUTSl XapaKTEPUCTHKH JeTePMUHATA 110 ceMaHTH4eckol Mozenu No-
mina patientis — «B panu A»: “Kraftdusserung”, “Krafterzeugungen”. Peus uzer B nepByto odepens O BbI-
PKEHHU U «COTBOPEHUM» CHJI, IPU 3TOM IOCJIEAHUE BBICTYNAIOT B CEMaHTHYECKOH POJIM MallMeHca U caMu
CTaHOBSITCS OOBEKTaMU JACHCTBHS, B YACTHOCTH BBIPAKEHUS WM CO3JaHUS.

I'ymGonbAT yaenser ocoboe BHUMaHUE CIOCco0aM M MEXaHUXMaM BBIPAKEHHUS CHJI M OTMEYAeT, YTO BCE
BUIBI CUITBI O3HAYMBAIOTCS U BEIPAKAIOTCSI Uepe3 U1, UyBCTBA, IMOLIUH, COXPAHSIOT B ce0e cie bl H3HaYallb-
HOTO €IMHCTBA, B JaHHOM ciiyyae ['ymOoibaT oOpamaercs K ¢punocopckum kareropusm Exnnoro (Einzige),
4acTsaMU KoToporo sBisitorcst, u Cymero (Wesen), pa3BUTHIO KOTOporo criocooctByroT: “Freilich aber hat man
noch, diese einzelnen Krifte auf die Einzige zurlikzufiihren, von der sie eigentlich nur verschiedene Seiten
sind, zu sehr versdumt, die Entwikkelung einzelner hervorstechender oft der Entwikklung des ganzen Wesens,
in allen Theilen, vorgezogen, und die Wichtigkeit des Einflusses mancher Ideen, Sensationen, und Gefiihle,
gegen den Einfluss andrer, den man tiber die Gebiihr erhdhte, zu sehr verkannt”**. KommeHTaropsl Hay4HOTO
Hacnenust 'ymbonsara Aunpeac @nutHep u Kimayc I'nib K MHHCTpyMEHTaM BBIPaXKSHUS CHIT JOOABIISIIOT 1yB-
ctBeHHoe no3Hanue (Sinneserfahrung) u omymenue (Empfindung) .

VII. Cnoso “Kraft” onqun pa3 BcTpedaeTcs B COCTaBe KOMYISATUBHOW KOMIO3HUTHI, YaCTH KOTOPOW OTHO-
POIHBI U CEMaHTUYECKHU paBHO3Ha4YHbI, — «Ilypyma-cunay (“die Purusha-Kraft”), kotopyro ['ymGonsar omnpe-
JensieT COOCTBEHHO yX, BEYHBIH, O0KECTBEHHBINH, €AMHCTBEHHBIN M aOCONIOTHBIN, TIEPBOOBITHBIA M H3HA-
yanbHblid — “die Purusha-Kraft”: “In dieser Bedeutung kommt purusha gewohnlich mit Beiwortern vor, der
hochste, der ewige, gottliche, der uralte, der urspriingliche, allein auch absolut, als der Geist”*.

Ounocodekuii norenuuan kareropun “Kraft” B Teopernueckoit cucteme I'ymOonbaTa B MOTHON Mepe
packpsit Xaitman Ll TeliHTans B pe3ynbTare COnocTaBuTeIbHOTO H3ydeHus punocodeknx cucrem 'ymbonbara
u I'erens B 1848 rony. [To muenuro IteitnTans, cuna — koneunas kareropus (“nur eine endliche Kategorie” ),
Been 3a 'yMOonbATOM OH Ha3bIBaeT €€ BHYTPEHHHM, CaMOPa3BUBAIOLIMMCS IPUHLIMIIOM *)H3HH (“‘das innere,
sich in seiner Fiille frei entwickelnde Lebensprincip”3®).

CpaBuutensHOe n3ydyenue punocopckux cucreM ['ymbonsara u Ierenst mozsommio L teintamto npen-
J0xuTh B 1848 roy coOOCTBEHHOE TONKOBAaHHME CHIIBI Kak (pU1oco(CKoi KaTeropun B HayuyHoOH cucteme ['ym-
oonpara. o cnoBam Ll TeiHTans, npupoga cuibl — 3TO €€ COOCTBEHHOE CO3UAAHKE, KOTAa OHA BBIpaKaeT
cels1, ¥ TO, UTO OHA BhIpaXkaeT, — oHa cama (Steinthal (1848) betrachtet die Kraft aus der Sicht von ihrer Natur:
“ihre Natur ist ihre Selbsterzeugung; sie muss sich hervorbringen, und was sie hervorbringt, ist nur sie”*).

Hpyrast ¢unocodekas kareropusi — Cymee (Wesen) — 1oa BO3ACHCTBHEM CHII TIOJy4aeT pa3BUTHE BO
Bcex cBoux uvacTsx (“des ganzen Wesens, in allen Theilen”), 4To criocoOCTBYeT B3aUMOCBSI3U OT/CIIBHBIX CO-
o0miecTB pajau Ojara BCEro o0IIeCTRa.

Hccnenosarens HayuHnoro Hacienus ['erenst Penare Bacuep onmceiBaet cuny (Kraft) kak ¢punocodekyro
KaTeropuIo B TeOpuH [ eress U onpeenseT MoCIeAHIO BIOJIIHE CO3BYYHO pa3MbIIeHus M [ 'ymOonpaTa — Kak

3 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 14 = 1: 1788—1798. Berlin : Behr & Feddersen, 1918. S. 343.
3 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. S. 91.
35 Wilhelm von Humboldt. Werke in fiinf Béanden /Hrsg. A. Flitner, K. Giel. Darmstadt : Wiss. Buchgesellschatft,
1960. Bd. 1. S. 298.
36 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 5: 1823—1826. Berlin : Behr, 1906. S. 214.
7 Steinthal H. Die Sprachwissenschaft Wilhelm ... S. 39.
38 Ibid.
° Ibid. S. 38.
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COEAMHEHHE MPOSIBICHUN MM MHOXECTBO EMMHUYHOTO, B YACTHOCTHU KaK BBIPAKEHUE TOTO, YTO IPEACTABIISET
co00H BelIb HCKITIOUUTEIBHO B € cOOCTBEeHHOM IposiBieHuu: “sie ist der Ausdruck dafiir das Ding das, was es
ist, gar nicht anders offenbaren kann als darin, wie es sich verhalt”#,

CxonctBo npencrasienuii ['ymOonbara u ['erenst o “Kraft” ocobeHHO 3aMeTHO B TOJKOBaHUM JTAaHHOM
KaTeropuu B MexaHuKe ['eresnst — Kak criocoOHOCTH JCHCTBUS U COOCTBEHHO JCATEIBHOCTH MaTepuu *!.

[Icuxomoruueckuii MOTEHUMAN CHJI MOHUMAJl ¥ HEOIHOKPATHO MOXYEepKUBai caM [ yMOOIbIT, KOTOPBIH
CUMTAN CHJIBI JCHCTBYIOIMMU IpuuruHaMu (MotuBamu) uin aerictusimMu (“Ursache oder Wirkung”), Biusito-
LIMMU Ha OKpy»Karomue ux npeametsl: “das Fortschreiten unsrer eignen, sich entwikkelnden Kréfte, und ihre
Verhéltnisse zu den Dingen um sie her”**. I3 3T0T0 CieayeT, YTO OONIECTBEHHBIC U3MEHEHHSI OTIPEIEIISIOTCS
YeJI0BEUYECKUMH CUJIaMH M BBITEKAIOT U3 HUX, @ TIOCTUraTh CYIIHOCTh CHJI, KaK MBI YK€ TOBOPUJIH, HAM IIOMO-
rarot coocTBeHHbIe UyBcTBa (“‘aus unsrem eignen Gefithle” erkennen lassen).

['yMOOIBAT HEOJHOKPATHO OTMEUAII, YTO YETOBEUECKUE CHIIBI U TPUPO/IA B MX BIMSIHUH Ha YEITOBEUECKHUE
MOTPEOHOCTH M CHOCOOBI TAKOTO BIIMSIHUSL TOXKIECTBEHHBI, OHH CIIOCOOCTBYIOT YAOBJIETBOPEHHUIO MOTPEOHO-
creii uenoseka: “Eben so hat auch die iibrige Natur immer und iiberall im Ganzen einen gleichen Vorrath von
Mittlen, den Bediirfnissen des Menschen zu geniigen. Wie ihre Natur, so bleibt auch der gegenseitige Einfluss
dieser Eigenschaften sich gleich”*.

YenoBeueckue NOTPEOHOCTH U UyBCTBA ONPEEIISIOTCS ASHCTBHEM U B3aUMOJCHCTBIEM CHJI, 00yCIIOBIIe-
HbI ¥ BeI3bIBatoTCs MU Humboldt beschreibt einem bestimmten Aspekt dieser Krifte, deren Wirkungen und
Riickwirkungen bestimmte menschliche Bediirfnisse und Gefiihle hervorbringen: “Nun sind die Kréfte des
Menschen im Ganzen genommen dieselben, die Nothwendigkeit ihrer Erhaltung bringt dieselben Bediirfnisse
hervor, und aus diesen, wie aus dem angenehmen Gefiihl ihrer Befriedigung entspringen ohngefehr dieselben
Neigungen, Begierden und Leidenschaften”*.

Cx0acTBO ¥ 1oJ00Me CHIT KaK IPUYMH ¥ COOCTBEHHO JCHCTBHUI OMpeesisieT CXOACTBO U Moaodue coObl-
TUIHOH HcTopruHK yesnoBedeckoro poaa: “die Gleichformigkeit der Krifte, als der Ursachen, auf eine Gleichfor-
migkeit der Wirkungen, der Ereignisse des Menschengeschlechts” .

Baxxubim, Ha HaI B3MIISLA, sIBIIsIeTCs HaOmoaeHue ['ymOonpaATa HaJy TEM, UTO Y YEITOBEUECKUX CHII UMEET-
cs1 cBOM coOCcTBeHHBIN MyTh (“immer einen ihnen eigenthiimlichen Gang”), cBoe HamnpaBneHne, KOTOPOMY OHH
CIIEIYIOT, U JaKe TaKhe KpyMHble 00MIECTBEHHBIE MOTPSICEHNUS, KaK PEBOIOLIH, HE MOTYT 3TO HalpaBICHUE
n3MenuTh: “Auf einen bestimmten Grad und eine bestimmte Richtung derselben kann wieder nun ein andrer
gleich bestimmter Grad, und eine andre gleich bestimmte Richtung folgen; und nichts, auch die méachtigste
physische Revolution, vermag diesen Gang zu verdndern, sie kann nur ihn beschleunigen oder zuriikhalten”°.

TakuMm 00pa3oM, B pe3yabrare UCCIEI0BaHU KOHTEKCTOB Hcnonb3oBanus ciosa “Kraft” B Tpynax ['ym-
0oJIbATa B COMOCTABUTENLHOM M3yUEHHUH C HAOMIONECHUSAMHU €r0 COBPEMEHHHKOB MbI MOYKEM ITPEABAPUTEIBHO
omucarh MOHITUHHYIO CTPYKTYpy KoHLenTa “Kraft”.

B y3kom 3nauennu ['ymbOonbar monumaet “Kraft” (cnimy) kak COOCTBEHHO IyX, BEUHBIH, 00KECTBEHHBIH,
€IMHCTBEHHBIN 1 aOCONIOTHBIN, MEepBOOBITHRIN M n3HadanbHbI (Puruscha-Kraft), kotopelil ee omymesnser,
«TOBOPHT» Yepe3 Hee, B Hell MPOosIBIIsieTCS U Yyepe3 Hee ACHCTBYET.

B cnienmansnoMm 3naueHun “Kraft” (cua) npencrasiser coooit Gpumocodckyro Kareroputo, BHyTPEHHUH,
camopasBuBaromuics npuHiun >xu3Hu (Lebensprincip), mo muenuto LTeiinTans, cam ce0s BhIpaskaroluii,
cam co0OU SIBJISIFOIIUIACS; COXPAHSIONIHIA MOCTOSHHYO cBsi3b ¢ EnunbiM (Einzige), ¢ omHoit croponsl, u ¢ Cy-
M (Wesen) — ¢ apyroii. Kak ¢unocodcekas xareropus “Kraft” npeacraer u B Teopun L'erest, At KOTOporo
cuJia — 3TO COeMHEHNe n oObennHenue Beipaxkenuit Yactuoro (Einzelnen), oroOpakeHre KOTOPOTO caMoa0-
CTaTO4HO.

B Gonee mmupokom 3naueHuun “Kraft” (cuia) — 3T0 KOTHUTHBHAS CLIOCOOHOCTH (BO3MOXHOCTh HIIU MO-
THUB), KOTOPOi 001a1al0T NPUPOaA, OAYIIEBICHHbIE U HEOMyIIEBICHHbIE MPEAMETH U UX KJacchl (UeJIOBeK,
KHUBOTHBIC), HAJMHIUBHIYyalbHbIe 00pa3oBanus U (punocodckue kareropuu (reHuit, nyx, Eaunudnoe) u co-
LUalIbHBIE CTPYKTYPHI (IIOKOJICHNE, HAIlMs, YeIOBEUECKUI POX), OTACIbHbIC KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH 4e-
JIOBEKa M YacTH PEYH, BUJbI IESTEILHOCTH U HCKYCCTBA, (PU3NUECKUE BETMYMHBI; CIOCOOaMH BbIpaKEHHS KO-

40 Hegel-Lexikon. S. 287-288.

4 Tbid. S. 288.

42 Wilhelm von Humboldts Gesammelte Schriften. Bd. 1: 1785-1795. S. 96.
4 Ibid. S. 89-90.

“ TIbid. S. 89.

4 Ibid. S. 90.

4 Tbid. S. 93.
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TOPO SIBJISIFOTCSI JIyIlla, BOJIS, yX, T€HUH, MBILIUICHUE, S3bIK, @ UTHCTPYMEHTAaMHU — UJIeH, YyBCTBA, OLIYIIICHHUS,
OIIBIT, CYXKJCHHUS, BOOOPaKEHUE, MTPEIITOI0KCHUSI.

®dopma MHOXKECTBEHHOTO ymcia cioBa “Kraft” — “Krifte” — sBusiercs sapom konunenta “Kraft”, emqun-
CTBEHHOE YHCJIO JIAHHOTO CJIOBA JIMIIIb yKa3biBaeT Ha MU GepeHIIUaNbHbIN IPU3HAK U MOTCHIIUAIBHOE COCTO-
SIHUE «CUJI», @ IMEHHO: BO3MOXXHOCTh UX 000COOJIEHHOTO TIPOSIBJICHUS U JICHCTBUSI.

CymecrButenbHoe «cuiibh» (Kréfte) MOryT remonb30BaThes i1l CHHEK0XaIbHOTO HAMMEHOBAHUS YelI0-
BEKa, PACTEHHUS, HAIIUH, TIOKOJICHUSI, Hapoaa *’.

OueBuHOE MHOT00Opa3ye CyObEKTOB CHIT TIO3BOJISIET YTBEPIKIATh, YTO OTIIMYUTEIbHBIM IIPU3HAKOM (DUITO-
co(ckoii cuctembl ['yMOOITBITA SBIISETCS TAHAHUMU3M, OOBETUHEHUE BCEX TPOSIBIICHU CYILETO U HAJICTICHUE HX
OJTHOPOTHBIMH KOTHUTHBHBIMHU CIIOCOOHOCTSMH, CBO€OOPa3HOM «MHTEIUICKTYaIbHOM JTHYHOCTHIO». IMEHHO 3TO
TOJIKOBAHUE IMPEATOJIATaeT, YTO CHIIbI OMPEICIISICT MOTPEOHOCTH U MOTHBHI JICHCTBUI YeJI0OBEKa U BCETO YEJIOBE-
YECKOTO pOoJia, BIUSIOT APYT HA JIpyra U Ha PUPOLLY, 00YCIOBIMBAIOT TEM CaMbIM OOIIIECTBEHHBIC U3MCHEHMUSI.

B mmupokom nmoHuMaHuu Criibl ['yMOOIBATOM MBI BUAMM HEPA3INYCHUAE Y3KOTO U IIUPOKOTO TOJIKOBAHHS
JTAHHOTO CJIOBa B CJIOBape HEMEIIKOTO si3bIKa Toi Amoxu. C otHOM CTOpOoHbI, cioBo “Kraft” o003HayaeT oCHOBY
(Ipu4KHY) IBUKEHUS, TO, YTO 3TO JBUKCHUE BBI3BIBACT WM TO, 4TO eMy Mernaet: “der Grund der Bewegung,
was eine Bewegung hervor bringen oder hindern kann, und selbige wirklich hervor zu bringen oder zu hindern
bemiihet ist” 8. C apyroii cTOpoHBI, B cjoBape AJeNyHra Cujia pacCMaTPUBACTCS KaK OCHOBA M3MEHCHHUS B
BEIIH, YEMY CITIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO CIIOCOOHOCTH M BO3MOXKHOCTH, HO M uyBcTBa/MOTHBBI: “der Grund ge-
wisser Verdnderungen in einem Dinge; wozu also nicht nur das Vermogen und die Féhigkeit gehoret, solche
Verdnderungen zu verursachen, sondern auch das Bestreben darnach” .
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Pycckue 3anmMCcTBOBOHUSA B A3bIK€ 9CKMMOCOB AASCKU

Crarbs NOCBSILEHA aHAIU3Y CEMAaHTUKU PYCCKUX 3aMMCTBOBAHUH B SI3bIKE 3CKUMOCOB AJSICKH (FOIMK) MO yIIIOM
3peHUs] B3aUMOJEHCTBUS KOHLIENITYalbHOM U A3bIKOBOM KapTUH MUpa ABYX HApOAOB B XOAE MEKKY/IBTYPHbBIX KOH-
TakToOB. B pesynbrare aHanu3a ObUI clieNaH BbIBOZ 00 0C000H pPOIM CEMAHTUUECKUX 3aUMCTBOBAHUI B OTPaKEHUU
DIyOOKHX N3MEHEHHH B MHPOBO33PEHUYECCKHX [IEHHOCTSAX 3CKUMOCOB MO BIUSHUEM MIPABOCIABHOM KapTHHBI MUPA.

KOHYENnmyaubHas, KApMuHa MUupda, A3bIKOSAs KAPMUHA Mupd, KOHYenm, 3aumMCmeosanue, CcemManmuieckas
CMPYKmMypa cio6d.
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aHHas CTaThs IIOCBAIICHA HpO6J'IeMaM B3aPIMO,I[eI71CTBPIH KOHL[CHTyaJ'ILHOfI U SI3BIKOBOM KapTUH
MHpa pa3HbIX HAPOAOB B MPOLECCE MCIKKYJIILTYPHBIX KOHTAKTOB.

Kak u3BecTHO, konyenmyanvHas kapmuna mupa SBISET cOO00M MHTETrpaibHYI0 COBOKYIHOCTH
MIpeJICTaBIEHUI O MUpe, CIOKHUBIIYIOCS B pe3yabTare NepepadoTKU U YIOPSIOUEHHsS OMbITa (KOJIEKTUBHOTO
W/WIH JTMYHOTO) TO3HaHKs OKpYXKatomiero mupa '. Kaptuna Mupa BKIIOYaeT Kak 00beKTHBHO-HAYYHOE 3Ha-
HUE, TaK ¥ HAIIU OTHOIICHHUS, IICHHOCTH, BEPOBAHHMSI, OIINOKY U 3a0TyKICHHUS.

Pe3ynbrarel OCMBICIIEHHS U YIOPSIOYEHHS JyXOBHOTO U MPAKTUYECKOTO OMBITa MOJydaloT 0ObEKTH-
BAaLIIO C MTOMOIIBIO A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA, KOTOpPas, C OJJHON CTOPOHBI, HEOTAEINMA OT KOHIENTYyalb-
HOM, a ¢ Ipyroil — o0nanaeT CBOMMH CPEJCTBAMH WICHEHUS EHCTBUTENLHOCTH U (GOPMHUPOBAHUS CTPYK-
TyP, OTPAKAIOIIUX BUJICHUE MUPA HOCUTEIISIMU 3bIKA U KYJIBTYPBI.

B. 'ymOo0nbaT, Kak U3BECTHO, MOJIaraj, 4To 00pa3 MBICIM U MHPOOIIYIIEHHE Hapo1a MPUAaI0T OKpa-
CKy M XapakTep €ro si3bIKy M BO3JECHCTBYIOT Ha MOCHEIHUNA. MOXHO HE cOIIallaTbCsl C TEM, YTO SI3BIK
OKa3bIBaeT 00paTHOE BO3/eHCTBUE HA HAPOAHYIO JKU3Hb, HO BIHUAHHUE «TyXOBHOTO CBOEOOpa3us HALUM»
Ha A3BIK 04eBHUHO. «BocnpruHuMas o0ire 3HaUeHUs CIIOB BCET/Ia OJHUM M TeM K€ WHAMBHIyalbHO-He-
MMOBTOPUMBIM 00pa3oM, COMPOBOXKAAs UX OJAMHAKOBBIMHM OIIYLIEHHUSIMH M OOEpPTOHAMM CMBICHIA, CIeAys
OJTHOW ¥ TOW K€ HANPaBJICHHOCTH TPHU CBSI3H HJCH, MOIb3yICh UMEHHO TOH CTENEHbIO CBOOOABI MPH TO-
CTPOCHHUU PEUM, KaKyl0 JOINYyCKAeT MHTEJUIEKTyalbHasl CMEJIOCTh HAPOJHOIO yMa, COpasMEpEHHas ¢ €ro
COCOOHOCTBIO MOHMUMAaHMSI, HAIlHsI TIOCTEIIEHHO PUAET SI3BIKY CBOCOOPa3HYI0 OKPACKy, 0COOCHHBIH OT-
TEHOK...» 2.

9. Canup yTBepKaall, 4To OOBEKTHI U SIBIEHUS OKPY’KaOIIEro MUpa MoTyvaroT 03HaulBaHNE CPeJCTBa-
MU SI3bIKa, TOJILKO €CJIM OHU BaYKHBI ISl JAHHOH KYJIBTYpBI, «00paIaroT Ha ce0st BHUMaHHE Tpe/ICTaBUTeNeH
JTAHHOW KyJbTYypb». W KOT/Ia SI3BIK HAXOIUT CIIOBO JUISI HEKOETO 0OBEKTa MM ABJIEHHUS, OH (OHO) CTAaHOBUTCS
KyJBTYpHO 3HAaYMMBIM. HoCHTEN! s13bIKa JAI0T MMS SIBIICHUIO WIIH COOBITHIO, M IAHHOE SIBIICHHUE HITH COOBITHE
CTAHOBUTCS YaCThIO JAHHOU KyJIBTYpbl. Tak CO3MAKOTCS U YKPEIUISIOTCS YHUKAIBHBIE KYIbTYPHBIE MOJEIH.
[To muenuto 3. Canmpa, MUPBI, B KOTOPBIX CYHIECTBYIOT pa3Hble COOOIIECTBa, — 3TO Pa3UYHbIC MUPEI, a HE
OJIMH | TOT YK€ MHUP C Pa3HbIMU Ha3BaHUSIMU °.

B.A. 3Berunies nosuaraj, YTO MHIWBUYaJbHBIH OIBIT HACauBaeTCsA HA TOT, KOTOPBIM JaeT 4eI0BEKY
SI3bIK, KOHLICHTPUPYOLUN U CUHTE3UPYIOIIUNA KOJUIEKTUBHBINA OIBIT HOCUTENIEH s3bIKA. UEI0BEK OCMBICIIH-
BACeT CBOW OMBIT B TEPMHUHAX TOTO SI3bIKa, Y€pe3 MOCPEACTBO KOTOPOTO YeJIOBEK MPUOOIIMICS K 00IIeyeno-
BEUECKOMY OMBITY. TakuM 00pa3oM, AJis 4eTOBEKa «JIeJaeTcs NPUBBIYHON (M B CHITy OOIIEHHUS C JIPYTrUMHU
JIIOABMU 00513aTeNIbHON) oNpe/eeHHas JMHTBUCTHYECKas MepKa, KOTOPOil OH MepsieT U CBOM BHYTPEHHUH
MUp, ¥ BHEUIHUN MHP» *.

KonnenryanbHas 1 S3bIKOBast KAPTHHBI MUPa (POPMUPYIOTCS C TIOMOIIBIO SI3BIKOBOM KOHIETITyaIH3allnHy,
KOTOPYIO MOKHO OIPEAEIUTh KK IPOLIECC UCIIOIB30BAHUSI MEHTAJIBHBIX CTPYKTYP U CPEACTB SI3bIKA JUI CTPYK-
TYpUpOBaHUs HH()OPMALIUH, ITOCTYTAIOIIEH yepe3 BepOaIbHbIN 1 HeBepOaIbHBIN KaHAJIbI, a TAKKE KaK Pe3yabTaT
OOBEKTHBAIIMH U YIIOPSIOUESHHS OTIBITA B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA.

OCHOBHOH eAMHHIIEH A3BIKOBOM KOHIIENITYaJIM3allMM SIBISETCS KOHIIENT — BBIpaKEHHAsl 3HAKOM JIMHa-
MHUYECKasi ¢IMHUIA MTO3HAHUS, MPEICTABIISIONIAas CO00 MEHTAIBHYIO CTPYKTYPY, 3a()MKCHPOBAHHYIO KOJLJICK-
THBHBIM OITBITOM, B KOTOPYIO BXOJISIT: CyMMa OCHOBHBIX XapaKTepHCTUK pedepeHTa, OleHKa ITHX XapaKTePUCTHK
(IpU3HAKOB), 8 TAKXKE CyMMa OTHOIICHHUH K pepepeHTy CO CTOPOHBI MTO3HAIIIETO CyObeKTa.

AHanu3 MOAXOA0B K OINpPEIENIEHUIO COJIEpKaHUsI M CTPYKTYpPbl KOHIENTa MO3BOJIIET CAENIaTh BBIBOJ O
€ro MHOTOCJIOWHOCTH, 00yCTIOBIEHHOCTH KOJJICKTUBHOW KApTUHOW MUPA, CTOCOOHOCTH B3aUMOJICHCTBOBATH C
JPYrMMH KOHLIENITAMU HA OCHOBAHHMHU JIOTUYECKHUX U aCCOLIMATUBHBIX CBA3EH.

[Tpu popmMupoBaHMN KOHIIETITA OCHOBHAS 11T 3aKJI0YaeTCs B 00bEMHEHIH BCEX CYIIECTBEHHBIX MPH-
3HAKOB B IEJIOCTHYIO CMHUILY, YIIOPSAOUMBAIOIIYIO ONpPEACICHHBIN GparMeHT aercTBuTenbHOCTH. Llenoct-
HOCTB KOHIIETITa 00eCIIeYrBACTCSI CBA3SIMHU MEXK]y TPU3HAKAMHM, M KOHIIETIT B 3TOM CMBICJIC SIBJISIETCS] coOMpa-
TEJTHHOU eTUHUIICH, OObEKTHBHO OTPAXKAIOIIEH KOJUICKTUBHBIHN OIIBIT.

Koppensius eqnHUI I36IKOBON M KOHIIENITYaJIbHOM KapTHH MUpa ONpesieieTcsl BCeM IPOIECCOM SI3bI-
KOBOW KOHIIeNITyanu3anuu. Eciii B comepikaHre KOHIIETTa BXOAST 3a)MKCUPOBAHHBIC OIBITOM CBOMCTBA

! Ky6psikosa E.C. Pomb cioBo06Gpa3oBaHust B (POPMHUPOBAHHUH S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa // Poib demoBedeckoro

(akTOopa B A3BIKE: A3BIK M KapTuHA Mupa. M., 1988. C. 141-172.
2 T'ym6omsar B. Xapakrep s361k0B // I30panmbie TPyIb! 10 si3bIKo3HaHUIO. M., 1984. C. 164.
3 Sapir E. Language. An introduction to the study of speech. N. Y.: Harcout : Brace and Company, 1949. 241 p.
4 3erunreB B.A. SI3bIk U TMHTBHCTHYECKAs Teopust. M. : Mock. yH-T, 1973. C. 159.

15



00bEeKTa WM SIBJICHHUSI U OTHOLICHHE K 3TOMY OOBEKTY WM SIBICHUIO, TO B 3HAYCHHUHU SI3BIKOBOM €IMHHULIBI
9TH CBOMCTBA U OTHOUIEHHS MPEJCTABICHbI B BUJE CEMAaHTUUYECKUX MPU3HAKOB, COCTABIAIOIIMUX AEHOTA-
TUBHOE U KOHHOTATHBHOE 3HAUEHHUA.

KonrienT cooTHoCcHTCS cO 3HaU€HUEM, HO, B OTIMYHUE OT MOCJIEIHET0, KOTOPOE TaKKe SIBIAETCS MEH-
TaJIbHBIM 00pa30BaHUEM, OH COACPIKUT MOTCHIMAT U3MEHEHNH, TaK KaK 3HaYeHHE EIUHUYHO U CUTYaTUBHO
1 OTHOCHTCS K KOHIIENTY KaK AMHUYHOE K OOILEMY.

W3meHeHus B ombITe MPUBOAAT K N3MEHEHHSAM B CTPYKTYPE KOHIIENTA, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCS B MOSIBJICHUH
HOBBIX 3HaUEHUH, OLIEHOK 1 OTHOILEHUH. B X071e MeXKyIbTypHBIX KOHTAaKTOB B KapTHHE MUpa HapoAa, MoABepra-
OLIErocsl BO3JENUCTBUIO HHOM KyNBTYphl, BOSHUKAIOT HOBBIE KOHLENTHI, & COAEPKaHUE paHee CyIIEeCTBOBAaBILNX
MOYKET MEHSATHCS 32 CUET MOSIBIISIOIIMXCS 3aMCTBOBAaHUM.

SI3BIK FOTIHMK, HA KOTOPOM TOBOPST 3CKUMOCH! AJISICKH, HACEJSIOIINE I0r0-3ala HyI0 YacTh MOIYyOCTpPO-
Ba, MCIBITAJ 32 BpeMsl CBOEH UCTOpUHU HanboJee 3HAYUTEIbHOE BIUSHUE IBYX SI3BIKOB: PYCCKOTO M aHTJIHH-
CKOTO B €r0 aMEpHUKaHCKOM BapUaHTe.

Kononmzauust Anscku pycckumu noceneruamu (XVIII — nauano XX Beka) co3nana mpearnoCchUIKH JUIs
B3aMMOZCUCTBHS SI3BIKOB U KYJBTYP, B PE3YJIbTAaTe YEro B IOMMKCKOM SI3bIKE MOSBUIOCH OOJIBIIOE YUCIIO PyC-
CKUX 3aMMCTBOBaHUH (CBBIILIE IBYXCOT), CPEAN KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT KaK COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHHMS, TaK
1 KaJIbKU (TIepEeBOAHbIC 3aMMCTBOBAHUS ), 1 CEMaHTHUECKUE 3aMMCTBOBAHHSI.

AHanM3 pycCKUX 3aMMCTBOBaHHH, N3BIIeUCHHBIX U3 cioBaps C. JxelikoOcoHa’ METOJJOM CIUIOIIHOM BbI-
OOpKH, IO3BOJISIET MPOCIECAUTH OCHOBHBIE CEPHI OIBITA, B KOTOPBIX OCYLIECTBISUTUCH KYJIBTYPHBIE U S3BIKO-
BbI€ KOHTAKThI, @ TAK)KE MEXaHU3Mbl B3aUMOACHCTBHS KOHLIENTYaJIbHOH U SI3bIKOBOM KapTHH MHpa, 00yCIIOB-
JIMBAIOIINE PECTPYKTYPU3ALIMIO CYLIECTBYIOUINX KOHIENTOB.

Crnenyet OTMETUTB, YTO MO KOJTMYECTBEHHOMY IapaMeTpy CJIO0Ba, 3aMMCTBOBAHHBIE B A3bIK 3CKHUMOCOB B
CBSI3H C TIOSIBJICHHEM HOBBIX ITPEMETOB OBbITA, OICXKIbI, TPOAYKTOB, HAXOAATCS HA BTOPOM MECTE.

HawuOospiee 4uciao cOCTaBISIOT PENTUTHO3HBIE 3aMMCTBOBAHUS, YTO, C OAHOM CTOPOHBI, JIETKO OOBsIC-
HUTh MHUCCHOHEPCKOM HalpaBI€HHOCTHIO JEATEIbHOCTH PYyCCKUX KOJOHUCTOB. C Ipyroil CTOpOHBI, MUCCHO-
HepcKast 1eATeIbHOCTh aMEPUKAHCKUX NMPOTECTAHTCKUX MPOIOBETHUKOB, MOABUBILNXCS HA AJSICKe ITOCIIE ee
npoxaxu CIIIA, He npuBesH K Mogo0HOMY pe3ysbTaty. boiee Toro, kak OTMEYaroT CCIIeIOBATEIH °, TOIBKO B
MOCJIEHHUE AECATUIIETHSI TOTOK aHIJIMHCKUX 3aMMCTBOBAHMH B S3BIK IOMUK CTaJI JJOCTATOYHO 3aMeTHBIM. Ele
B 80-€ roJibl MPOIIJIOTO CTOJIETHS UX KOJMUECTBO HE MPEBBIIIANIO MECTH AeCcATKOB. [Ipu 3TOM ydeHble mpu3Ha-
I0TCS, UTO B pAJ€ CIIy4aeB, MO-BUANMOMY, 3aMMCTBOBAHHE BCE JKE COCTOSIOCH U3 PYCCKOTO S3bIKa, a TOTOM
OBLIO MOJKPEIICHO 3aMMCTBOBAHUEM CXOXKETO CIIOBA U3 aHIIIMMCKOTO SI3bIKa. Peub NAET 0 TaKuX CIOBax, Kak
«MAIINHAY, «CYTD», «MOJIOKO» H Jp.

[TpuBepKEHHOCTh 3CKUMOCOB AJISICKH IIPaBOCIABHIO OOBSICHACTCS NPUHINITHATBHBIMH OTIAHMYHSIMU B T10-
BEJICHUH PYCCKUX CBAILEHHUKOB U MPOTECTAHTCKUX MACTOPOB. Pycckye KOJOHNUCTBI HE MBITAINCh BHITECHUTh
PORHOM SI3bIK KOPEHHOTO HACEJICHHUs, @ BEJIM HAa HEM MPOCBETUTENBCKYIO U 00pa30BaTesIbHYIO NeSTEIbHOCTD,
J1aB 3CKMMOCaM MHUCbMEHHOCTh U IOCTPOUB HIKOJIBI.

Cpeny penuruo3HbIX 3aMMCTBOBAHHN BCTPEUAIOTCS KaKk COOCTBEHHO 3auMcTBOBaHus: aankilaq — anredn,
Ciississaaq Kelistussaaq — Mucyc Xpucroc, Tak u kanbku: Anerneq Tangilria — {yx Csitoii. OcoOblii nHTEpEC
MIPEJCTaBIIAIOT CEMAHTUYECKUE 3aMMCTBOBAHHUS, TO €CTh HCKOHHBIE CJIOBA, TIOTYYHMBILNE HOBbIE 3HAUEHUS 110]T
BIIMSIHUEM MEXKYJBTYPHBIX KOHTAKTOB.

Tax, «bor-Otem B sI3bIKe FOITUK 0003Ha4aeTCsl ICKOHHBIM CJIOBOM ‘A gayun’ OT IJIaroJbHOM OCHOBBI “‘agayu-",
KOTOpasi IMEET PsiJ] 3HAYECHUH: «MOJIUTBCS, TIOKJIOHSTHCS, yHaCTBOBATh B PEIUTHO3HON [IEPEMOHHUH, OCEHSTH ceOsl
KpecTom». Jlpyrue cioBa, 00pa3oBaHHBIE OT TOHM K€ OCHOBBI, IMEIOT 3HAUCHUS: «CBSILCHHUK, «ObITh XpUCTHA-
HUHOM», «BOCKpECEHbE (IEHb HEEIN)», «TUMHY», «IIEPKOBbY», «XOOHUTh B LEPKOBbY. lIepBUUHBIM ke 3HaUYCHHEM
HCKOHHOTO CJIOBa “Agayun’” ObIJIO 3HAYEHUE UJI0, & B OyKBaIbHOM IIEPEBOAE — «CASTaHHbINA 00I.

s o6o3HayeHnst OoxecTBa B SI3bIKE IOMMK MCIOJIB30BaJIach €Ille oHa Jekcuueckas eqununa: “Ellam
Yua”, kotopas coracHo cinosapto C. [lxxeiikoocoHa o3Hauaet “the owner or spirit of the universe”, To ects 3Ta
CBEPXbECTECTBEHHAS CYIIHOCTD B JOXPUCTHAHCKON KapTHHE MUPa 3CKMMOCOB HE ITpeJicTaBlIeHa n300paKeHu-
€M B BUJIE UJI0JIa B OTIIMYHE OT «CAeIanHoro 6oray “Agayun”. Cioso “Ellam Yua” He ObLJI0 HCTIONB30BAHO JUIS
00BEKTHBALMHI XPUCTHAHCKOTO KOHIIeNTa «bory, crenoBaTeabHO, COOTBETCTBYIOIIMI STOMY CJIOBY UCKOHHBIH

5

Jacobson S.A.Yupik Eskimo Dictionary. Alaska Native Language Center : University of Alaska, 1984. 757 p.
Morgounova D. Language Contact on Both Sides of the Bering Straight. Copenhagen : Copenhagen University,
2004. 82 p.
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KOHIIETIT «BJaJeliel] MUPa» B KApTUHE MUPa 3CKUMOCOB OKazajcs HeconocTaBuMbIM ¢ [IpaBocnaBHO# KapTu-
HOW MHpa.

HIMeHHO ceMaHTHYeCKHe 3aUMCTBOBAHMS MCIIOIB30BAIIMCH JUIS alalTaluy MOHATHH «IyX» U «Iylla» B
XPUCTHAHCKOM TIOHMMaHWU. MIHTEpecHO, Y4TO [1Ba HOBBIX 3HAUEHHMS MOSBIAIOTCS UMEHHO Y JIGKCHYECKOW eau-
HUIIBI “anerneq”, 0 YeM CBUAETEIBCTBYIOT IIEPEBOABI IPABOCIABHBIX MOJIMTB Ha S3bIK I0NHK. [Ipy aTOM nannas
JIeKceMa UCTIoNb3yeTcsl Kak 1t o6o3HaueHust Cesaroro [yxa (“Anerneq Tanqilria”, B nepeBoiax MOTUTB HA KH-
prunne — « AHbITHaK TaHKUIbreay), Tak u Al 0003HAYSHUS JyIIN YelloBeKa, HampuMmep, B MoiauTBe CBATOMY
JyXy B KOHTEKCTE «JIylIH Hallay: “‘anerneqput wangkuta” (Ha KUPHIJUIMIE — «AHBITHAXITYT XyaKKyTa»).

B cuiy s3p14ecKiX BEpOBaHUH B SI3bIKE IOMKK CYIIECTBOBAIO HECKOJBKO CJIOB, 0003HAYAIOIINX Pa3HOTO
poAa AyXOB, HO KOHLIENTHI, JIEXKAIFEe B OCHOBE CEMaHTHKH 3THX CJIOB, HE MOINIM OBITh COOTHECEHBI C XPUCTH-
anckuM nonnmanueM Castoro [lyxa. Tak, cioBo “iinraq” ozHavano «3moi gyx» (“evil spirit”), cioBo “angar-
vak” nmeno 3HaueHue «mpuspax» (“ghost”), a cioBo “tuunraq” — «ayx mamanay (‘“shaman’s familiar spirit”).
Tonbko coBO «anerneq», B CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY KOTOPOTO BXOASAT MPU3HAKU «JyX, AYILIA, AbIXaHHUE)
(“spirit, soul, breath”), oka3anoch TPUTOAHBIM AJISI BKIIOYEHUS B XPUCTHAHCKYIO KAPTUHY MHpa.

Jlekcuueckasi enuHMLa “‘tarneq”’, B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType KOTOPOW MCKOHHO MPHUCYTCTBOBAM IMpPU-
3HAK «IyIIay, TOyYyrsia HHOE ceMaHTH4YecKoe pa3BuThe. OT ee KOpHS ObLT 00pa30BaH psijl CJIOB, CBA3aHHBIX C
oTOOpakeHHEM UeloBeKa, poTorpadueil 1 peHTreHoM, HarpuMmep, “tarenraq — image, picture, reflection, pho-
tograph” mnm:“tarenrair — to take a photograph or X-ray” (Jacobson 1984). Takoe pa3BuTHE CEMaHTHYECKON
CTPYKTYPBI HICKOHHOTO CJIOBA “‘tarneq’” MpOU30ILIO B OoJiee MO3JHee BpeMsl U 00YCIIOBICHO MEKKYIBTYPHBIMH
U MEXbS3bIKOBBIMU KOHTAKTaAMHU C aHIJIOS3BIYHBIM HAacEJICHUEM AMEPHUKH.

Ha ocHoBe mosryueHHbIX JaHHBIX MOKHO CJeaTh BBIBOJ O TOM, YTO IEpPBOHAYAILHO KOHIIENT “‘anerneq”
B OOJIBIICH CTENEHU acCOLMUPOBAJICS ¢ BHYTPEHHUM 00pa3oM UYesioBeKa, a KOHIENT “‘tarneq” — ¢ BHELIHUM.

AHaJn3 CEMaHTUYECKUX 3aMMCTBOBAHHH MO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCIIPHUSATHS KOPEHHBIM Ha-
ponom Aunsicku HOBoH 1st ero [IpaBocnaBHO# Bepsl. Tak, it BepOanbHOTO BOIUIOIICHHS TIOHATHS KKasThCS»
HCTIOJIb30BaH UCKOHHBIN KOPEHB “‘anu-"’, KOTOPBIM IOJNB3YIOTCS B CIIOBAaX «IOJYYHTh YPOK» (anucinge), «u3-
Oerarb MOBTOPEHHUS TOTO, UTO OBUIO cAenano» (anucimirge). s BepOaau3anny MOHATUS «UCTIOBEIBIBATHCS
(assiilnguir) ucmonbp30BaH KOpeHb «HEHaBHAECTHY» (assiilke-), OT KOTOPOro B si3bIKe IOMHMK 00OPa30BaHO CIOBO
“assiilnguq» (mmoxoe). Ilpunsarue Cestoro IIpuuactus o0o3HavaeTcst cioBoM “‘augtur”’, oOpa3oBaHHBIM OT
HCKOHHOTO “auk” — KpOBb.

OTH pUMeEpHI MTOKA3BIBAIOT, YTO B PE3YJIbTaTe MUCCHOHEPCKON JEATENbHOCTH PYCCKUX TPOIIOBEJHHKOB
KITIOUEBBIE KOHIICTITH PAaBOCIAaBHON KapTHHBI MUPa OBbUIH IITyOOKO OCMBICIEHBI 3CKUMOCAaMH AJISICKH, TOBO-
PSILIMMHE Ha S3bIKE IOMUK, U CTAJIH YaCThIO UX KOHIENTYAIbHOW U S3bIKOBOM KAPTUH MUpPA. DTHUM, [10-BUANMO-
My, OOBSICHSIETCS TOT (aKT, YTO ICKMMOCHI-IONIUKH JI0 CUX TIOP TBEPAO JIEPIKATCS MPABOCIABUSI.

Takum 00pa3om, UCCIeOBaHHE PYCCKUX 3aMMCTBOBAHHU B SI3bIKE IOMUK MPEICTABHIO BO3MOXKHOCTD
YCTaHOBUTH, YTO MEKKYJIBTYpPHBIE U MEKbSI3bIKOBbIC KOHTAKTHI KOPEHHOTO HacelIeHUs! AJSICKH C PyCCKHMHU
KOJIOHHCTAMH [TPUHECIN 3HAYUTENbHBIC U3MEHEHUS B SI3bIKOBYIO KapTHHY MUpPa 3CKUMOCOB. [Ipu aTOM oTOOp
U UCIIOJIb30BAaHHE UCKOHHBIX €IMHUI] S3bIKa JIs1 0003HAUYEHHsS HOBBIX KOHIIENITOB CONPOBOKAAINCH CEphe3-
HBIM TIEPEOCMBICIIEHUEM TPEKHUX JYXOBHBIX LIEHHOCTEH.

Cnucok ucnonb308anHoOU IUmMepamypbl

1. T'ymbonbnar, B. Xapakrep si3bikoB [Tekcr] // I30panHbIe Tpy/b! M0 s3bIK03HaHUI0. — M., 1984. — C. 162-182.
2. 3BeruHues, B.A. SI3bik 1 nuHrBucTHUeckas reopus [Tekcr]. — M. : Mock. yH-T, 1973. — 247 c.
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Paspena ll

AVIHrBUCTHMYECKME NPEANOCHIAKM OAEKBATHOCTU
nepeBoAd

(Mamepuanvt mexcoyrnapoonoi konghepenyuu « OCHO8HbIE HANPABLEHUSL TUHSBUCTIUYECKOT
U auH2eo0ouoaxmuyeckou moicau 6 21 eexey. 2. Pazano, PI'Y umenu C.A. Ecenuna,
24-26 anpens 2014 200a)

YIK 81°25
T'anc-I'appu /Ipéccuzep, 0-p ¢unon. nayx
Hans-Harry Drofliger, Ph. D.
(BunwsHrocckuii yH-T, BunbHtoc, JIutsa)

O HeKOTOpPbIX TEOPETUYECKNX MPEAMNMOCHIAKAX NepeBOAQ:
OHTOAOI'NA, 3KBUBAAHTHOCTb, METOHUMUA

Zu ausgewphlten theoretischen Grundlagen des bbersetzens:
Ontologie, Aquivalenz, Metonymie

O0603HaueHms peayinii 00palIaloTes K KyIbTYPHBIM 3HAHUSAM, KOTOPBIE Yepe3 MepeBO/l TOIKHBI CTaTh JOCTYITHBIMU

PEUHTIHEHTY, IPHHAIICKAIEMY K IPYTOH S3BIKOBOH U KYJIBTYpPHOI OOITHOCTH. DTH KYJABTYPHBIE CTPYKTYPHI 3HAHUS

HaXOJISIT CBOE TEOPETUUECKOE BBIPAKEHHUE B TAKUX MOHATHUSX, KAK OHTOJIOTHUS, DKBUBAJIEHTHOCTh U KOHIIETITyaIbHAas

MeTtoHUMUSL. [Ipr 3TOM 00pabaTHIBAIOTCS M AHATH3UPYIOTCS TEOPUH M MOJCTH HH(OPMATHKH, TEOPUH TIEPEBOIA U

KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKU. [laHHAsA cTaThs SABISIET cOOOM, TaKUM 00pa3oM, MpeACTaBICHHUE OCHOBOMOIATAOIINX

mpoOieM; IpHUYEM pedsb UIET O pa3paboTKe TEOPETUIECKUX TTOJIOKEHHI ITepeBOa B 0OIIEM U MepeBoOia peainii B
YaCTHOCTH.

OHMOJ02UA, IKEUBAJIEHMHKHOCNb, KOHYeNnmyalbHAsl MEMOHUMUAL, nepe@oa, 0003HaueHUs. peaﬂuﬁ

1. Einleitung

Realienbezeichnungen referieren auf kulturelles Wissen, das im Zuge des Ubersetzens Rezipienten ande-
rer Sprach- und Kulturgemeinschaften verfiigbar gemacht werden soll. Die Strukturen kulturellen Wissens las-
sen sich durch solche Begriffe wie Ontologie, Aquivalenz und konzeptuelle Metonymie theoretisch abbilden,
wobei Theorien und Modelle der Informationswissenschaft, der Ubersetzungswissenschaft und der kognitiven
Linguistik besprochen und ausgewertet werden konnen. Der nachfolgende Beitrag ist eine Darstellung von
theoretischen Grundproblemen, denn es geht darum, theoretische Aussagen zum Ubersetzen im Allgemeinen
und speziell zur Handhabung von Realienbezeichnungen beim Ubersetzen herauszuarbeiten.

2. Ontologie und informationswissenschaftliche Aquivalenz

Laut den Informationswissenschaftlern Stock/Stock gibt es verschiedene Ebenen oder Komplexititsgrade
der Wissensordnung, die von ihnen Schlagwortsammlungen (Nomenklaturen), Klassifikationen, Thesauri und
Ontologien' genannt werden. Es muss dazu angemerkt werden, dass Stock/Stock als Vertreter der Informa-
tionswissenschaft ein Verstidndnis von Ontologie zugrunde legen, das sich vom philosophisch-erkenntnistheo-

© Hpéccurep 'anc-Tappu, 2014

I Stock Wolfgang G.; Stock, Mechtild : Wissensreprisentation. Informationen auswerten und bereitstellen.
Miinchen : Oldenbourg, 2008. — C. 39—42. B cBsi3u ¢ 9acTHIM YIIOMHHAHAEM MCTOYHHKA Janee B TekcTe — [ Stock/Stock
2008] ¢ yka3aHHEM CTpaHUII.
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retischen Standpunkt deutlich unterscheidet. Varela hebt vor dem philosophischen Hintergrund vor allem die
Genese der Ontologie hervor:

“Wenn wir <..> akzeptieren <...>, da} Kognition ohne Beriicksichtigung des Alltagswissens nicht
angemessen verstanden werden kann, und dieses Alltagswissen in nichts anderem besteht als in unserer
korperlichen und sozialen Geschichte, dann ist die unausweichliche Schlu3folgerung, da8 der Erkennende
und das Erkannte, Subjekt und Objekt, einander bedingen und bestimmen, daf} sie gemeinsam entstehen.
Philosophisch gesprochen: Wissen ist Ontologie” 2.

Somit lédsst sich Ontologie in erster Linie als ein strukturiertes Phénomen darstellen. Beide Sichtweisen
bilden m. E. Komplemente, um ein moglichst umfassendes Verstindnis von Ontologie erarbeiten zu kdnnen.
Die Ontologie

“ist eine Klassifikation jeder Art von Existierenden. Sie unterscheidet alles, was es gibt, in zwei grofle
Gruppen von Existierenden, ndmlich in individuelle Dinge einerseits und deren Eigenschaften anderer-
seits”?.

Diese Einteilung der Welt in Kategorien und ihre Beziehungen untereinander, wodurch eine Struktu-
rierung der Welt angenommen werden kann, die gewissermaf3en Vorbild fiir die Strukturierung unseres Wis-
sens von der Welt ist, geht mindestens auf Aristoteles zuriick?. Informationswissenschaftler wie Stock/Stock
nennen das, was Philosophen als Ontologie bezeichnen, Thesaurus. Dazu fiihren sie, unter Bezugnahme auf
DIN 1463/1° Folgendes aus:

“In der Wissensreprasentation stellt der Thesaurus eine Begriffsordnung dar, dessen Funktion und
Merkmale durch Regeln determiniert werden. Gemafl DIN 1463/1 <...> wird “Thesaurus” definiert und sein
Geltungsbereich festgelegt”. [Stock/Stock 2008, 228].

Wesentliche Merkmale eines Thesaurus seien demzufolge a) eindeutiger Bezug der Begriffe und Bezeich-
nungen aufeinander, wobei Synonyme moglichst vollstdndig erfasst, Homonyme und Polyseme besonders ge-
kennzeichnet werden und fiir jeden Begriff eine Bezeichnung festgelegt wird, die den Begriff eindeutig vertritt,
und b) Darstellung der Beziehungen zwischen Begriffen, die durch Bezeichnungen reprasentiert sind [vgl. Stock/
Stock 2008, 228]. Diesem Prinzip folgen onomasiologische Worterbiicher, wie Ha3-Zumkehr beschreibt:

“Onomasiologisch nennt man die Vorgehensweise, bei der man von einem auf3ersprachlich gedachten
Begriff oder Begriffsfeld ausgeht, etwa von dem der Werkzeuge, und dann alle diejenigen Worter sucht
bzw. benennt, die diesen Begriff oder einen bestimmten Teil oder Aspekt des Begriffsfeldes bezeichnen
und somit bedeutungsverwandt sind <...>. Begriffsworterbiicher ordnen mithin Bezeichnungen, die unter
irgend einem bestimmten Aspekt in gemeinsame und daneben meist auch in komplementér-gegensétzliche
Klassen geordnet werden”®.

Somit ldsst sich ableiten, dass die Einteilung, Klassifizierung und Kategorisierung des Seienden (Onto-
logie) in lexikografischen Werken als materieller Tréger des Wissens um die Ontologie der Welt umgesetzt er-
scheint. Die konkreten Formen konnen Thesauri oder onomasiologische Worterbiicher wie das von Dornseift
fiir das Deutsche sein. Der besondere Charakter solcherart Worterbiicher besteht laut Ha3-Zumkehr darin, dass
Autoren wie Dornseiff “den Wortschatz einer Einzelsprache einer nicht-alphabetischen Ordnung unterzogen,
damit auf der sprachlichen Ebene blieben und ein speziell der jeweiligen (nationalen) Sprachgemeinschaft
korrespondierendes “Weltbild” reprisentierten (...).”".

2 Varela Francisco J. Kognitionswissenschaft — Kognitionstechnik. Eine Skizze aktueller Perspektiven. Frankfurt/
Main : Suhrkamp, 1990. Auflage [Original 1988]. S. 97.

3 Grossmann Reinhardt: Die Existenz der Welt. Eine Einflihrung in die Ontologie. Frankfurt; Lancaster : Ontos,
zweite iiberarbeitete und verbesserte Auflage, 2004. S.12

4 Vgl Grossmann, Reinhardt: Die Existenz der Welt. Eine Einfiihrung in die Ontologie. Frankfurt; Lancaster : On-
tos, zweite iiberarbeitete und verbesserte Auflage, 2004. S.29.

5 Erlduterungen zur DIN 1463 s. URL: http://wiki.infowiss.net/Thesaurus

¢ HaB-Zumkehr Ulrike: Deutsche Worterbiicher — Brennpunkt von Sprach- und Kulturgeschichte. Berlin; N. Y.: de
Gruyter, 2001, S. 264 f.

7 Ibid. S. 285.
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Daraus ergibt sich, dass onomasiologische Worterbiicher nicht nur eine einzelsprachliche Verarbeitung
und somit Kodifizierung einer allgemeinen Ontologie, sondern auch Kodifizierung des speziellen Kulturwis-
sens einer Sprach- und Kulturgemeinschaft darstellen. Es ldsst sich deshalb auch von einer “kulturellen Onto-
logie” sprechen, deren Zweck (oder Funktion) es sei, ein kulturhistorisch begriindetes “Vorverstehen” in der
sprachlichen Kommunikation zu gewahrleisten®, also auf das implizite (kulturelle) Wissen einer Sprach- und
Kulturgemeinschaft zu referieren.

Da das Wissen unter dem Blickwinkel der Ontologie (im philosophisch-erkenntnistheoretischen Sinn)
strukturiert ist, was sich letztlich in der Kodifizierung des Wissens niederschlédgt (in Form von Enzyklopa-
dien, onomasiologischen Worterbiichern, Thesauri und fachsprachlichen Glossaren), kommt es darauf an zu
erdrtern, wie diese Struktur des Wissens gestaltet ist. Angenommen werden Bedeutungsbeziehungen, wie sie
in den verschiedenen Richtungen der linguistischen Semantikforschung beschrieben wurden und mittlerweile
zum linguistischen Grundwissen gehdren.

Stock/Stock nutzen diese Kategorien der Bedeutungsbeziehungen dann auch fiir ihre informationswis-
senschaftlichen Darstellungen aus, nennen dies “Relationen im Thesaurus” und gehen dabei zuerst auf Aqui-
valenzrelationen ein, um sich daran anschliefend den Relationen im Thesaurus i. e. S. — Hierarchierelationen
und Assoziationsrelationen — zuzuwenden [vgl. Stock/Stock 2008, 236-239].

Der hierbei verwendete Begriff der Aquivalenz “bezieht sich auf bedeutungsgleiche oder bedeutungs-
dhnliche Bezeichnungen, die in einer Aquivalenzklasse vereint sind und als Synonyme oder Quasi-Synonyme
gelten”. [Stock/Stock 2008, 236] — Es ist also eher ein Modell der klassischen lexikalischen Semantik zugrun-
de gelegt als ein translationswissenschaftlicher Zugriff auf das Problem der Aquivalenz, was allerdings in
stringenter Weise zum gesamten Darstellungsmodell in Stock/Stock passt, denn es geht um Wissen, seine Or-
ganisation, Strukturierung und sprachliche Objektivierung vor allem in einer Sprach- und Kulturgemeinschaft.
Interessanterweise fillt in den Ausfiihrungen in Stock/Stock der Ausdruck “Aquivalenztypen”, der Variationen
zwischen Bedeutungsgleichheit und Bedeutungsihnlichkeit [vgl. Stock/Stock 2008, 236] umfasst. Aufgrund
der Ausfiihrlichkeit dieser Ubersicht sei sie hier vollstindig wiedergegeben:

— populére — wissenschaftliche Namen: Sterbehilfe — Euthanasie,
—  Gattungsbegriff — Markennamen: Hefipflaster — Hansaplast,

— Standardname — Umgangssprache: Mobiltelefon — Handy,

— Terme unterschiedlichen Ursprungs: Pferd — Gaul,

—  Terme unterschiedlicher Kulturen: Tomate — Paradeiser,

— Konkurrenznamen fiir technische Begriffe: MP3-Player — iPod,
— neue — veraltete Begriffe: Tornister — Schulranzen,

— Schreibvarianten: Fairnefs — Fairness,

—  Kurzformen: UN — UNO — Vereinte Nationen,

— geringer Bedeutungsunterschied: Recherche — Retrieval,

— unterschiedliche Spezifitit: Sprachwissenschaft — Linguistik,

— Antonyme: Gleichheit — Ungleichheit [vgl. Stock/Stock 2008, 236 f.]

Kritisch muss zu dieser Liste angemerkt werden, dass die Differenzierungen zwischen den einzelnen
Typen nicht immer klar sind, was wohl auf der Wahl der kategorisierenden Ausdriicke beruhen mag. So
ist kein Unterschied zwischen “Gattungsbegriff — Markenname” und “Konkurrenznamen fiir technische
Begriffe” bei den hier gegebenen Beispielen erkennbar, da ldngst durch lexikologische Forschung festge-
stellt wurde, dass Markenbezeichnungen, zu denen auch iPod gehort, aufgrund hohen Verbreitungsgrades
und hoher Typikalitit (bis hin zur Prototypikalitdt) zu Gattungsnamen werden kdnnen °. Einheiten wie das
hier genannte Hansaplast sowie Tempo, Kleenex haben diese Entwicklung aufgrund ihrer Kodifizierung im
DUW abgeschlossen. Weiterhin zu beachten ist die Tatsache, dass Kurzbezeichnungen und ihre Langformen
lingst nicht immer Aquivalente sind, sondern auch in einem metonymischen Verhiltnis stehen kénnen wie
bei BAF6G (s. DUW) ™.

8 Vgl. Kolschanski G.W. : Kommunikative Funktion und Struktur der Sprache. Leipzig : Bibliographisches Insti-
tut.1985. S. 127. [Original 1984]

® Vgl. Schippan Thea : Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Leipzig : Bibliographisches Institut. 1984.
S. 59.

19 Abzuziehen von diesem Uberblick iiber Aquivalenzrelationen wiren dann die sog. “Schreibvarianten”, die nicht
mit semantischer Variation in Verbindung gebracht werden konnen.
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Die von Stock/Stock genannten Beispielpaare als Ausdruck bestimmter Aquivalenzvariationen zeigen,
dass sprachhistorische und soziolinguistische Aspekte bei der ontologischen Strukturierung des Wissen im
Thesaurus eine Rolle spielen.

3. Translatorische Aquivalenz und konzeptuelle Metonymie

Stock/Stocks Betrachtungen zu Hierarchie- und Assoziationsrelationen dhneln in auffalliger Weise kogni-
tionslinguistischen Ideen zur konzeptuellen Metonymie und zur Kontiguitét als deren Grundlage, obwohl diese
Termini nicht benutzt werden; man spricht von Relationen der Uber- und Unterordnung, von Teil und Ganzem,
und im Bereich der sog. “Assoziationsrelationen” tauchen dann bestimmte Relationstypen auf, die miihelos
der konzeptuellen Metonymie und den Bewegungen im Kontiguitidtsraum zugeordnet werden konnen !,

Diese Relationstypen, die “untereinander weder dquivalent noch hierarchisch, aber doch irgendwie zu-
einander passen oder verwandt sind, stehen assoziativ zueinander”. [Stock/Stock 2008, 238] — Aufgrund der
Tatsache, dass die Liste der von Stock/Stock zitierten Relationstypen'? sehr ausfiihrlich ist und in der Tat
sehr stark an Darstellungen zur konzeptuellen Metonymie erinnert, ohne deren Termini zu benutzen, sei diese
Aufzihlung vollstindig wiedergegeben.

— Bedeutungsiiberlappung: Schiff — Boot,

— Disziplin — Phédnomene: Seismologie — Evdbeben,

— Prozess — Instrument: Motorrennen — Rennwagen,

— Beschéftigung — Beschiftigter: Sozialarbeit — Sozialarbeiter,

— Handlung — Handlungsergebnis: Straffenbau — Strafe,

— Handlung — Bezugsperson: Hochschullehre — Student,

— Begriff — Eigenschaft: Frau — Weiblichkeit,

—  Begriff — Ursprung: Wasser — Wasserquelle,

— Begriff — kausale Abhéngigkeit: Erosion — Erdrutsch,

— Gegenstand / Aktion — Gegenteil: Geburt — Empfingnisverhiitung,

— Rohmaterial — Produkt: Baum — Holz,

— Handlung — assoziierte Eigenschaft: Prdzisionsmessung — Genauigkeit,
— Begriff — Gegenteil: Kdlte — Hitze,

— Nitzlichkeit: Arbeitsplatzbeschaffung — Wirtschaftsentwicklung,

—  Schidlichkeit: Uberdiingung — Artenvielfalt [vgl. Stock/Stock 2008, 238 £.]

Doch ungeachtet dessen, welches Verstiandnis von Ontologie zugrunde gelegt wird, basiert doch das Wissen
um jene ontologische Ordnung — wie auch Stock/Stock immer wieder betonen — auf Speicherung des Wissens
im menschlichen Gedéchtnis. Da durch einfache psychologische Tests' festgestellt werden kann, dass nicht nur
Begriffe, sondern auch relativ stabile Relationen zwischen ihnen im Gedéchtnis gespeichert sind, kann geschluss-
folgert werden, dass Begriffe in unserem Gedéchtnis so untereinander verbunden sind, “daf3 die Aktivierung des
einen Begriffs zugleich auch den anderen bewufit macht. Diese Verbindungen entsprechen offensichtlich Bezie-
hungen, die die zum Begriff gehérenden Objekte in der objektiven Realitdt untereinander eingehen” !4,

Mit einer der Theorie der konzeptuellen Metonymie besser entsprechenden Systematik konnen die in Stock/
Stock genannten Relationstypen in zwei Hauptarten unterschieden werden. “1. statisch dominierende Metony-
mien, z. B. Ganzes und Teil oder das Gefdf3 und sein Inhalt; 2. dynamisch dominierende Metonymien, z. B. Er-
zeuger fiir erzeugtes Produkt oder ein Objekt fiir seinen Benutzer”'S. — Letztere Art umfasst all jene Relationen,
die auf Wirkzusammenhéingen und Prozessen in diesen basieren, also kausale, konditionale, resultative, agentive,
passivische Relationen, wihrend statische Metonymien auf sachlich-logischen Seinszusammenhéngen beruhen.

" Diese Idee taucht auch bei Lurija [vgl. 1982, 101] und bei Roelcke [vgl. 2001, 59] auf, woraus abgeleitet werden
kann, dass die Vorstellung, wie diese Assoziationsbezichungen linguistisch erfasst werden konnen, wohl stets — ob be-
wusst oder unbewusst von den jeweiligen Autoren — auf konzeptuelle Metonymie und den sprachlich-kognitiven Raum
der Kontiguitdt hinauslduft.

12 Stock/Stock zitieren dabei D. Clarke, Aitchison/Gilchrist/Bawden, Schmitz-Esser und M. Stock; bibliografische
Angaben s. Stock/Stock, 2008, 252-254.

13 Hoffmann Joachim. Das aktive Gedéchtnis. Psychologische Experimente und Theorien zur menschlichen
Gedédchtnistitigkeit. Berlin : Deutscher Verlag der Wissenschaften, 1982. S.84 f.

4 Tbid. S. 85.

15 DroBiger Hans-Harry: Bemerkungen zur kommunikativen und kognitiven Charakteristik der Metonymie im
Deutschen. // Kalby studijos / Studies about Languages 5, 2004. S. 33.
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Diese statischen und dynamischen Relationen bilden mit solchen wie in Stock/Stock genannten Einzel-
relationen die sprachlich-kognitive Struktur des Kontiguitétsraumes, innerhalb dessen sprachlich-kognitive
Bewegungen, die als Verschiebungen oder Fokussierungen beschrieben werden kdnnen, ablaufen '°.

Der Kontiguitdtsraum erscheint somit kontextsensitiv und flexibel, denn es lassen sich — eine komplexe,
vernetzte Speicherung von Wissen vorausgesetzt — immer wieder andere Aspekte dieser Vernetzung heraushe-
ben oder akzentuieren'’. Die von Hoffmann vorgestellten Beispiele zeigen, “daf3 begriffliche Merkmalsmen-
gen keine festen Ganzheiten sind. Es sind Grundstrukturen '8, die anforderungsabhéngig auf3erordentlich flex-
ibel eingesetzt werden konnen” "°.

Insgesamt gesehen, liefern die gegebenen Ausfithrungen gute Anhaltspunkte fiir die Erfassung und onto-
logische Strukturierung des Wissens einer Sprach- und Kulturgemeinschaft, wobei die Strukturierung dieses
Wissens auf wenigen, deshalb aber iiberschaubaren und nachvollziehbaren Weisen, die insgesamt Kontigui-
tatsraum genannt werden konnen, beruht:

a) Speicherung und Strukturierung des Wissens in statischen/konstatierenden Relationen, die auch “fak-
tische Speicherung”* genannt werden kann und

b) Strukturierung des Wissens durch “prozessuale Speicherung von Relationen”?!, die dort im Wesen-
tlichen als metonymische Relationen beschrieben werden und sich nach meiner Auffassung in den beiden
Hauptarten der statischen und der dynamischen konzeptuellen Metonymie linguistisch beschreiben lassen .

Doch erschopft sich das Wesen des Wissens nicht allein in der Erkenntnis der komplexen, in Relationen
verlaufenden und bestehenden Speicherung von Begriffen im Sinne von Kontiguitét, sondern es fehlen essen-
tielle Komponenten, die nur durch die Sprache in das Wissen gelangen. Panfilov, der sich diesbeziiglich auf
G.A. Brutjan bezieht und dessen Ideen in einem langen Zitat wiedergibt, liefert ein wichtiges Komplement, das
es hinzuzufiigen gilt, um ein hinreichendes Verstindnis vom Wesen des Wissens zu erlangen.

“Im Prozess der Erkenntnis, im Zusammenhang mit der aktiven Rolle der Sprache und aufgrund
ihrer spezifischen Besonderheiten entsteht das sprachliche Weltbild. Es féllt im grofen und ganzen mit
der logischen Widerspiegelung im BewuBtsein der Menschen zusammen. Dabei bleiben aber die periph-
eren Bereiche im sprachlichen Weltbild erhalten, die jenseits der Grenzen der logischen Widerspiegelung
verbleiben und als verbale Abbilder der Dinge und als linguistische Modelle der Beziehungen zwischen
den Dingen von Sprache zu Sprache in Abhdngigkeit von ihren spezifischen Besonderheiten variieren.
Uber verbale Abbilder und sprachliche Modelle entsteht eine zusitzliche Weltsicht; diese Modelle treten als
sekunddre Quelle der Erkenntnis, d. h. der Interpretation der Realitdt, auf und ergdnzen unser allgemeines
Wissensbild, korrigieren es” .

Ein weiteres Komplement bringt Hiebsch in die Diskussion ein, indem er einschétzt, dass das Hinter-
grundwissen, liber das wir verfligen, nicht neutral sei.

“Dieser Hintergrund unseres geistigen und praktischen Lebens ist aber, wie wir wissen, kein neutrales
Kompendium, also keine bloe Sammlung von Wissen, es enthélt (...) auch Bewertungen, die wiederum auf
ein subjektives Wertsystem zuriickgefiihrt werden konnen” .

Werden all diese Ansichten im Sinne der Linguistik kombiniert, dann scheint es unausweichlich zu sein,
mit der Wortfeldtheorie?, gelegentlich auch Theorie semantischer Felder genannt, in Beriihrung zu kommen,

16 Vgl. Ibid. FuBnote 16

'7 Hoffmann Joachim. Die Welt der Begriffe. Psychologische Untersuchungen zur Organisation des menschlichen
Wissens. — Berlin: Deutscher Verlag der Wissenschaften, 1986. S. 32 f.

18 Es geht hier um Grundstrukturen eines Kontiguititsraumes, die, wie Evans beziiglich der konzeptuellen Metony-
mie sagt, konventionalisiert sind [vgl. Evans, 2007. 142].

1 Hoffmann Joachim. Die Welt der Begriffe..., 1986. S.33.

2 Hoffmann Joachim. Das aktive Gedéchtnis. Psychologische Experimente und Theorien zur menschlichen
Gedéachtnistitigkeit. Berlin : Deutscher Verlag der Wissenschaften, 1982. S. 87, 94-107.

21 Hoffmann Joachim. Das aktive Gedéchtnis, 1982. S. 87-94.

2 Vgl. DroBiger Hans-Harry. Bemerkungen zur kommunikativen..., 2004. S. 33.

% Bibliografische Angaben zu Brutjan s. Panfilov. Panfilov, V.Z. Philosophische Probleme der Sprachwissenschatt.
Leipzig : Bibliographisches Institut, 1982. [Original 1977]. S.36.

24 Hiebsch Hans. Interpersonelle Wahrnehmung und Urteilsbildung. Psychologische Grundlagen der Beurteilung
von Menschen. Berlin : Deutscher Verlag der Wissenschaften, 1986. S. 248.

% Da es sich bei der Wortfeldtheorie seit ihrer Begriindung durch J. Trier 1931 um einen permanent theoretisch wei-
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denn sie beschreibt lexikalisch-semantische Relationen im Wortbestand einer Sprache, einschlielich konnota-
tiver Merkmale verschiedener Art, wobei gerade dadurch immer wieder auf das im Wortbestand einer Sprach-
und Kulturgemeinschaft kodifizierte und konventionalisierte Wissen verwiesen wird.

4. Translatorische Aquivalenz und Realienbezeichnungen

Baker nimmt sich des Begriffs des semantischen Feldes an, um Fragen der Aquivalenz im Zuge des
Ubersetzens vorzustellen. Dabei gelingt es ihr, einen kognitionslinguistischen Ansatz in die Uberlegungen
einzubauen:

“It is sometimes useful to view the vocabulary of a language as a set of words that refer to a series of
conceptual fields. These fields reflect the divisions and subdivisions “imposed” by a given linguistic com-
munity on the continuum of experience. In linguistics, the divisions are called semantic fields. Fields are
abstract concepts. (...) A large number of semantic fields are common to all or most languages. <...> The
actual words and expressions under each field are sometimes called lexical sets” 2°.

Wenn also von der Uberlegung ausgegangen wird, dass eine groBe Anzahl semantischer Felder (oder
Konzeptualisierungen) von vielen oder fast allen Sprach- und Kulturgemeinschaften geteilt wird, dann liegt
der Schluss nahe, dass auch das zum Ausdruck dieser Konzeptualisierungen notwendige Vokabular verschie-
dener Sprachen in Bestand und Strukturierung vergleichbar ist. Baker formuliert das wie folgt:

“It seems reasonable to suggest that the more detailed a semantic field is in a given language, the
more different it is likely to be from related semantic fields in other languages. There generally tends to be
more agreement among languages on the larger headings of semantic fields [d. i. Oberbegrift/Hyperonym —
H.-H.D.] and less agreement as the sub-fields become more finely differentiated. Most languages are likely
to have equivalents for the more general [items — H.-H.D.], but many may not have equivalents for the more
specific ones.” [Baker 2011, 16]

Der letztgenannte Gedanke der hiufigeren Ubereinstimmung auf der Ebene der Oberbegriffe und ihrer
Versprachlichungen in Form von Hyperonymen und der geringeren Ubereinstimmung auf den unteren Ebenen,
auf denen Hyponyme anzuordnen sind, fithrt zu der Idee der metonymischen Verschiebung fiir den Fall, dass
eine ausgangssprachliche lexikalische Einheit der unteren, aber praziseren semantischen Ebene kein direktes
Aquivalent in der Zielsprache hat, so dass aber stets — im Sinne der Kontiguitit des semantischen Feldes / der
Konzeptualisierung — auf lexikalische Einheiten zuriickgegriffen werden kann, die eine hohere, aber allgemei-
nere Ebene des semantischen Feldes reprisentieren. Auf die Arbeit des Sprachmittlers/Ubersetzers wirkt sich
das nach Meinung von Baker so aus, dass

“there are two main areas in which an understanding of semantic fields and lexical sets can be useful
to a translator: (a) appreciating the ,value® that a word has in a given system; and (b) developing strategies
for dealing with non-equivalence.” [Baker 2011, 16]

Der Umgang mit sog. Nicht-Aquivalenz (“non-equivalence”) nimmt bei Baker verstindlicherweise viel
Raum ein, weil es gerade fiir jene Fille der Abweichung von der Voll-Aquivalenz keine einheitlichen Verfahren
der Handhabung gebe [vgl. Baker 2011, 18]. Baker nennt einige Griinde [vgl. 2011, 19 f.], warum die Hand-
habung dieser Nicht-Aquivalenz keine einheitlichen Verfahren fiir jeden Einzelfall zulassen. Da sie stets mit
semantischen Aspekten argumentiert, kann eine gewisse Uberschneidung mit den Darstellungen von Koller [vgl.
2011, 230-243] iiber die denotative Aquivalenz festgestellt werden. Interpretiert man Bakers Darstellungen in
kognitionslinguistischer Weise, kommt man wiederum auf das Phénomen der konzeptuellen Metonymie:

—  “the source-language word is semantically complex”, also polysem, was in Kollers Systematik dem
“Eins-zu-viele” entspricht;

— “the source and the target languages make different distinctions in meaning”, was in den Grundziigen
Kollers “Eins-zu-Teile” entspricht;

terentwickelten und empirisch erforschten Sachverhalt der klassischen Wortschatz- und Bedeutungsforschung handelt,
verweise ich an dieser Stelle auf Standardwerke der germanistischen Linguistik wie Schippan [1984 und 1992], Rémer/
Matzke [2005] und fiir einen allgemeinen Uberblick auf BuBmann [2008, 797-799].

26 Baker Mona. In Other Words. A coursebook on translation. London; N. Y. : Routledge, 2011. Second edition. S. 16.
B cBsi31 ¢ yacTBIM yIIOMHHAHUEM NCTOYHHKA Janee B TekcTe — [Baker 2011] ¢ ykazanuem cTpaHuil.
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—  “the target language lacks a superordinate”, was nicht unmittelbar in Kollers Systematik vorkommt,
letztendlich aber auf das — m. E. seltene — Fehlen eines Hyperonyms innerhalb eines Kontiguitétsrau-
mes hinauslauft;

—  “the target language lacks a specific term (hyponym)”, was in Kollers Systematik dem “Viele-zu-
eins” entspricht;

— “differences in physical or interpersonal perspective”, was in Koller nicht vorkommt, aber als
metonymischer Perspektivenwechsel beschrieben werden kann und letztlich eine spezifische Sorte
der metonymischen Verschiebungen im Kontiguitdtsraum bildet %7.

Um den Umgang mit Realienbezeichnungen in Ubersetzungen darzustellen, sind Betrachtungen zur
Aquivalenz im Zusammenhang mit Sprachmittlung (Ubersetzung) vonnéten. Interessanterweise duBern sich
auch Stock/Stock zu dieser Frage, allerdings nicht unmittelbar zum Ubersetzen, sondern hinsichtlich multilin-
gualer Thesauri als Mittel und Resultat des Ubersetzens.

“Im multilingualen Thesaurus gilt als Regel, dass die verschiedenen nationalsprachigen Oberfldchen
des entsprechenden Begriffs dquivalent sind, da ansonsten die Thesaurusstruktur verletzt wiirde. Die Eigen-
standigkeit jeder einzelnen Sprache, die im Thesaurus vertreten ist, sollte jedoch mdglichst beriicksichtigt
und demgemiB keine Aquivalenz erzwungen werden. Dies bewirkt, dass die bestehenden Anforderungen,
die fiir einsprachige Thesauri gelten, um einige Aspekte zu ergdnzen oder vielleicht sogar zu verdndern
sind.” [Stock/Stock 2008, 244]

Die Ablehnung des Erzwingens von Aquivalenz und somit auch von Aquivalenten im Sinne vollstindig
dquivalenter Einheiten in zwei oder mehr Sprachen erweist sich als produktiver Standpunkt, zumal Stock/
Stock unter Bezugnahme auf Hudon [2001]% diese Sichtweise wie folgt kommentieren:

“Eine Sprache darf nicht soweit iiberstrapaziert werden, um sie einer fremden begrifflichen Struktur
anzupassen, dass sie kaum mehr von den eigenen Sprechern wiedererkannt wird. Die gesamte relationa-
le Struktur von einem kulturellen Kontext muss nicht zwingend auf einen anderen iibertragen werden.”
[Stock/Stock 2008, 245]

Dieses Abwiigen von Vermeidung einer unkritischen Ubernahme von Wissen und Sprache aus einer Aus-
gangskultur und von kommunikativen und kognitiven Bediirfnissen der Zielkultur betrifft das Gleichgewicht
zwischen Sachgerechtheit und Adressatengerechtheit beim Sprach- und Wissenstransfer (s.u.).

Gibt es einen Sprach- und Kulturkontakt und verlduft darauthin der intersprachliche und interkulturelle
Wissenstransfer, stellen sich u. a. Resultate in Form dquivalenter Thesauri ein (zwei- und mehrsprachige Worter-
biicher, Fachglossare u. 4. als materialisierte lexikografische Wissensspeicher), womit hier — im Sinne von Stock/
Stock (s. 0.) — Wissenskonfigurationen der Sprach- und Kulturgemeinschaften gemeint sind, die als konvention-
alisiertes (und letztlich auch als kodifiziertes) und anteiliges Wissen am allgemeinen Wissensvorrat menschlicher
Gemeinschaften erscheinen. Auf die Méglichkeit, dass es bei der Aquivalenz der Thesauri auch Barrieren geben
kann, verweist Kolschanski?’, so dass im Zuge der sprachlichen Kommunikation die beteiligten Kommunika-
tionspartner danach streben, Verfahren zum Abbau der Barrieren zu entwickeln und erfolgreich zu praktizieren,
was Kolschanski zwar nur auf technische Fragen der sprachlichen Kommunikation wie akustische Storungen
u. 4. bezieht*, im semantischen und kognitiven Sinne aber wohl als Strategien und Verfahren des erfolgreichen
Wissenstransfers, z. B. beim Auftreten von Realienbezeichnungen, beschrieben werden kann.

Die Systematik der denotativen Aquivalenztypen nach Koller ' orientiert sich an den Aquivalenzbezie-
hungen zwischen den Lexemen zweier Sprachen’?, so dass die Anwendung dieser Systematik auf die Hand-
habung von Realienbezeichnungen im Rahmen von Ubersetzungen sinnvoll erscheint. Eine gewisse Analogie
zwischen den Aquivalenztypen nach Koller und den Auffassungen zur Metonymie* fiihrt zu der Schlussfol-

27 DroBiger Hans-Harry. Metaphorik und Metonymie im Deutschen. Untersuchungen zum Diskurspotenzial seman-
tisch-kognitiver Rdume. Hamburg : Dr. Kovag¢, 2007. S. 179 f.

28 Bibliografische Angaben zu Hudon [2001] s. Stock/Stock [2008].

» Vgl. Kolschanski G.W. Kommunikative Funktion und Struktur der Sprache. S. 25.

30 Vel. Ibid.

31 Koller Werner. Einfithrung in die Ubersetzungswissenschaft. Tiibingen : Francke, 2001 8., neubearbeitete Au-
flage. S.230-243.

32 Ibid. S. 230.

33 DroBiger Hans-Harry. Bemerkungen zur kommunikativen..., S. 30-40.
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gerung, dass das Potenzial des Kontiguititsraumes bei der Suche nach Aquivalenten fiir bestimmte Bezeich-
nungen der Ausgangssprache (AS) in einer Zielsprache (ZS) beim Ubersetzen angewendet werden kann.
Die folgende Ubersicht verdeutlicht die gemeinte Analogie:

Tabelle 1:
Typen denotativer Aquivalenz und Metonymie (Quelle: Autor des Beitrages)

Aquivalenztyp (nach Koller) Metonymietypen/Verschiebungen im Kontiguitéitsraum
Eins-zu-eins-Entsprechung Keine Metonymie moglich oder nétig, da AS und ZS iiber semantisch
dquivalente Bezeichnungen verfiigen; das schlieft auch konnotative und
pragmatische Aquivalenz ein, z. B. dt. Ungeheuer > lit. siaubiinas; dt. Wicht >
engl. wretch/scoundrel; dt. Wiege > russ. konvibenn.>*
Eins-zu-viele-Entsprechung In der ZS werden verschiedene Lexeme eines bestimmten
Kontiguititsraumes benutzt, wofiir es in der AS ein polysemes Lexem gibt,
z. B. dt. Frau > (1) lit. moteris; engl. woman (Grundbedeutung in Opposition
zu “Mann”), (2) lit. Zmona, engl. wife (Ehefrau, verheiratete Frau), (3) lit.
Seimininké, engl. housewife (Hausfrau, Gastgeberin), (4) lit. ponia, engl.
mistress (Anrede).
Viele-zu-eins-Entsprechung Mehrere Lexeme der AS reprisentieren einen Ausschnitt eines
Kontiguitdtsraumes, wobei in der ZS ein hyperonymisches Lexem eingesetzt
wird, z. B. dt. Kammer, Stube, Zimmer > lit. kambarys, engl. room, russ. kamepa.
Eins-zu-Null-Entsprechung Fiir ein Lexem der AS existiert kein Aquivalent in der ZS, wobei in der
ZS auf die Bedeutung des AS-Lexems mithilfe anderer Benennungsverfahren
referiert werden kann, z. B. dt. ein rechtes Héllenfeuer > lit. baisiai prikiirenta,
was beispielsweise eine metonymische Relation des Typs URSACHE-WIRKUNG
enthilt; dt. Lehrgeld > engl. money for my services (Zipes); dt. Polterabend >
engl. the night before the wedding there was a party (Zipes), was beispielsweise
eine metonymische Perspektivenverdnderung enthélt; dt. Batzen > russ.
cepebpsinble Monemol, was etwa einer aristotelischen Definition gemal3 genus
proximum et differentia specifica entspricht.

Eins-zu-Teil-Entsprechung Fiir ein Lexem der AS wird in der ZS ein Lexem als Aquivalent eingesetzt,
das nur auf einen Teil der Bedeutung des AS-Lexems referiert, was in der Regel
der metonymischen Relation Ganzes-TEIL entspricht, z. B. dt. Keller > lit.
pogrindis; dt. Treppe > engl. steps.

Die Unikalitit bestimmter Realien und ihrer Bezeichnungen innerhalb einer Sprach- und Kulturgemein-
schaft zwingt den Ubersetzer oft dazu, nach Verfahren zu suchen, um sachgerecht und adressatengerecht mit
deutschen Realienbezeichnungen im Zuge des Textiibersetzens umzugehen*. Das betrifft auch die Moglich-
keiten, die die Metonymie bietet, denn die o. g. Einzelprozeduren erlauben es nicht, alle in den iibersetzen
Texten tatsdchlich praktizierten metonymischen Typen theoretisch abzubilden. Der Grund dafiir liegt im We-
sen der Metonymie, da “es sich bei Metonymie (resp. Kontiguitit) auch um einen Prozess handelt, der es
Sprechern/Schreibern erlaubt, in z. T. kreativer Weise das gegebene Wissen zu modifizieren (...)”*. — Moglich
scheint dies aufgrund der von Forschern zur kognitiven Linguistik angenommenen holistischen Grundcharak-
teristik von Wissensraumen*’.

Im Allgemeinen sei formuliert, dass man von Volldquivalenz dann und nur dann sprechen kann, wenn
im Bestand des Wortschatzes oder seiner Teile zwischen zwei Sprach- und Kulturgemeinschaften sowohl
eine vollstindige sprachliche (kodifizierte) als auch eine vollstindige kognitive (kulturell konventionalisier-

3 Alle angegebenen Beispiele aus den Kinder- und Hausmérchen der Briidder Grimm (deutsches Original, litau-
ische, englische und russische Ubersetzungen).

35 Vgl. Droiger Hans-Harry. Terminologie in Theorie und Praxis unter dem besonderen Aspekt der interkulturellen
Kommunikation // Inostrannye jazyki v vysSej Skole 2 (17), 2011, S. 7 f.; DroBiger, Hans-Harry (2012): Realien, ihre
Bezeichnungen und Aspekte der Interkulturalitit // Kalby studijos/Studies about Languages, 20. S. 8 f.

3¢ DroBiger Hans-Harry. Metaphorik und Metonymie im Deutschen. S.175.

37 Roelcke, Thorsten. Was bringt die kognitive Semantik dem fachlexikalischen Wissenstransfer? // Wichter Sigurd,;
Antos, Gerd (Hrsg.). Wissenstransfer zwischen Laien und Experten. Umriss einer Transferwissenschaft. Frankfurt/Main :
Lang, 2011. S. 58.
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te) Ubereinstimmung festgestellt werden kann. Anders gesagt, die Volldquivalenz beruht auf gemeinsamem,
geteiltem Wissen im historischen wie aktuellen Sinne. Jede Sprach- und Kulturgemeinschaft verfligt zur Ver-
sprachlichung dieses Wissens iiber ein autonomes oder genealogisch geteiltes Benennungsinventar. In diesem
Falle kann von allgemeinen Realienbezeichnungen (“culture-bound words”) gesprochen werden.

Von Null-Aquivalenz ist logischerweise dann die Rede, wenn die o. g. Bedingungen der Volliquivalenz
nicht erfiillt sind, so dass beobachtet werden kann, dass jede Sprach- und Kulturgemeinschaft ihr eigenes
Wissen — historisch wie aktuell — hervorgebracht hat und somit auch iiber ein ausschlieBlich autonomes Benen-
nungsinventar verfligt. In diesem Falle sollte von spezifischen Realienbezeichnungen (“culture-specific lexical
items”) gesprochen werden.

Volldquivalenz und Nulldquivalenz bilden somit die Endpunkte einer Skala oder eines Spektrums, so dass
der Bereich zwischen diesen Endpunkten als sprachlich-kognitiver Raum (Kontiguitdtsraum) verstanden werden
kann, in dem verschiedene sprachlich-kognitive Prozesse ablaufen, die nur deshalb auftreten, weil zwischen
zwei Sprach- und Kulturgemeinschaften zwar keine volldquivalenten sprachlichen und kognitiven Strukturen,
aber zumindest Schnittmengen in Sprache und Wissen vorhanden sind. Dieser Umstand zwingt die Sprachmit-
tler dazu, mit diesen Schnittmengen sach- und/oder adressatengerecht umzugehen. Je nach Intention des Uber-
setzers kommen dafiir bestimmte sprachlich-kognitive Verfahren zur Anwendung, die entweder zur Volldquiva-
lenz (sachgerechte Orientierung) oder zur Nulliquivalenz (adressatengerechte Orientierung) tendieren. Letzteres
thematisiert auch Baker im Zusammenhang mit den Problemldsungen bei Nicht-Aquivalenz, wenn das kulturelle
Wissen der Ausgangssprache durch Wissen der Zielsprache ersetzt wird, z. B. im Falle von Meile in dt. Sieben-
Meilen-Stiefel als league in engl. seven-league-boots und als verst’in russ. semiverstnye sapogi®.

“This strategy involves replacing a culture-specific item or expression with a target-language item which
does not have the same propositional meaning but is likely to have a similar impact on the target reader, for in-
stance by evoking a similar context in the target culture. The main advantage of using this strategy is that it gives
the reader a concept with which he or she can identify, something familiar and appealing.” [Baker 2011, 29]

Baker verdeutlicht, dass die starkere Zuwendung zur Adressatengerechtheit mit einer bedeutungsvollen
Abkehr von der Sachgerechtheit verkniipft sei [vgl. Baker 2011, 29]. Ausgewogenheit zwischen Sachgerecht-
heit und Adressatengerechtheit in sprachlichen und kognitiven Aspekten sollte somit als Ziel des Ubersetzens
im Allgemeinen sein.

Schlussfolgerungen

Das Modell der denotativen Aquivalenz nach Koller erweist sich aber gerade im Zuge des Uberset-
zens — wofiir es eigentlich gedacht war — als zu statisch und womoglich als zu hinderlich, um den Anforderun-
gen des Ubersetzens gerecht werden zu kénnen. Sanz schiitzt ein, dass Aquivalenz weder vollstindig noch
gar nicht existiert, sondern als ein “more or less approximate” Phinomen “with a higher or lower degree” *°
aufzufassen sei. Diese Sicht erdffnet der Gesamtidee der Aquivalenz neue Spielriume, wonach es sich um ein
prozesshaftes, in sprachlich-kognitiven Rdumen verlaufendes Interagieren zwischen AS und ZS handeln kann.
Das Ubersetzen erscheint als ein Biindel zusammengehériger, aber unterschiedlich perspektivierter sprach-
lich-kognitiver Verfahren, wobei metonymisch erklérbare Verschiebungen im Kontiguitdtsraum des Wissens
zwischen AS und ZS wohl dominieren. Im Falle der Realienbezeichnungen sollte fiir kiinftige Forschungen
zwischen Realienbezeichnungen im Allgemeinen (“culture-bound words”) und im Besonderen (“culture-spe-
cific lexical items”) unterschieden werden.

Quellen
Broliy Grimy Pasakos [Text]. — Kaunas : Verlag Vaiga, 2010. T. 1-2. IS vokieciy kalbos verté Juozas Balcikonis

[Original der Ubersetzung: 193-1939].

Grimm, J. The Complete Fairy Tales of the Brothers Grimm. Translated by Margaret Taylor [Text] / J. Grimm,
W. Grimm. — Ware : Wordsworth Library Collection, 2009.

38 Beispiel nach Snell-Hornby (Hrsg.). 1999. S. 291.

3 Sanz R.L. The Limits of Translation: The Untranslatable. // Martinez, P.S. (Hrsg.). Actas de las II Jornadas de
Lengua y Literatura Inglesa y Norteamericana, Logrofio 7, 8 y 9 de febrero de 1990. Universidad de La Rioja, 1991.
S. 108, 105.
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Grimm, Jacob. Kinder- und Hausmérchen. Ausgabe letzter Hand mit den. Originalanmerkungen der Briider Grimm.
Mit einem Anhang sdmtlicher, nicht in allen Auflagen verdffentlichter Méarchen und Herkunftsnachweisen hrsg. von
Heinz Roélleke [Text] / Jacob Grimm, Wilhelm Grimm. — Stuttgart : Reclam, 2010. — 3 Bde. — [Original: 1857] [= KHM].

I'pummM, SIko6 n Bumbrensm: Ckaskn OparseB ['pumm: JleTckne u cemeiHbIe CKa3Ku [DIeKTpOHHBIN pecypc]. —
Pexxum noctyma: http://www.grimmstories.com/ru/grimm_skazki/list [14.04.2014].
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VIK 81: 42 +378.114
E.JI. Mapvanoeckas, kano. neo. HayK
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anp)

NepeBoOA KOK MHCTPYMEHT O6YYEeHUd YTEHUIO
XYAOXECTBEHHON AUTEPATYPbI

B crarbe cienaHa MomnbITKa TIOKa3aTh, YTO MEPEBOJ MOXKET U3 IIEITH CTAHOBUTHCS CPEICTBOM OOyUEHHS YTCHUIO
OyAyIIMX EPEeBOAYMKOB XyA0KECTBEHHOTO TUCKypca. ToNbKO B MpoLEcce NePeBOAYECKOr0 aHaIN3a MOKHO OIpe-
JIETUTH MParMaTHYeCcKyIo IEHHOCTh KayKIOTO CIIoBa BO (ppase, mpemioxkeHud, ceepxdpasoBom eauncTse. [leperoa-
YEeCKMH aHaJIN3 IPU 3TOM PACCMaTPUBAETCS KaK COBOKYIHOCTb MPENEePEeBOAUECKOr0 aHaIN3a, aHal3a B Ipoliecce
MePeBO/ia M MOCTIEPEBOIICCKOTO aHAIN3a. TOIBKO TPU BHIA MEPEBOAYESCKOTO aHAIN3A, HCIIOIb3YEMbIC B CIUH-
CTBE, ONpPenesioT 3PPEeKTUBHOCTh OOyUEHUS YTCHUIO Xy[I0)KECTBEHHOTI'O TEKCTa HA MHOCTPAHHOM S3bIKE.

nepesoo Xy00dHCeCmEeHHOU TUmepamypbl, nPeonepesoOuCKUll aHaiu3, anaius 8 npoyecce nepesood, nocmnepe-
800uecKUll anaus, ponv yumamensi-nepeeooyuxa, ounozaus P. Kunaunea «Kak 0vlno nanucano nepsoe nucomoy
u «Kax 6v11 npudyman anrghasumy, cucmema npecynnosuyuii

ITepeBoj — 9TO HE TOJNBKO UCKAKECHUE OPUTHHAIA,
HO Y OJTMH U3 BO3MOXKHBIX MYTEH €ro MmoCTHKEHHUSL.
C.T 3onan'

epeBOJ — ITO HCCIEJOBAaHKE, Pe3y/IbTaT UCCICOBAHUS U MHCTPYMEHT MCCIIEIOBaHUS. DTO —

MO3HAHUE YEJIOBEYECKOTO OIbITA, 3aKIIOYEHHOTO B CIOBE M 00OOILICHUE OIMBITA C MOMOIIBIO

Xy/I0’)KECTBEHHBIX 00pa30B, IIEPEIaHHBIX CPEICTBAMU JPYTOTO S3bIKA JJIS JFOJCH APYTOi KyIb-
TYpBIZ.

[Tpumem >Tu nmoctynarsl, chopmyarpoBanHbie popeccopom .M. Konkepom B Monorpaduu «Ilo3zus
U TIpo3a XyJI0KECTBEHHOTO MEePEeBOay», 32 TOUYKY OTCUETa M MOKAKEeM, KaK MEepeBOJ] U3 IEIH IpeBpaaeTcs
B CPEICTBO, B METOIMYECKH 0OOCHOBAHHBII MHCTPYMEHT OOy4eHHsI YTCHUIO OyIyIIMX MEepPEeBOIYMKOB XY/I0-
KECTBEHHOTO AMCKypca. V6o TONbKO MpH mepeBoje BO3MOXKHO MO3HAHME MPArMaTHYeCKOi EHHOCTH KaX-
JI0TO cJ0Ba BO (hpasze U B eAMHUIE OOJNbINeH, yeM (pasa; TONBKO B IpoIecce NepeBoa MOKHO COM3MEPUTD
CIIPaBEUTMBOCTh MCIOJIB30BaHMS KQKIOTO CIIOBA B JAHHOM OKPY)KEHHHU (KOHTEKCTE); TOJBKO B MPOLIECCE Iie-
PEBOUECKOTO aHAIM3a MOKHO YBHJETh, KaK Ka)J0€ CJIOBO «OKa3bIBACTCS “MONU(POHUYECKOI CTPYKTYypOi
B3aUMOIIPOHHKAIOIINX CMBICIIOB) °.

Korza MbI TOBOpUM 0 TIEPEBOAYECKOM aHAJIHM3€, TO MIMEEM B BHIY €MHCTBO MPEIIIEPEBOAYECKOTO aHAIIH-
3a, aHaJIM3a B MPOIIecCce MepeBo/ia U MOCTIEPEBOUECKOTO aHAIIN3a.

[pennepeBoaueckuii aHAIU3 MPEALISCTBYET MEPEBOLY M IMPEAINoIaraeT HHTEPIPETALUI0 TEKCTa, 00y-
CIIOBJICHHYIO OIPE/ICIICHHEM 3aMbICIia aBTOPA ¥ ()OHOBBIMH 3HAHUSIMHU, KaCAIOLIMMHKCS TEKCTa KaK JINTEpaTyp-
HOTO TIPOU3BENICHUS. AHAIN3 TEKCTa B TpOIecce TEepeBoa MPEoaraeT HHTEPIPETAUI0 TEKCTa KaK BbI-
CKa3bIBaHHsI, KOTOPAasl BKIIIOYAET ITOCIIEI0BATEIIbHYIO HHTEPIIPETALUIO KaXKJ0r0 KOMMYHUKATHBHO-3HAYUMOTO
KOHTEKCTA, T/Ie KaXKJ0€ CIIOBO UMEET CBOE MECTO M MIpacT KOMMYHHMKAaTUBHYIO poiib. B 3TOM BHje aHamu3a
JOMUHHPYET JIMHIBUCTHYECKAsh U (PUIONIOTHYECKasi TPAKTOBKA MCIIOIb30BAHUS SI3BIKOBBIX SIUHUI], U TEKCT
NPECTABIACTCS KaK KyMYJISIHs B3aHMO3aBUCHMBIX CMBICIIOB, PEAIN3YIOMINXCS B XYJOKECTBEHHBIX 00pa3ax.

HakoHer, TpeTHii BH] aHaIHM3a — IOCTIIEPEBOTYECKUI — CBS3aH C COIMOCTABICHUEM UHTEPIPETAIN TEK-
CTa OpUTMHAJIa U TEeKCTa NEePEeBO/a, C ONPEACICHHEM WACHTUYHOCTH aBTOPCKOTO CTHJISL OPHTHHANIA W CTHIIS
MepeBo/a, a TAKKe C ONPE/ICIICHUEM COIIMAIBLHOTO 3HAUYSHUS TEKCTa IePEeBO/ia B COMIOCTABICHUH C COLHAIIb-
HBIM 3HAQYCHUEM TEKCTa OpUTHHAJIA.

© MapssHosckas E.JIL., 2014

' 3onsn C.T. CeMaHTHKA 1 TOITUKA TOATHIECKOTO IIEPEBOIA — 3aMETKU 00 apMSIHCKOIT II093HUH B 3epKajie PyCCKUX

nepeBofoB. Epesan : JIunrsa, 2007. C. 6.

2 Konkep SI.M. T1033us 1 ipo3a Xy10)KECTBEHHOTO TIepeBoaa: MoHorp. M. : I'ymanurapuii, 2014. C. 4-61.
Bomsan C.T., JlJorman M.IO. Uccnenosanus B 00nacTy CEMaHTHYECKOM MOTHKU akMem3ma. Tammmn : M3a-Bo
Tannun. yn-ta, 2012. C. 116.
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He BnaBasich B MoJpOOHOCTH UHBIX TPAKTOBOK ATUX BUIOB MIEPEBOAYECKOTO aHaIN3a *, ymoMsiHeM Te (ak-
TOPBI, KOTOPBIE OTINYAIOT BHIOPAHHBIA HAMHU TTOIXO/.

Bo-nepBbIX, poib yuTaTENA-IEPEBOAYNKA, BHICTYIAIOIIETO B KAYeCTBE TIOCPEAHMKA B OepyIIero Ha ceost
JIB€ KOMMYHHUKaTUBHBIE POJIM: pELMIIMEHTa-MHTEpIpeTaropa HHPOPMaIMK, ¢ OAHOW CTOPOHBI, U PELUITHEH-
Ta-MEANaTopa, C APYroi CTOpoHsl. [Ipyu uTeHUH 5TO UIpaeT pelaroIyIo poJib, IOTOMY YTO 3/1€Ch MHTEPIPETa-
LS COIEPKaHMsI CIIOCOOCTBYET HE CTOJBKO €ro MHTEPUOPHU3ALUH, CKOJIBKO OOBEKTHBALUH H YIOPSII0YECHUIO
9TOH HHPOPMALMH, ISl YeT0 OHA U MOJABEPraeTCs peCTPYKTYPH3aLMH U AaibHEHIIel cOOpKe U TOIBKO MOTOM
OTHPABIISIETCS] PELUIIMEHTY-UUTATEII0 IepeBosia. B CBiA3M ¢ TeM, YTO MpoLecCyaabHOCTh ONpEesieT METO-
JUUYECKUI acleKT Halllero Moaxo/a (MMOCKOJIbKY 00ydeHHE MPOUCXOJUT B POLIECCE YTEHUSI M CUMYIIBTaHHOTO
aHalM3a ¥ CHHTE3a), IEPEBOA BO BPEMsl MIPENEePEBOIUECKOr0 aHalli3a CIeLyeT PaccCMaTpUuBarh Kak MpoLecce
PELENTHBHO-PENPOAYKTUBHBINA. Pernponykuus npu 3ToM MOXKET BBICTYNaTh B ABYX IuaHax. Kak nepsuunas
PENPOAYKIMS, IPEACTABISIONIAs COOOH TOT jke ()EHOMEH, YTO U PENpOLYKLHS B X0JI€ YTSHHUS JII0OOH TuTepa-
TYpBI Ha POAHOM MJIM MHOCTPAHHOM $SI3bIKax, OHA MpeIonaraeT JUaloru3M — HeN30€KHYIO XapaKTepUCTHKY
YTEHUs B MpOLECcCe ACKOAUPOBAHMS U MEPEKOJUPOBKH MH(popMmannu. Kpome Toro, MoXXHO TOBOPHTH O 61M0-
PpUUHOU PETIPOAYKIHMH, KOTIA IIPOUCXOIUT PacuJieHeHUE MOTy4eHHON MH(OPMALIUK HA CMBICTIOBBIC 3HAYMMBIC
YacTH, MOUCK SKBUBAJICHTOB, a TAK)KE KYJIBTYPHBIX COOTBETCTBHI/HECOOTBETCTBHI B SI3bIKE MEPEBOAA, UX CO-
MOCTaBJICHHUE C S3BIKOM M KyJIBTYPOH OpHTHHAJA, a 3aTeM X YIopsiioueHne, coOopka 1 nepegada nHGopmManuu
PELMITUEHTY C MOCIEAYIOIIM BO3MOKHBIM PEIaKTHPOBAHUEM.

Bo-BTOpbIX, HEOOXOTUMOCTD MIEpeadn XyJ0KEeCTBEHHOro 0Opa3a npu nepesoae. Ecimu s cryaenra-du-
JIOJIOTa JIOCTaTOYHO BBISICHUTBH CPEACTBA CO3JAHMS XYA0KECTBEHHOTO 00pa3a W MHTEPIPETUPOBATh 3aMbICEI
aBTOpa, TO TIEPEBOIUMKY, KPOME ITOTO, MPUIETCS UMETh JIEJI0 C aIaNTalue U TOMECTHKALUEH XyT0KEeCTBEH-
HOTro 00pasa K POAHOW KyJBTYpe, YTO HE CBOAMTCS K TOHMMAHHIO OTIACNIBHBIX peanuil. DTo CBA3aHO C MO-
HUMaHHEM BCETO TEKCTa M C MPUHSATHEM PEIEHHUS O TOM, YTO MOXKHO MOTEpSTh, @ YTO 00S3aTEIBHO HYKHO
COXPaHUTh WK a/IeKBaTHO KOMIICHCUPOBATb.

Haxownen, B-TpeTbHX, HONaraeM, 4YTo NPOHUKHOBEHUE B 3aMbICEN aBTOpa SIBISIETCS U TEPEBOAYMKA
JIUILIB TPOMEKYTOUHOM 1enbio. Cleayromei eiabio CTAHOBUTCS BOCCO3aHHE MPOLiecca MOPOKICHHUS 3aMbIC-
J1a aBTOpa JAJIsl TOTO, YTOOBI «BPACTH B HOBYIO M KayK/bIH pa3 YHUKAIbHYIO CHCTEMY NepeiauH OIlbITa, (haKTHde-
CKOTO ¥ SMOLIMOHAIILHOTO», & 3aTeM, MIePEBOIIOTUBILHUCH B aBTOPA, «BOCCO3/1aTh OHAXKIbI IEPEAAHHBIN OTIBIT
HOBOW CHCTEMOM BBIPa3UTEIIbHBIX CPEJCTB U Ha SI3bIKE MHOM KyJIBTYpbD» °. Benb m000it TekcT mpu nepeBose
noBepraeTcs TpaHcPOpMalMU U MOXKET Aa)ke MPUOOPECTH APYroe 3By4aHHE, TaK KaK MEepPeBOJ — ITO TakKas
WHTEPIpETaLus, PU KOTOPOW aBTOP JIOJKEH 3arOBOPHUTH Ha SI3bIKE TIEPEBOJA.

T'oBoOpst 0 Tpex BUAAx aHadu3a, CIEIyeT OTMETHUTh, YTO B Pa0OTE MEPEBOIUMKA 3a4aCTYI0 MOXKET JIOMH-
HHUPOBATh MMPEANEPEBOTICCKUI aHATIH3, IPHMEPOM YETO CIY)KUT NepBas npurya u3 quioruu ® P. Kurunara o
Tadpdu u Teryman «Kak 0bu10 Hanmcano nepsoe nmucbmo» (“How the First Letter was Written™) u3 cOopHuka
“Just So Stories”.

[Tputua P. Kurmuimara noctpoeHa BOKpYr HEOOXOAMMOCTH HamKMcaTh MACHMO M BCEBO3MOXKHBIX MHTEP-
MpeTauii OHOTO U TOTO K€ 3HAKa, a TAK)KEe BOHUKIIIETO HEIOTIOHUMaHUs 1 (POPMBI, M coepkaHus 3Haka. To
e caMoe MPOMCXOAMT NPH EePEeBOJIE, KOTIA MEPEBOIYHK CTAIKUBAETCS C HEOJHO3HAYHOCTBIO 3HaKa — TO JIU
CIIy4aifHOM, TO 1 pegHaMepeHHol. P. KummuHr, co cBOHCTBEHHON eMy UpOHHEH, MPEJBOCXUTHI OECKOHEeY-
HBIE CIIOPBI O BO3MOXKHOCTSIX TIEPEBO/IA M O KOJOBBIX MEPEXOAAX U MMOKa3aJl HCTOKH MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAKA.
Oty uponuto P. Kurnnnra HyKHO niepeaTs B IepeBOAE, KaK U TO, YTO Heorpaduueckoe MUCbMO, MPEKAE YeM
cTath HAOOPOM aOCTPAKTHBIX CHMBOJIOB, MPOILIO Yepe3 LeNbIid psif TpaHCHOpPMalHid — 4epe3 MOCTENeHHOE
YIPOLIEHUE U 3aKpeIlIeHUE 32 KOHKPETHBIM CHMBOJIOM OTIpEIeIEHHOTo coniepxanusi. [loaTomy nonagobunacek
ele oiHa MPHUTYA, YTOOBI OKOHYATEIBHO OOBSICHUTD, Kak Bce 3To ObU10 “How the Alphabet was Made”.

B nputue «Kak Obuio HamucaHo nepBoe MUCbMO» MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAKOB, MO 3ambiciy Taddwu,
JoKHa Obla ObITh 04eBHAHON. HO B cKa3ke Mbl CTaJKMBaeMcsl ¢ TPOMHOM MHTepIpeTanreii n3o0paxaemMo-
ro — c uatepnperauueit Toddu, He3HakoMIa U3 IeMeHn TeBapa M KeHIUMH TuieMenn Teryman. Hecoma-
JICHHE TPAKTOBOK CBSI3aHO C TEM, YTO MEPBOE 3PUTENBHOE BIIEUATICHUE KKIBIN pa3 cO31aeT HHYIO CHCTEMY
MPeCyNIO3ULIUH, TPUYEeM MOCIEAYIOMNE eTall NP HAKAIUIMBAaHUW HACIAaWBAIOT JIOKHBIE MPECYNIIO3ULINT
OJlHa Ha APYTYIO, TO €CTh [IepBOE N300paKEHUE 3aIlyCKaeT MEXaHU3M TPAKTOBKH MOCIIECAYIOLINX.

4 Amekceesa (2004), bpanmec u IIposotopos (2001), Hemo6un (1983, 2003), Nord Ch. (1991) u mp.

> Konkep SI.M. [To33us 1 npo3a xyaoxecTBeHHOTo nepesoja. C. 61.

Humorueit o Taddu u Teryman Mpl Ha3pIBaeM cienyronme oxHa 3a apyroit mputau “How the First Letter was
Written” u “How the Alphabet was Made” B cOopnuke P. Kumumnara “Just So Stories”.
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Bort kak TB(b(i)I/I NOACHACT HE3HAKOMIY U3 MJIIEMCHU TeBapa TO, UTO OHA PUCYCT:

First I’ll draw Daddy fishing. It isn’t very
like him; but Mummy will know, because I’ve
drawn his spear all broken. Well, now I’'ll draw
the other spear that he wants, the black-handled
spear. It looks as if it was sticking in Daddy’s
back, but that’s because the shark’s tooth slipped
and this piece of bark isn’t big enough. That’s the
spear | want you to fetch; so I’ll draw a picture
of me myself ’splaining to you. My hair doesn’t
stand up like I’ve drawn, but it’s easier to draw
that way. Now I’ll draw you. I think you’re very
nice really, but I can’t make you pretty in the pic-
ture, so you mustn’t be ’fended. Are you *fended?'

CHauaJa s HapuCylo, Kak rarma JoBuT pbiOy. [Tomyda-
€TCA HC OUCHB ITOXO0XKC, HO MaMa n0raJacTcsd, IIOTOMY 4TO
s HapHUCOBaJa MalHO CIIOMaHHOE KOTlbe. A Terepb s Ha-
PHUCYIO JIpyroe KoIbe, TO, KOTOpOe eMy HYXKHO, C UepHOH
pyxosatkoi. [Toxoxe, 4To Kollbe BOH3a€TCs B MAIKMHY CIH-
HY, HO 3TO TIOTOMY, YTO aKyJlIU{ 3y0 COCKOIB3HYI, a KyCO-
YeK KOpBl He O4Y€Hb OOJBIION. ITO KOTbE, KOTOPOE S X0y,
4yTOOBI THI IPUHEC; MTOITOMY 5l HAPHUCYIO, KaK 51 TeOe BCe
00bsicHs10. KoHeuHo, BOJIOCH y MEHS Tak He TopyaTt, HO
Tak JIierde pucoBarh. Terneps s Hapucyio Tebs. S mymarto,
YTO Thl OYCHBH MUWJIBIH, HO ST HE CMOTY TeOs TaKk KpacHUBO
HAPUCOBATh, MIOATOMY Thl HE JIOJDKEH OOMKaThCs. ThI ke
He oOwxkaenibes, mpasna? (Ilepeson Ham. — E.M.).

OObsicCHEHHE JICBOYKM TPOCTO U IKCIDIMIUTHO. Lllar 3a miarom oHa KOMMEHTHPYET PUCYHKH, KOTOPBIC
HaHOCUT Ha Kycodek Oepe3oBoil Kopbl. IIpu atom Tadhdu mocTossHHO oroBaprBaeT BO3MOXHOCTH ABOWHOMN
nHTepnperanuu cBoux n3odpaxkenuii (“I’ll draw Daddy fishing. It isn’t very like him; but Mummy will know,
because I’ve drawn his spear all broken” mmm “It looks as if it was sticking in Daddy’s back, but that’s because
the shark’s tooth slipped and this piece of bark isn’t big enough™), ciToBHO TpeaIyBCTBYST BO3MOXXHOE HEIO-
noHnManue. Jlerckas peub, IpoCTas ¥ HAMBHAS, MPEICTABISICT OCHOBHYIO IMEPEBOIYECKYIO TPYIHOCTH JaH-
HoOTO oTphIBKa. P. Kumumnar ucnonssyet rpaddons (“’splaining, fended”), cBolicTBeHHBIE AETAM 0OpaIeHUs
Mummy, Daddy, Ho camoe maBHOE, MOJaTbHOCTh U TOH 3TOTO OTPHIBKA OPUTHUHAIIA HE OCTABISIOT COMHEHUH
B TOM, YTO 3TO TOBOPUT PeOCHOK. B mepeBojie Mbl HAMEPEHHO YXOJIUM OT YMEHBIIUTEIbHBIX «MaMOYKa, I1a-
MOYKa» ¥ OT (POHETHUCCKIX UCKAKCHUH, KOTOPBIE KAKYTCS €CTECTBEHHBIMU B OPUTHHAJIE, [ToJIarasi, 4YTO OHU
M3MEHSIT TOH IEPEBOJIa M CIENAIOT €r0 TOH U3JIHITHE HHPAHTUIBHBIM. « KHIUTHHT He HCTIONB3YEeT ATOT PETUCTP,
MOTOMY YTO OH Pa3roBapHBacT C YHTATEIEM-PEOCHKOM, Ja U C YUTATENIEM-B3POCIIbIM Ha PABHBIX, HO, HE OIY-
CKasiCh, a MOJHUMAs UX Ha CBOI yPOBEHDBY .

Hesnakomerr u3 memenu TeBapa TpaktyeT pucyHok Taddu mo-cBoemy:

The Stranger-man (and he was a Tewara) Hesnakomerr (a on Obu1 MeHHO TeBapa kak TeBapa)

smiled. He thought, ’There must be a big
battle going to be fought somewhere, and this
extraordinary child, who takes my magic shark’s
tooth but who does not swell up or burst, is telling
me to call all the great Chief’s tribe to help him.
He is a great Chief, or he would have noticed me.

yAasIOHYICS: «JlOIDKHO OBITh, CKOPO TJE-TO TOOIU30CTH
MPOU30MIeT OoJbinas OWTBA, W ATOT HEOOBIKHOBEHHBIH
PpeOEHOK, KOTOPBIH IEPIKUT MO aKyuii 3y0 1 He paciryxaeT
M HE JIOIAeTCs, BEIUT MHE I03BaTh BCE IUIEMS BEJIHUKOIO
Boxzas va nogmory. On u nipasaa Benukuid Boxab, nHaye
oH 3ameTwi 0b1 MeHs». (IlepeBox Hamt — E.M.).

OH MHTEpIPETUPYET BCE, UCXOMS U3 CBOEH «HENETCKOW» CHCTEMBI KOOPAWHAT, TIO9TOMY MHPHBIA pH-
cynok Taddu Hesnakomelr, K coxaaeHHIO, IOHUMACT, KaK JIFOOOH B3POCIIBIN: MU C KOIBSIMH — 3TO MPEJI-
BECTHHKH «OOIBINONW OWTBBI», M HEBKHO, YTO «BENHUKHI BOXKIb» B JaHHBII MOMEHT MPOCTO JIOBUT PHIOY
WM YMHUT PbIOOJIOBHBIC CHACTH. B 3TOM OTphIBKE 0OpainaeT Ha ceOs BHUMaHue yToUYHs oM pedpen “and
he was a Tewara”, KOTOpPBII TPOHU3BIBAET MPAKTUIECKH BCIO MPHUTUY, a 32 CUYET U3MEHEHHUS CHJILHOW JOJNH,
KQKJIbIM pa3 BBIACISIEMON KypCHUBOM, IIPUJIAET €l YHUKAJIBHBI PUTMUYECKUI pUCYHOK. [laHHOE cMelleHne
CWJIBHOM JTONTM HEOOXOIUMO Tepeaarh B MepeBosie. B pyccKoM sI3bIKE 5TO MOYKHO CIENaTh 3a CYET MOpsIKa
CJIOB U JIOOABJICHUS «a OH ObUT MMeHHO TeBapa kak TeBapay. Kpome Toro, B nepeBojie HEOOXOAMMO COXPAHUTD
OTIpENIEIICHHBIN THETEeT, ¢ KOTOpsIM He3HakoMmeln BOCIPHHHUMAET AEBOYKY, 3alPOCTO PHUCYIONIYI0 €r0 Maru-
YECKUM TaJMCMaHOM-3yOOM, 1 3aHITOTO CBOMM JenoM Taryman. IlosToMy HE BBI3BIBAE€T COMHEHHMH, YTO ...
is telling me to call” MoxHO mepesaTh B epeBoOjie TOIBKO Yepe3 TIAroIbHYIO TPYIILY «BEIUT MHE TIO3BaThY.
P. Kunmiar co3maet B mpuTYe Takyl0 KOMMYHHKATUBHYIO CHUTYalldIoO, B KOTOPOH SIBHO HE XBaTaeT MMOCPEIHU-
Ka, BJIJICIOIIETO KOJIOM, TIO3BOJISIFOIIUM MIPAaBUIIEHO HHTEPIIPETUPOBATh Uit Hesnakomiia coobmienue Taddu.

7 Konkep .M., MapssiroBckas E.JI. BrusiHue 00111ero 3amMbiciia Ha IepeBo/ KOMIIOHEHTOB TO3THYECKOTO SIHHCTBA

// IHOCcTpaHHBIE S3bIKH B BhICIICH 1iKoJe. Psi3anb, 2012, Beim. 4 (23). C. 99-106.
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DTO UMEHHO TaKas KOMMYHUKATUBHag CUTyalusd, B KOTOpOfI H606X0,I[I/IM NEpEeBOAYUK. HOSTOMy HC3HaKOMGLI,
HpI/IHI/IMaIOIJ_II/Iﬁ 110 HpOCL6e JACBOYKU POJIb TAKOT'O MOCPECAHUKA-TIOCBIJIBHOI'O, TEPIIUT (1)I/IaCKO. U Ha ero nox-
HYIO MPECYNIIO3UINIO HAKJIAAbIBACTCA €€ OHA, TPEThS TPAKTOBKaA C06BITI/II>'I, OpuHaAjICkKalasa KXKCHIMUMHAM

mieMeHu Ter yMau.

As soon as Teshumai saw the picture
she screamed like anything and flew at the
Stranger-man. The other Neolithic ladies at
once knocked him down and sat on him in a
long line of six, while Teshumai pulled his hair.

’It’s as plain as the nose on this Stranger-
man’s face,’she said. ’He has stuck my Tegumai
all full of spears, and frightened poor Taffy so
that her hair stands all on end; and not content
with that, he brings me a horrid picture of how

Kak tonbko Tenryman yBuziesia pucyHOK, OHa 3aBU3Ka-
Jla KaK cupeHa u Habpocwunack Ha Hesznakomia. OcranbHble
MepBOOBITHBIE JAMBI TYT K€ COMIJIM €ro C HOT M YCENHCh Ha
HEM B PSJIOK, a OBUIO WX miecTepo. Tamryman B 3TO BpeMst
JlpaJla ero 3a BOJIOCHI:

— Tonbko mocMoTpUTE HA HErO, SICHO ke, Kak boxuii
JIeHb, — cka3asa oHa. — OH 3akoJ0i1 Moero Taryman Kombsi-
MH, a 6enuyro Taddu Hamyra Tak, 4To y Hee BOJIOCHI BCTa-
nu 1160M. Ho eMy 3Toro okas3aiochk Majio, U OH MPUHEC MHE
Y>KACHBI PUCYHOK, KOTOPBIM MOKA3bIBAET, KAK OH 3TO CJIE-

it was done. Look!’

nan. [Tocmotpure! (IlepeBox namt. — E.M.).

Mawma Taddu maTEpHIpeTHPYET PUCYHOK UMEHHO TaK, Kak He Xorena dtoro Taddu. P. Kummuar eme
pa3 MOKa3bIBAET, UTO «B3POCIOE» BOCIPHUATHE NEHCTBUTEIHHOCTH TIOTHOCTHIO MPOTHBOMOIOKHO JIETCKOMY.
W ecnin He3znakomer v penoaaraeT CKOpyro OUTBY, TO JKEHIIWHBI TUIEMEHH TeryMan, B3TIAHYB Ha PUCY-
HOK M HU B UeM He pa300paBIINCh, Cpa3y ke 0OBUHSAIOT mociania Tadhdu Bo BcexX cMepTHBIX Tpexax. Cpas-
Henne “‘she screamed like anything” jerko mepemaercs Ha S3bIKE TEpEBOIa CPaBHECHHEM-KOHKPETH3AIINCH,
KOTOpO€ O4YeHb XapaKTEPHO JUTS PYCCKON KYJIBTYPHI H KOTOPOE COXpaHSET BEPXHUH 3BYKOBOW PETHCTP «OHA
3aBUKaja Kak cupeHay. [lanee P. Kumnuar npuberaet Kk M poHNYECKOMY KOHTPACTY, Ha3bIBas KEHIIWH TIJIeMe-
Hu “The other Neolithic ladies” i onuceiBast He Togo0OaOIINE TAKOMY CTATyCy HeWCTBHI TepouHs ... knocked
him down and sat on him...”. B mepeBome MbI yCHIMBaEM UPOHHUIO aBTOPA, UCTIOIBL3YSI HE TOJIHKO SKBUBAJICHT
«JlaMBI», HO U 0000IIEeHNE «IEPBOOBITHBIEY, YTO UMIUIMIIUTHO TTOAYEPKUBAET OTCYTCTBHE MaHEP U MPeBpa-
IIaeT COYCTAHNE «IIEPBOOBITHBIC TaMbD» B OKCIOMOPOH. CIeAyromuid OTpe30K TeKCTa MPHoOpeTaeT 0CcoObIi
puT™ 3a cuet aytutepanud [1] “in a long line of six, while Teshumai pulled his hair”. OtcyTcTBHe MocnenHe B
TIepeBO/Ie KOMITIEHCUPYEM IIPUEMOM, K KOTOPOMY 4acTo IIprOeraeT B CBOMX npuTdax cam P. Kummuar, a umeHHO
pr(MOBKOH, CO3TAIOIIECH PUTM H B TO K€ BPeMsI TPUOIIHKAIOIICH TEKCT TIepeBojia K pyCCKAM CKa3kaM, 0COOCH-
HO Omaromapsi (GPMHATLHOMY YTOYHEHHIO: «COMITH €T0 C HOT M YCEJHUCh Ha HEM B PSAIOK, a OBLIO UX IIeCTePOy.
Bpemennoi cOUMHUTENNBHBIN COr03 “while” moacka3pIBaeT HeCOBEPIIEHHBIN BH I T1aroa “pulled” — «mpama»
B mepeBoge. Mmmoma “It’s as plain as the nose on this Stranger-man’s face” uMeeT SKBUBAJICHT B PYCCKOM SI3BI-
Ke, HO JUIsl TOTO, YTOOBI OHA 3a3Bydalia B HY’)KHOM TOHAJIFHOCTH W TIepeaBaa B MIePeBOAE NCTEPUUHBINA KPUK
JKSHIIUHBI, T00aBUM dM(aTHUECKYI0 KOHCTPYKIHIO « TOJIBKO ITOCMOTPHUTE Ha HET0», KOTOPast TAKKE TIO3BOJIHUT
KOMITEHCHPOBATh PA3HUIy CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIUH, W YCHIINM HUAMOMY a0CONIOTHO PYCCKHM T00aB-
JIEHNEM «sICHO, KaK boxkuil nenpy». Takoe pemeHne m03BOISIET MOCTPONUTh MOHOJIOT KEHIIIHBI B BUJIE PAMKH
«Tompko mocMoTpuTe Ha HEro... [locmMoTpuTe!», YTO TakKe COOTBETCTBYET PYCCKOMY ITOCTPOSHHIO AMOITHO-
HaJBHHBIX MOHOJIOTOB TaKOTO THIIA.

Bropas nputua n3 aunmornn «Kak O0b11 mpuymMan andaBuT» CTaBUT MEPEBOAYNKA B UHYIO CUTYAIHIO.
3nech Ha TIEPBBIN TJTaH BBIXOIUT aHAJU3 B npoyecce MepeBojia, MOCKOIBKY CMBICT U300paxaeMoro mpsMo
10 X0y TIPUTYH BepOamnu3yeTcs U, ypoIasch, CTaHIaPTU3YETCA. 3/1€Ch TIEPEBOAUNK JTOJDKEH KX pa3
WCKaTh MpUeMJIeMbIe pellIeH s, CBI3aHHbIe TN0O0 C a/JanTannell OnbiTa K MPUHUMAIONIEH KyJIbType, J1b0 ¢
(hyHKITMOHATBHBIMU 3aMEHaMH TIPH HEBO3MOXHOCTH aaantanud. M xots P. Kumnmuar umeeT B BUAYy JaTnH-
CKMii angaBUT, y HETO CBOS BEPCHUsS BOSHUKHOBEHHUs mocieqHero. OHa, 10 CyTH, HE HaydHa, HO BBITJIAIUT
MIPaBIOMONO0HOH, MOTOMY 4TO 00BsAcHeHUs P. Kummmara moruvasl 1 oOpa3Hel. UMEHHO MOATOMY, €CITH
MIEPEBOTUYNK OEepeTcs MepeBOIUTE ATy MPHUTUY, OH 0053aH COXPaHUTh BEPCHIO aBTOPA, a HE MPHUIYMBIBATH
CBOIO, IOATATHBAsA» €€ K PyCcCKOMYy andaBUTy W 3aMeHss pUCyHKH camoro P. Kurmuimara Ha cTunm3anuu
pyccKkux OyKB.

[TokaxeM Ha HECKONBKHX MPHUMEPax, KaKk HEMEPEBOAMMOE MOXKET CTAaTh MEPEBOJUMBIM MIPH YCIOBHH
COXpaHCHHsI aBTOPCKON 00pa3HO CHCTEMBI, a 3HAYUT, U aBTOPCKOTo 3aMbicia. Bot kak P. KummuHr omnu-
ChIBAeT MOsABIEHUE Trpaduueckoro n3odpaxkenus OykBwl T B amdaBute, KOTOphIi mpuayMbiBanu Tadhdu u
Terymanu:
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When they came to T, Taffy said that as her
name, and her Daddy’s, and her Mummy’s all be-
gan with that sound, they should draw a sort of
family group of themselves holding hands. That
was all very well to draw once or twice; but when
it came to drawing it six or seven times, Taffy and
Tegumai drew it scratchier and scratchier, till at
last the T-sound was only a thin long Tegumai
with his arms out to hold Taffy and Teshumai.
You can see from these three pictures partly how
it happened. (20, 21, 22.)

Korna onn nobpanuce 1o T, Taddu ckazana, uro ee
WM, TAMHO UMsI 1 MAaMHUHO UMSI HAYMHAIOTCSA C 3TOTO
3ByKa, I03TOMY OHH JIOJIKHBI HAPHCOBATh CBOIO CEMBIO,
Jeprkalyrocs 3a pyku. OJUH WK Ba pa3a 3TO eIe MOXK-
HO OBLIO HapHCOBaTh, HO KOIZIa OHW PHUCOBAJIM 3TO IlIe-
CTOH MJTH CcelbMOH pa3, pUCYHOK CTaHOBMIICA Bce OoJiee 1
OoJiee cxeMaTHUYHBIM, TTI0OKa HAKOHEL OT 3ByKa T He ocTa-
csl XyJoUaBblii BBICOKMH Teryman, KOTOpbI Ha BBITAHY-
THIX pykax nepxut Tapdu u Temryman. Ha stux Tpex
PHUCYHKax Thl BUJHIb, KaK 3TO MOCTENEHHO MPOU30IIIO0
(ITepeBon Hamt. — E.M.).

T T2

Msbl BuAMM MOpuUMEp TOro, Kak H300pakaeMoe BepOalu3yeTcsl M, YNPOILIasCh, CTaHAAPTU3YETCS.
B nepeBoze 310 nepenaeTcs 10CTaTOYHO NPOCTO B CHILY TOTO, YTO JIATUHCKAs ¥ KUpruindeckas T coBmazaroT

T10 3By4YaHUIO U HAYCPTAHUIO.

B cnenyromem npumepe Mbl npudenn K J0OAaBICHHIO, KOTOPOE €CTECTBEHHO BIUIETACTCS B TEKCT U
M07ICKa3aHO KOHTeKcToM npuTuu: Taddu u Teryman npuaymbIBaroT andaBuT UIsl CBOETO INIEMEHH, IIOATOMY
OH OyZIeT HU Ha YTO HE IOXOXK M €r0 MOXKHO CPaBHHBATh, HAPUMEP, C KUPHJUIMIECKUM. DTO MO3BOJIHUT HE
HCKa)kaTb 00Pa3bl-PUCYHKH aBTOpa U BMECTE C TeM MO3HAKOMHTbH C HUMH PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEIS.

...and because it was a nasty, nosy noise,
they just drew noses for the N-sound, till they
were tired (29); and they drew a picture of
the big lake-pike’s mouth for the greedy Ga-
sound.

...M U3-3a TOT0, 4TO 3BYK N (OHH IPOM3HOCHIIM €TO TaK

JKe, KaK MBI IIPOU3HOCUM «H») OBLI TAKOW HEMOCIYIIHBIN, Ha-
30MJIMBBIA U HOCOBOM, OHU PELINIIM PHUCOBATh HOCKI, YTOOBI
repeaarh 3TOT 3BYK, U PUCOBAIH 10 TEX MOP, MOKA HE YCTaIU
(29). A nns npoxxopiiuBoro 3Byka Ga (OHU MPOU3HOCHIIN €r0
«ra») OHU HAPHUCOBAJIU MMACTh 0OJBINOM 03epHOi ykH ([1epe-
Boj Haml. — E.M.).

%

i

oG

HpHBCILCHHBIﬁ BBIIIC TMCPEBOA MPCACTABIIACT OAMH M3 CIIYy4YacB aJalTallU OIbITa K HpHHHMaIOHICﬁ

KyJbType. Amnurepanuio [n] “a nasty, nosy noise”

nepeaaTh B EPEBOJE HECIOKHO: «TAKOW HEIMOCTYIIHBIN,

HA30MJIMBBIA M HOCOBOWY. [ TaBHAs 3a1a4a IepeBOAYMKA — HAWTH CIIO0CO0 KOMIIEHCHPOBATh Pa3HHILy HA4epTaHUs
1 Ipou3HeceHUst OyKB JJATUHCKOTO ¥ KUPUILTMYECKOTO an(aBUTOB. BCTaBKH-KOMMEHTapUH, COOTBETCTBYIOIINE
TOHY HMPUTYH (KOHU NMPOU3HOCHIIM €r0 TaK kK€, KaK Mbl IPOU3HOCUM «H», KOHU MPOU3HOCHIIU €ro “ra’»),
HECKOJIbKO YJUIMHSAIOT TEeKCT MepeBOjia, HO IMMO3BOJSAIOT aJalTHPOBAaTh OINBIT, KOTOPBIM XOYeT Mepeaarhb
P. Kunnunr, s pycckoro uMratenis Ha NPOTSKEHNH BCEeHl MPUTUH.

Ho ectp B mpoussenennn «Kak Obu1 puayman andaBuT» U cilydad, KOTJa aJanTanus HEBO3MOXKHA,
€IMHCTBEHHBIM MIEPEBOUECKUM CTAHOBUTCS (DYHKIIMOHAIbHAS 3aMEHa.
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P and Q are missing. They were lost, Pu Q («kbto» Ha si3pIke Teryman) npomyieHsl. Mx norepsuim
a long time ago, in a great war, and the | MHOrO-MHOTO JIET Ha3aJ, BO BpeMs BEJIMKOW BOMHBI, TJIEMsI BOC-
tribe mended the necklace with the dried | cranHoBMIIO OXkepelibe MPU MOMOLIX BBICYILICHHBIX YEIIyeK IpeMy-
rattles of a rattlesnake, but no one ever |deii 3men, Ho P u Q Tak 1 He Hanu. Ho TIOTOM JIFOMU COYMHMITA
found P and Q. That is how the saying |3axnunanue: JXu3Hp Ha JaThIHM Ha3BaHa vita, KUTh HEBO3MOXHO
began, *You must mind your P’s. and Q’s.” | 6e3 andasuta. 1 nBe 6yxBbl Hanumch (IlepeBox Ham — E.M.).

B opurnnane P. KumnuHr oOBIrphIBaeT mpsiMoe W WAMOMAaTHYECKOE 3HA4YCHHS BBIpakeHHs ‘‘to mind
one’s P’s and Q’s”. Hu To, HU Apyroe Henb3s afanTUPOBaTh Ha S3BIKE ITEPEeBO/IA, TAK KaK, C OAHON CTOPOHBI,
HU4Yero 01m3Koro Oykse Q B PyCCKOM SI3BIKE HET, C APYTOM CTOPOHBI, B PYCCKOM S3bIKE HET MIUOMAaTHYHOIO
9KBUBAJICHTA 3TOr0 BbIpakeHUs. CyLIECTBYET JIMIIb NEPEBOA-O0bICHEHHE — «CIEIUTh 3a CBOMMH CIIOBAMHU
1 HOCTYIKamMuy». Perienue, KOTOpoe MPEIUIoKeHO B HALIEeM MEPEBOAE, SBISCTCS MMEHHO (YHKIHOHAIbHON
3aMEHOM, HO MOJHOCTBIO OTBEUAIOIIEH 00LIeMy TOHY U 3aMbICITy OpUTHHAJIA.

Wtak, oTMeTHM, YTO INpHUBEACHHAas B KayecTBe Marepuana wucciemoBanusi pwiorust P. Kumimnbra
MIOCBSIICHA PA3BUTHIO YEJIOBEUECTBA B SI3bIKOBOM IUIAHE, TO €CTh IOCBSILEHA ClI0c00aM KOAMPOBAHUS OIIBITA,
YTO HEOOXOIMMO COXPAaHUTh B nepeBoe. FIMEHHO 03TOMyY B Hayasie CTaTbU Mbl TOBOPUIIM O NIEPEBOTIECKOM
MIEPEBOIUIOIIEHUY U O TOM, YTO OpPUIMHAJI JAO/DKEH 3a3BydaTb Ha fA3bIKe IepeBoia. Eciam HecKoIbKo
nepedpasupoBars BeickazpiBaHue B.I. bennHckoro, To Kaxaoe clioOBO B TEKCTE MEPEBOJA «JIOIKHO 10 TOTO
HCUEPIIBIBATh BCE 3HAYECHUs TPEOYEMOT0 MBICJINIO IIETI0T0 TPOU3BEAEHHS, YTOO0 BUIHO OBLIO, YTO HET B SI3BIKE
JPYTOro CJI0Ba, KOTOPOE TYT MOIJIO ObI 3aMEHHTH ero» o,

O0yuyast OTHOBPEMEHHO YTEHHIO 1 IIEPEBOALY U pPacCMaTpUBasi IEPEBOIUMKA C ITO3ULMH (DYHKLUH, KOTOPbIE
OH OCYILIECTBIISIET, IPENOIaBaTelb YUHT, YTO:

—  KaXIbI XyI0KECTBEHHBIH TEKCT MPEACTaBIISIET COOO0I 1oIIe U1 KOJOBBIX MIEPEX0/I0B, a, CJIEJ0BATEIb-
HO, HCTOYHHMK BCEBO3MOXKHBIX MHTEPIIPETALMH, JOKA3aTEIbHOCTh KOTOPBIX JOJKHA ITOATBEPIKAATHCS
TEKCTOM;

—  HMHTEpIIpeTanus Xy10’KeCTBEHHOT0 00pa3a — poLecc MHOTOCIOMHBIM 1 MHOTOILIAHOBBIH, 3aBUCALINN
B OCHOBHOM OT aJIeKBaTHOCTHU Ka)KA0T0 00pa3a yCIOBUsIM KOMMYHHKATUBHOHN CUTyalny;

— IpennepeBoAYSCKUI aHAU3, KaK IIOKA3bIBAET PACCMOTPEHHUE POJIN MIEPEBO/IA ITPHU OOyUEHUH YTCHHUIO,
BBISIBJISIET M YTOUYHSIET KOMIIOHEHThI KOMMYHHUKAaTHBHOW CUTYallM1 U YCJIOBHSL, B KOTOPBIX CO3/1aBAJIOCh
XyAOKECTBEHHOE IIPOU3BEICHUE;

— KpOMe€ TOTO, 3TOT aHaJU3 yCTAaHABIMBACT CUCTEMY XyHOKECTBEHHBIX 00pa30B, ONpeesss ee KaK oc-
HOBY BbIOOpa aBTOPOM BBIPa3UTEIbHBIX CPEICTB;

— aHaJM3 TeKCTa B MPOLECCEe NePeBOAa YTOUHSIET CUCTEMY JIMHIBUCTHUECKUX CPEICTB, KOTOPBIC SIBIIS-
IOTCSI OCHOBOHM CO3JIaHMs TEKCTa, MapajuleIbHOTO aBTOPCKOMY (TEKCTa MepeBoja), U COOTBETCTBHS
aBTOPCKOTO TEKCTAa M TEKCTa IIEPEBOJIa HA YPOBHE CII0BA, IPEITIOKEHHS, CBEPX(PPa30BOTo €INHCTBA;

—  pOJIb IMHTBUCTUYECKHUX CPEICTB ONpEnessieTcs ¢ MO3UIMU IIparMaTuKy TekcTa. IIpu sTom nparmaru-
Ka paccMaTpUBAeTCs Kak sIBIICHUE JIMHIBUCTHUYECKOE, B OTJINYME OT IIEPBOI0 BHUJA aHAJIN3A, T/Ie Mpar-
MaTHKa BUIUTCS KaK SIBIICHUE YKCTPAIIMHIBUCTHYECKOE;

— IOCTHEPEeBOAYECCKHUN aHaJIM3, PEACTaBIIsIs COOOM pe3yabTaT CpaBHUTEIbHO-COIIOCTABUTEIILHOTO aHa-
JIM3a psiia IepeBOIOB, CBOAUTCS K PEAAKTUPOBAHUIO TEKCTA U BBIACHEHHIO COOTBETCTBUS €r0 KOMMY-
HUKAaTUBHO 3HAYMMBIX YacTel BIIEUATIICHUIO OT BCErO TEKCTa;

— TpH BUJA aHAJIN33, UCIIOJIb3yEMbIE B €IMHCTBE, OIPEACIAIOT 3PPEKTUBHOCTE O0YUECHHUS YTEHHIO XY10-
KECTBEHHOTO TEKCTA Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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YAK 821.111 (091)
O.A.HaymoBa, xano. ¢unon. nayx
(HIJTY umenu H.A. JTo6pomto6oBa, Huxuaniit HoBropon)

«CBON», «YyXKue», «Apyrme» B MyAbTUKYAbTYPHOM AUCAOre
M. AeBULKOM U NPOBAEMA NepeBoOAd CYPXUKA
B OHIFAOS3bIYHOM TEKCTe

B nentpe BHEUMaHHS CTaThH — MPOMU3BEACHHUS COBPEMEHHON OpUTAaHCKOH mucarensHUnbl M. JIeBUIKoi, B HUX Ha-
XOJSAT XyNOXKECTBEHHOE BbIPAKCHHUE MPOOIEMbl HALIMOHATIBHOW UIEHTUYHOCTU OMPEAENIEHHONH MMMHIPAHTCKOU
JUACHOPbI — «YKpPanHBl B AMUTpAnUU». SI3BIKOBON aCHEKT SIBISETCS CIIOCOOOM 30HAMPOBAHUS HAIIMOHAIHHOTO
CaMOCO3HAHMs — B UyXKOH CTpaHe BUEpalIHUE «JIPYyTrUe» CTAHOBATCA «4UyXUMI». HaluoHanbHOCTb-uepes-aeduc
aBTOpa, OWJIMHTBHU3M €€ TepoeB (POPMUPYIOT OCOOBIA THOPUIHBIN 00pa3 s3bika. [Ipu nepeBoie aBTOPCKOTO HIIHO-
JIEKTA Ha PYCCKUH A3bIK JeHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM CTAHOBUTCS CYP>KUK — AKTHBHBIN COLIMONEKT, STHOKOHLENT U
a/IeKBaTHBIN TpaHC(OPMATOP SI3BIKA «ITMHIBUCTHUYECKHUX MOIYKPOBOKY. VICTIOMb30BaHNEe CypiKHKa B Ka4eCTBE CTH-
JIMCTUYECKON JOMMHAHTBI BCETO TEKCTAa POMAHOB MPEICTABISETCS CHOPHBIM, NOO BO3HMKAeT mpoliema aapecara
MO00HOTO «PETHOHAIBEHOTOY TIEPEBOA.

Amnonorust cyp:KuKa — He eIMHCTBEHHbIH c1I0co0 NOAAEpKaHUs MyJIbTUKYJIBTYPHOTO AUAJIOra B IEPEBOTHOM TEK-
cre. CTaBUTCS BOIIPOC O L1eJIeCO00Pa3HOCTH HCIONB30BAHUS IPHEMOB TPAHCIUTEPAINH, KaJbKHPOBAHHBIX CJIOB,
CJIOBOTBOPUYECTBA U CIOBOHOBIIECTBA, IEMEHTOB ayTEHTUYHOM Ky/lIbTyphl. B OpKecTpOBKE TMHIBUCTHUECKUX pa3-
JUYUA MEKITY «CBOUMY, «TyKUM», KHHBIM» CYPKHK PacIIMPsCT BO3MOXKHOCTH IEPEBOTIECCKOMN MPAKTUKU B SMOXY

r100a3aiy 1 MOJIMTKOPPEKTHOCTH.

HAYUOHATIbHAS UOEHMUYHOCb, OUTUHSBU3M COYUOTIEKM, DMHOKOHYENM, CYPAUCUK, CIUIUCIMUYECKAs OOMUHAHMA
MeKCma, Kame2opuu «C0Ww», «uyaicouy, «opyeouy, M. Jlesuyxkas, « Kpamxas ucmopusi mpaxmopos no-yKpauHcKuy,

«sa pypeonar.

BOPYECTBO COBPEMEHHOI OpuTaHcKol nucatensHuLpl Mapunsl JIesunkoii (Lewycka, Marina, b. 1946)
3aHUMaeT 0CcOOYI0 HUIY B Xy[JO)KECTBEHHOM MPOCTPAHCTBE HOBEHILEH aHIIIOA3BIYHON JTUTEPATY-
pol. Ee pomansr “A Short History of Tractors in Ukranian” (2005) u “Two Caravans” (2007)!,
MOJTYYMBLINE IIUPOKUN pe30HaHC Ha 3anane, OTMEUCHHbIE MPECTHKHBIMU JTUTEPATYPHBIMU MPEMUSIMH, Tpe-
TEHJIYIOT Ha Cepbhe3HOE MCCIe0BaHUE MPOOIEeM HallMOHAIBHOW HACHTHYHOCTH B 310Xy INIOOATU3aMK U TO-
JUTKOPPEKTHOCTH ONpPEIEICHHONH MIMMHUTPAHTCKON AUACTIOpHl — « YKpauHbl B AMUTpauny». Tak, B 1e0I0THOM
pomane «Kparkast HCTOpHUSI TPAKTOPOB MO-YKPAUHCKI» aBTOP PACCKA3bIBACT O CIOKHBIX B3aMMOOTHOILICHHSIX
TpeX MOKOJICHUH BBIXOALEB M3 YKPAWHbI, O TPYAHOCTAX MHTErPAlMU B aHIIUHCKYIO NEHCTBUTEIBHOCTD, O
TSDKKOM HCTOPUYECKOM Oaraske M HOCTaJbIUH 10 OTBEPrHYTOH ponuHe. Bmecte ¢ Tem, «cemeliHas cara B JKell-
TO-TOITYOBIX TOHAX C OPAHKEBBIMHU OJTMKaMI» MIPU BCEM JIpaMaTu3Me CEMEHHBIX KOJUIM3UI pa3BOpaunBaeTcs B
(hopme rpoTecKHO-PapcOBON «ITHUYECKON KOMEANN», B KOTOPOH SI3BIKOBOM aCIeKT KaK CII0CO0 «30HAMPOBA-
HUS HAIMOHAJIBHOTO CaMOCO3HAHUSD MPUOOPETaeT ONpeAessoiee 3HaueHHE.
B MynbTHKYABTYpHBIN TOJWIJIOT BOBJICUYEHBI BCE YYACTHUKH CEMEHHON MENIOIpaMbl: pecTapesnblii BIO-
BEll, BO3KENABILINN coueTaThesi OpakoM ¢ Mononoil borrnyemneBoit Benepoit — Banentunoii n3z Tepnononns,
cama BasieHTrHa, pemIMTeNbHBIM IITYPMOM OepyIas U cTapla, 1 TYMaHHbIH AJBOMOH, €ro B3pOCIIbIe 104YepH,
XOpOM BO3HEHABHUJIEBIINE XHIIHYIO «Madexy», UX Mykbs U JeTH. Huxomait MaeBckuii 3HaeT TP SI3bIKA —
YKpauHCKHH, aHmuiickuil 1 Hemenkuil. Hagexna n Bepa, Beipocine B ykpanHOToBOPSIIEH ceMbe, MOTyUHIN
COJIMJIHOE YHHBEPCHUTETCKOE 00pa3oBaHUE M CBOOOAHO TOBOPAT MO-aHIIMHCKU. BaneHTHHA U3bACHSIETCS Ha
JIOMaHOM AHIJIMIICKOM U BBUJly HE3HAHUsI IJIArOJIbHBIX KaTErOpHil OIIEPUPYET B OCHOBHOM Ha3bIBHBIMH TIpei-
noxenusMu. Ho st BocemuaecsitnaersipexieTHero Komm BynbrapHas mpoxoiuMKa C TICHXOJIOTHEH «dell-
HOYHHUIBD) — 37IaTOBJIAcasl KpacaBuIla, OMO3TU3UPOBAHHBIN 00pa3 YKpanHbl. JTa KCHILMHA U €€ CBIH JJOJKHBI
ObUIM 3aMEHHUTh eMy ceMblo. OH MOT Obl TOBOPUTH C HUMH Ha CBOEM POIHOM si3bike: “Such a beautiful lan-
guage that anyone can be a poet. Such a landscape — it would make anyone an artist”. Ilepen ero rmazamu mpo-

©Haymona O.A., 2014

1

Lewycka M. A Short History of Tractors in Ukranian. L. : Penguin Books, 2006 ; Lewycka Marina. Two Cara-
vans. L. : Fig Tree, 2007.

34



IUTBIBAIOT BBIKPALLIEHHBIE TOTYOBIM JEPEBSIHHBIC JOMUKH, TTOJISl 30JI0TOH MIIEHUIIBL, jieca cepeOpHCThIX Oepes,
Benmuanblie peku: “Instead of going home to Ukraina, Ukraina will come home to him”2. Hanexna, ObiBaBiast
B YKpauHe, BUJIEBIIasi «OETOHHBIC XKHJIbIE KOPITyca M PEKH C TOXJION PBIOOi», cCapKacTUYEeCKH 3aMeyacT, YTo
VYkpauHa ctana qpyroi, u aroau apyrue: “They don’t sing anymore — only vodka songs” (B mepeBoze: «Ilecen
OoJibliIe HE TIOIOT — pa3Be TOJIBKO BOJIKU HAITBIOTCS.

Ha xakom $si3bIKe IOJKHBI 3aTOBOPUTH TE€POM B MEPEBOAHOM TEKCTE pPOMaHa, KAKOBHI KOMMYHHUKATHB-
HO-TIOBE/ICHYECKHE OCOOCHHOCTH M «PEUeBOM ATHUKET» NpEACTaBUTENCH Maloro UMMHUIPAHTCKOTO KPYy>KKa?
PaccMmoTpum mpefienbHO 3a0CTPEHHYIO0 AMOIMOHAIBHO CHTYAIMIO «HA TpaHm». SpocTHas nepenanka oOHa-
IJIEBLICH «Madexu» U OCKOPOJICHHOW JOYEpH IO MOBOAY JEHET OTLa M300MIyeT B3aUMHBIMU HHBEKTUBAMU U
adPeKTUBHBIMU KiHIIe. DKCaHCHBHAsE BajgeHTHHA peObIBaeT B CBOCH OOBIYHOM peyeBOil CTUXUHU. XOPOILO
BOCTIHMTaHHAs clepkanHas Hanexna, yHUBEpCUTETCKUI MpenoaaBareib, MoJl €€ BIUSHUEM OKYHAeTcs B Ka-

Koii-tro mongrel language:

“My arguments desert me. Blood beats in my head.

— Aren’t you ashamed of yourself?

I have slipped into the mongrel language, half En-
glish half Ukranian, fluent, and snappy.

Ah-shamed! Ah-shamed!

She snorts. — You shame. Not me shame.

Why you no visit you mamma grave? Why you no
crying, bringing flower? Why you making trouble here?

The thought of my mother lying neglected in the cold
ground while this usurper lords it in her kitchen drives me
to a new pitch of fury.

— Don’t dare to talk about my mother.

— Don’t even say her name with your filthy-talking
boil-in-the-baggage mouth!

— You mother die. Now your father marry me. You no
like. You make trouble. I understand. I no stupid.

She speaks the mongrel language, too. We snarl at
each other like mongrels.

«XTagHOKpOBHE MHE M3MEHMIO. B romoBy ymapuia
KPOBb.

— Tebe camoii 3a cebst He copoMHO? S mepenuia Ha
YKPanHCKO-aHTJIMIICKUN CYPsKMK — OCTIIBIA U OTpPHIBH-
CTBIN.

— Co-opomuo! Co-opomHo! — dprIpkHyna oHa. — Tebe
JIOJDKHO OyTh COPOMHO, @ HE MHHE.

Yoro Tl HE XOAMIIE A0 Mambl Ha Mormry? Yoro He
IUIa4yelb, He HOCUIIb HBETOB? Y0ro ThI CIObI JIM3EIIb?

Mgicib o TOM, YTO MaMa JIC)KUT 3a0bITast B XOHO,HHOﬁ
3C€MIJIC, TOI'ZlJa KaK 3Ta CaMO3BaHKa XO3HI7[CTBy€T Y HEC Ha
KYXHE€, BbI3BaJla Y MCHHI HOBBII OpUCTyIl OcIIeHCcTRa:

— He cmmif roBopuTE 3a MO0 Mamy!
He cmuii naxe ynoMuHaTh 3a He€ CBOMM IIPOTHUBHBIM
poTtom — oy padprukaToB OOBHIIACK!

— B TcOs Bmepna matbl. TBOW 0aThbKO >KCHHBCS Ha
MeHH. TeOe He HpaBuTcs. Thl Mumacib. S monumaro. 5
K HE ypa.

Omna ToXe roBOpHIiIa Ha CypsKUKe. MBI JIasuTi ApYT Ha
Jpyra, KaK JBe ABOPHSIKKI»

Wtak, oHU TOBOPAT Ha cypacuke. I'peMydas cMeCh CIOB-TIOTYKPOBOK aJIeKBaTHO O(OpMIISIET TOBEIeH-
YeCKUH Koll. DKCTpeMaTbHOE peueBoe moBeneHne Haesxx sl BeIaeT TaifHbIe PYKUHBI CKPBITHIX KOMITJIEKCOB
reponHr. OHa JEMCTBUTENHHO YYBCTBYET BHHY Tepe] MaMsITHIO MaTepH, a B3JAOpHAs, HO MPOHHUIIATEIbHAS
Banentuna 0neT mo 60mpHOMY. [ pyOBIe CIIOBECHBIE dCKaa bl BHE3AIMHO OOPBIBAIOTCS IEMOHCTPATHBHBIM JKe-
CTOM YHCTO XEHCKOU MeCTH. BanieHTHHA 00HaXaeT CBO MOIITHBINA CHITMKOHOBBINA OFOCT ITEPE]T «IUTOCKOTPYIOM
BOPOHOIY (this bad-news peeping no-tits crow) Hanexxmoit, a Ta, «CIEIIUAUCT TI0 CBS3SIM C OOIIEeCTBEHHO-
CTBIO», B CMATCHUH JIUIIACTCS aapa pedu: “When it comes to bosoms, I have to admit defeat. I am lost for
words”. 31ech U B 1IeJIOM PsIE IPYTUX CUTYaIluil OOIIEHNS CYP/KUKOBBIC TTAPTHH BBISBILIIOT THOPUIHBINA CO-
HATBHO-TICUXOJIOTHYECKUI TTOPTPET MepcoHakeii-aHTaroHucToB. CTHiHCTHYeCKass aMOp(HOCTh B ypOIITH-
BOCTh THOPUIHBIX CIIOB COOTBETCTBYET TPOTECKOBOM PEaTbHOCTH «ITHHUECKOW KOMEIUN.

Mexy Tem, ci1oBo mongrel mpro0OpeTaeT KOHIENTyaTbHOE 3HaueHHe B KOHTEKCTE BCEro TBopUYecTBa M.
JleBuIIKoi B KaueCcTBE KOCBEHHOI'O CUTHAJIA 0CO3HAHHOM aBTOPCKOW BKIIFOUEHHOCTH B IMAJIOT HOBEUIIIEH MYJIb-
TUKYJIBTYPHOU M, KaK TO HHU MapaJOKCATbHO 3BYYHUT, ITOCTKOJIOHHAIBHON JUTEpaTyphl. 3aMETHM IOy THO,
YTO THCATENBHUIIA POTAIIACH B YKPAWHCKOW CEMBE B JIarepe sl MepeMenieHHbIX JTUI B | epMaHuy, B aHTIIHIA-
CKOM IITKOJIE TIOABEpTrajgach OCTpakm3My kKak “Jerry” (Hemka) u “Russk)”; B HHTEPBBIO IeTacT MPU3HAHWS B
TOM, YTO KOMIUIEKC HHAKOBOCTH (outsiderdom) OMUHHPOBAI B €€ KU3HH, U TI0 MTPOIIECTBUH MATHAECSITH JIET
«3MOIIMOHAIIbHBIE IIPAaMBI» BCE €Ille BUIHBI. ABTOOHOTpaduuecKkoe Hadaao OUIyTHMO B €€ MPOU3BENICHUIX,

2 Lewycka M. A Short History of Tractors in Ukranian. P. 23.
? Lewycka M. A Short History of Tractors in Ukranian. P. 88—89 ; JleBuukas M. KpaTkas ucropusi TpakTopoB I10-
ykpauncku / ITep. ¢ anrn. B. Hyrarosa. Dxemo, 2006. C. 108.

35



HaIMCAHHBIX OJMCTATENbHBIM aHIIIMHCKUM SI3BIKOM, M TIpH 5ToM JleBuiikas 3agaet Bonpocsl: “Do you think [
sound English?”*.

Kak n3BecTHO, MOCTKOMIOHMANIbHASI KPUTHKA OTKPBIBAET BCE HOBBIE IJIACTBI MPOM3BEACHUIN MHcaTenei
HE TOJIBKO Pa3HBIX CTPaH M PETMOHOB ObIBIIEH BpuraHckol MMIlepuH, HO M MpEACTaBHUTENEH aHIION3BIYHON
SMUTPAHTCKOW/MMMHUTPAHTCKON JIUTEpaTyphl, YbH «KYJIBTYpPHBIE TOJIOCa» M CHOCO0 pernpe3eHTalrd HE MOTYT
OBITh OJHO3HAYHO OTHECEHBI K KaKOW-TO OIHOH HallMOHANBbHOH JuTeparype. «HanuonansHoCTb-uepes-neducy
(hyphenated identity) 5TUX aBTOPOB HAXOOUT OTPAKEHHE B TAKUX Pa3HOOOPA3HBIX XapaKTEPUCTUKAX ITOTO SIB-
JICHHs1, KaK «JTUTepaTypa noiykpoBok» (mongrel literature — C. Pyman, A.P. I'yaeparne)?, «imreparypa morpa-
Hrubs» (M.B. TnocranoBa)®, «mmreparypa anaporusoB» (I. UxaprumBmim)’. B omnume oT TpeThero Mupa,
9Ta JIMTEpaTypa JUIIeHa WUTIO3UH CTAOMIBHOCTH U ONPEAEICHHOCTH ONIO3HULIUH «5 — IPYTOi», «3IeCh — Tam».
IIncareny UMMHUIPAHTCKOIO MOTPAHHUYbS, 3a4aCTyI0 OTATOLICHHBIE KOMILIEKCOM «UYKOIO CPEdU UYKHUX», aK-
LEHTUPYIOT KYJIBTYPHYIO HHAKOBOCTH TEKCTa, IEPEXO/SIIYIO C YPOBHS MPOOIEMATHKY B CaMy XyI0KECTBEHHYIO
U SI3BIKOBYIO CTPYKTYpY °. B mporiecce «MoHrpenu3anum», 00ycIoBICHHOM HEOOX0MMOCThIO yTBEPIKICHUS Ha-
LUOHAJBHON MASHTUYHOCTH, OOLIMPHBIM reorpagudeckuM (OHOM, Ha KOTOPOM MOXKET Pa3BOpauMBaThCs Jei-
CTBUE MPOU3BEICHUSI, MOAYEPKHYTO CMEIIaHHBIM, «THOPUAHBIMY MPOUCXOXKICHHEM MEPCOHaKeH, aBTOPCKUM
OWJIMHTBU3MOM, Y pa3HbIX mucareneid opMHUpyeTcsi 0cOObI THOPUAHBIN «’00pa3 aHIIIMHCKOTO sI3bIKa’ KaK He-
KW HeTTPEMEHHBIH aTpulyT UISHTUYHOCTH MUTPAaHTa, COBEPILAIOIIETO MYYHUTEIbHOE MOPOI aJJOMHUYECTBO OT
OJIHOTO KYJIBTYPHOTO TIOJIFOCA K APYTroMY» °. A BCSKMIT HAMEPEHHBIN CTUIIMCTHYCCKUIA THOPH, 110 ciioBaM M.M.
baxtuHa, «B N3BECTHOI Mepe JUaJOrM3UPOBaH. JTO 3HAYUT, YTO CKPECTUBIIMECS B HEM SI3bIKM OTHOCATCS JIPYT
K JIpYTY KaK PEIUTHKU JHAJIOTa; 3TO — CIIOP SI3BIKOB, CIIOP S3BIKOBBIX CTHIICH .

[TogoOHBIN THOPUIHBIA TUATIOT-CIIOP ABJSIET HAM TEKCT poMaH JIeBHLKOMW, U 3a1ada MepeBOIYMKa MPH
nepepadoTKe NePBOUCTOUHHMKA 3aKIII0YAETCs B BEISIBICHHN M OCO3HAHHWU B aKTE MEPEBOJA €ro sS3bIKOBOH CyTH,
JUATI0TU3Ma U TUHTBUCTHYECKUX BAPUALUN UCXOJHOTO MYJIBTUKYJIBTYPHOIO TEKCTA C YUETOM SI3bIKOBOM HOP-
MBI, C TIO3UIMH NTPUHUMAIOIIETO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA U JIMHIBUCTHYECKUX MOTPEOHOCTEN TPUHUMAIOIIEH
CTOPOHBL, TO €CTh PYCCKOS3bIYHOTO YUTATEIS.

Benymum cpencTBoM co3gaHus «XyJoKECTBEHHOTO 00pasa si3bIKa» U MHCTPYMEHTOM aKIIEHTHPOBAHUS
1 BO3MOYXHOTO MPEOIOJICHHS «TEKCTOBOTO pa3pbiBa» MepeBoAYMK poMaHa M. JIeBUIKON M30MpaeT Cypi:KUK.
Henb3s He OLIEHUTH CMENIOCTh MOAOOHOTO PEIICHHs B YCIOBHUIX OTCYTCTBUS CIIEIMAIbHBIX cJIOBapei ykpa-
HMHCKOTO Pa3rOBOPHOTO SI3bIKA U MEPEBOIHBIX PYCCKO-YKpauHCKUX aHanoros. Ho uro ects cypxuk? Kak mpa-
BUJIO, 3TUM HE BIIOJIHE YCTOSIBILUMCS TEPMUHOM (OT HA3BAHUSI CYPICUK — «XJIe0 WM MyKa U3 CMECH Pa3HBIX
BUJIOB 3€pHA, HAIPUMEP MILEHUIBI U PXKU») 0003HAYAIOT HEJAOCTATOUHO M3yUYEHHOE S3BIKOBOE 00Opa3oBaHue,
BKJIFOYAIOIIIEE DJIEMEHTBI YKPAHHCKOTO sI3bIKa B COCAMHEHHUH ¢ pycckuM ''. He cyliecTByeT eqMHOro MHEHUS
OTHOCHUTENBHO ero npupoasl. Cyp:KUK He MOXKET ObITh Ha3BaH MHUHKUHOM, TaK KaK MUKUH HH ATl KOTO He
SIBIISIETCSL POAHBIM. BO3MOKEH B3I Ha CYPKUK Kak Ha (hOpMHPYIOIIEEcs: B pe3yibTare sI3bIKOBOM HHTEpde-
PEHIIMU TOPOJCKOE MPOCTOpEUre; B TAKOM Cllydae OH MOXKET OBbITh MpH3HAH colposiekToM 2. Kak mpaswuio,
rpaMMaTHKa M MPOU3HOLICHUE (apTUKYIALMOHHAs 0a3a, MPOCOANKA) OCTAIOTCA YKPAWUHCKUMH, B TO BpEMs
KAK 3HAUUTEJIbHAS YaCTb JIEKCUKU 3aMMCTBOBAaHA U3 PYCCKOIO, IIPU HTOM JAOJS 3aUMCTBOBAaHUU BAPBUPYET B
3aBUCUMOCTH OT 00pa30BaHusl, S3bIKOBOTO OIBITA TOBOPSIILETO, & TAKXKE OT €ro peuyeBOd WHTEHIMH B 0OIIEH

4 Lewycka M. We Are All Made of Glue. Interview. URL: http://www.telegraph.co.uk/culture/books/authorinter-
views/5796045/Marina-Lewycka

5 Guneratne A.R. The Virtual Spaces of Postcoloniality: Rushdie, Ondaatje, Naipol. Bakhtin and the Others / Paper
Submitted for the First Online Conference on Postcolonial Theory, 1997. URL: http://www.postcolonial web. org/poldis-
course/guneratnel.html

¢ Tnocranosa M.B. IIpo6nema MynbTukynsrypanusma u aureparypa CIIA xonra XX Beka. M. : UMJIN PAH :
Hacaemue, 2000.

7 Yxaprumswin I. Ho HeT BocTOKa ¥ 3amajaa HeT (0 HOBOM aHIPOTHHE B MUPOBOIL Jiureparype) // UHocTpanHas
nuteparypa. 1996. Ne 9. C. 254-263.

8 Slemon S. Unsettling the Empire. Resistance Theory for the Second World // Post-Colonial Studies Reader / Ed.
By B. Ashcroft, G. Griffiths, H. Tiffin. L. ; N.Y., 1999. P. 109-110.

? Tonkaues C.I1. MyJbTHKYIBTYPHBIH KOHTEKCT COBPEMEHHOTO aHTITHICKOTO poMana. M. : M3a-Bo JIuT. nH-Ta uM.
A .M. T'opskoro, 2003. C. 305.

10 Baxtra M.M. Bompocs! sutepatypsl u acretuku M., 1975. C. 439.

' Tapanenko O.0. YkpaiHCHKO-POCIHCHKHIT CYpyKHK: CTaryc, TEHICHINI, OIiHKH, MPOrHO3H // MOBO3HABCTBO.
2008. Ne 1. C. 14-31.

12 Cypxuk. URL: http://ru.wikipedia.org/wiki ; Peitn E.b. 3amerku mapadonmna. HekaHOHHYECKHE MeMYyaphbl.
ExarepunOypr : Y-®axropust, 2003.
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peueBoii cutyanmuu. Ha cypkuke oOMIarOTCsl MUJLTHOHBI JIFOJICH: OT 2,5 % HaceleHUs Ha TePPUTOPUH 3ariajl-
HOU YKpauHbl JI0 TpeTH u Oosee rpaxaaH B obnactsx JleBoOepexns, a Takke B KpacHonapckom kpae, Po-
ctoBe-Ha-Jlony, B paiionax BopoHexckoii odmactu u benropomuunel. Ha cypxuke HarmucaHbl MPOU3BEICHUS
COBpPEMEHHBIX yKpaunHCKuX nucareneit bormana XKonmaka u Jlecs [lomepBbsiHCKOTO, Ha 3CTpajic OH 03ByUYCH
rosniocamu Tapanynbku u Bepku Ceprouku.

Cypokuk 3a)MKCUPOBaH MUCBMEHHO YKe y TIEPBOTO aBTOPA, ITMCABILIETO Ha PA3rOBOPHOM YKPAHHCKOM SI3bI-
ke, — MiBana Kotsipeckoro B ero npoussenennu «Haranka-ITonraBka» (1819), HO He nMeeT Kakoro-mudo odu-
LUAJILHOTO CTaTyCa U PAaCCMaTPUBACTCS OJIHUMH KaK UCTIOPYCHHBIN PyCH3MaMK YKPAHHCKUH SI3bIK, IPYTUMU KaK
HCTIOPUYCHHBIN YKPAMHU3MAMH PYCCKHUH A3BIK 1, TPETHUMHU KaK «HE TONBKO SI3BIK. DTO Takxke (ambCUPHUITHPO-
BaHHAas MCTOPHS, NIEPEIIOIHEHHAS ITAMIIAMH, 3TO [IBETCHUE HAIIMOHAJIBHOTO KHua. <...> Komudeckas kpacora
9TOro Marepuana Oe3rpaHHYHa M MOKa He OCMbIcTeHa» 4. B cOOCTBEHHO TMHTBUCTHUECKOM TIOHUMAHUH CYP-
KUK, 110 3amevanuto JI. CTaBUIIKOM, CTal «KOTHUTHBHO HACBIIICHHBIM STHOKOHIICITOM KaK YacTh KyJIBTYPHOTO
U S3BIKOBOTO CO3HAHUSY, KAK YCTHO-PA3rOBOPHAS CTUXHUS OH «IIOJPHIBAET HOPMbI TOTAIUTAPHON KYJIBTYpBI C
€€ DKCIIAaHCHUEH HOPMATUBHOTO, CTEPEOTUITHOTO SI3bIKa, <...> B KOMMYHHKATHBHOM IPOCTPAHCTBE OOIECTBAa OH
IIPEBPATHIICS B HEKYIO METaluTary, “KyJIbTypHYIO OIIOCPEIOBAaHHOCTh B IUCKYPCE MOCTMOJIEPHU3MAY, TIIE HE
«KapTHHA MUPaY, & KKAPTUHKA MUPa» KBATH(PHUIUPYET HOBYIO PEATbHOCTH OBIBIIIETO homo soveticus .

Cy1iecTBys 00bEKTUBHO, 3TO «KPOBOCMECUTENIbHOE AuTs OunuHreuzMay (FO. AHapyxoBHuY) mojBepra-
€TCSl CypOBOM KPUTHKE, 3TOT «UCKAJIICUCHHBIN SI3bIK OTYIUISCT YEIIOBEKA, MPUMHUTU3HPYET €r0 MBIILICHHEY;
9T0 6OMe3Hb s3bIKa: «Pa3Be 3TO A3bIK? DTO Kasieka HelacHast, a He sI3bIk!» '6. CouHbIe OIIEHOYHBIC BRIPAKCHUS
THUIA «THJIKA CyMilD» (TaJikas CMECh) Pa3HOOOpa3HbI, Kak caM CypHUK. Hu ojjHa pa3HOBHIIHOCTH CyOCTaHIap-
Ta (3KaproH, CJICHT, OOCIICHU3MBI U T.I.) HE BBI3bIBACT TAKOE YyBCTBO OPE3MIMBOCTH B JHMAIIa30HE Pa3IMYHBIX
pedIeKCUPYIOINX CO3HAHUH, Kak Cyp kUK 7. Ho HeNb3s 3anpeTuTh )KUBOH SI3BIK, U COBPEMEHHAS MOJIO/ICKHAS
KyJIbTypa IPUBHOCHT B SI3BIKOBOH JIMCKYPC KapHABAIBHBIN JIyX O JO3YHIOM «Xal )KUBE CYpPIKUK!».

KapnaBan cypkuka 3axiectHyna nepeBoj «Mcropuu TpakTtopoB». 31ech BaneHTuHa, mroOUTEIbHHIIA
KPEIKOTo CIIOBIIA, U3BEPraeT MOTOKUA 00CIeHH3MOB: «Thl, 3a10xiska. HUKYEeMHBI Thl KO3€J C BBICOXIIHMU
mo3ramu! TBape ThI on3yda! Pozmasmto raga! < ..> Kycok crapodl KUCTKH, sIKy coOaka Imorphi3iia Ta il BbI-
wronyna! Ternxy!» (“You living corpse! You useless shrivel-brain donkey. < ...> You dried shrivelled relic of
ancient goat turd! Thphoo!”!®. Eii BTOPUT CbIH, IOHBIH MHTEIUIEKTYa, MPOBATUBIINN OYepETHBIC SK3aMEHBI,
U Jpy3bs JIOMa, U JaXKe aHITMYaHuH Maiik, ¢1ab0 pa30uparonuiics B CIaBIHCKUX TOBOpaXx, BKIIOYACTCS B
SI3BIKOBBIC UTphl. HO, I1aBHOE, MPaKTUYECKU BCs peveBas Xapakrepuctuka Hukonass MaeBckoro peiieHa me-
PEBOJTYMKOM B CYP>KUKOBOM KITFOYE. A BEIlb OH — BBIXOZICI] U3 UHTEIUIMTCHTHON YKPAUMHCKOW CEMbH, NHKEHED,
(unocod u Mo3T, KUBET B MUPE KHUT U B MUPE UeH. Ero muchbMeHHas: aHIIIMHCKAs pe4b — SMOXAJIbHBIA TPY/
0 TpakTopaxX — CTaHJapPTHA, TEPMUHOJOTHYECKH TOUHA, HACHIIICHA TEXHUIIU3MAMK U HE JIMIICHA U3SIIeCTBA.
ABTOp MOTYEPKUBAELT, YTO C JIOYESPHIO OH BCETIIa TOBOPWII MO-aHIJIMHCKHU, XOTS U C aKIIeHTOM. B pycckom nepe-
BOJI€ T'epOii — HOCUTEIh CypIKHKa: «310poBeHbKH Oynu! <...> S 3aka3aB napy kamkek. Jlyxe 3anHTepecoBaBcs
TEXHUYECCHKUM BEJIbTAHIIIABYHTOM — HJICOJIOTUEH, 110 BBIPAXKAEThCS Y KOHCTPYKIIMU HOBBIX MariuH. 11100 mo-
BBICUTH DXBEKTUBHOCTb, PA00UMIA JOJDKEH OMIiblie po00TaThy. A Belb I HEro, OeKEHIla, HAYaBIIEro KU3Hb
B AHIVINU C HYJIsI, aHIJIMHCKUH SI3bIK PUOOPET 0c000€, KOHIENTYyalIbHOE 3HaYeHUE. Tak, B xaio0e Ha MUIIYIO
Valechka on BO3MyIIleH HE CTOJIBKO YIrpO30i YOUTH €ro, HO YIp030ii, MPo3By4aBIeit no-pyccku: “Said all in
Russian. — Pappa, the language doesn't matter <...> — No. On contrary, language is supremely important.
In language are encapsulated not only thoughts but cultural values ...” («Yce roBopuia no-pycbkomy. <...>
SI3BIK — €TO KpaiiHe BaXXHO. Y SA3bIKY 3aKIIOUCHBI HE TOKO MBICIH, HO ¥ KyIbTYpHU IIeHHOCTHY) . Bee-Taku
CTOWJIO OBI IaTh TEPOI0 BOBMOXKHOCTH IIOTOBOPUTH B TEKCTE TIEPEBO/Ia M HA HOPMAJIBHOM PYCCKOM si3bike. Upes-
MEpHOE YTPUPOBAaHUE PEUCBON XapaKTEPUCTUKHU BEIIET K iehopMaIiuu Xya0)KeCTBEHHOTO 00pasa, peBpaliaet
CJIOXKHBIH XapakTep B YIIEPOHBIN XOAYJIbHBIN MEPCOHAK, KAKOBBIM OH Ha CAMOM JIEJIC HE SIBIISICTCS.

13 Tomirmmyk . JIiHrBiCTHYHHMIA Ta METATIHIBICTHYHHNA (EHOMEH CYpXHKY (Ha MPUKIAAI CYy4acHOI YKpaiHCBhKOI
niteparypu) // Ykpaincbka MoBa: cydacHicTb — ictopisi. Lublin, 2003. C. 267-278.

4 Axukma K. [TosTika cypikuka, Wi Komiera mo-kuescku // Jlekoparusroe uckycerso CCCP. Y. 12. C. 26.

15 CraBunkas JI. PBymmiics kaHar Hax O€3MHOM, WM KPOBOCMECHUTENBHOE JUTS MOCTMOACPHU3MA (TIOMBITKA
nuHrBocockoit naTepperanuu cypkuka) / Texcronorus.RU. URL: http:// www/textology.ru/article.aspx?ald=78. C. 1,2.

16 Okapa A. Ha 3axucr pociiicekoi moB# // Kyp’sp Kpusbacy. 2001. Ne 134. C.3-10. C. 108 ; Akukmia K. Yka3. cou. C. 5.

17" Crapunkas JI. Yka3. cou. C. 3; AHTHCYpKUK. BYMMOCS BBIWINMO TOBOJHUTHCH i MPABHIBHO TOBOPHUTH / 32 IUI.
pen. O. Copbenckoi. JIpBiB : CBiT, 1994,

18 Lewycka M. A Short History of Tractors in Ukranian. P. 126—127.

19 Lewycka M. A Short History of Tractors in Ukranian. P. 127-128.

37



Mexy Tem, anoyiorusi Cyp>KUKa — He €AMHCTBEHHBIN CrIoco0 MOIepKaHusl MYJIBTUKYJIBTYPHOTO JTHAJI0-
ra B IIEPEBOITHOM TEKCTe. B opuruHaie poMaHa «Ty3eMHBIi» KOJOPHT YCIICITHO HACAXKIASTCSl aBTOPOM OOHJIb-
HBIM HCIIONb30BaHUEM pycckux umeH (Mitrofan, Millochka, Nikolashka, Margaritka, Shura), Manon3BeCTHBIX
AQHIIMACKON ayTuTOpUM (GaMUINi peanbHbIX uctopuueckux mun (Ziutiunik, Simon Petlura, Skoropadski), To-
nionuMoB (Tankograd, Zhitomir, Kharkiv, Voroshilovgrad), HenepeBeIcHHBIX/HETIEPEBOMMBIX CIIOB (cossacks,
atmans, kulaks, kolkhoz, khutor, the steppes, Tzar and Tzarina, hryivna, kasha, halushki, samohonka, baba, dyid
Y Tp.), KIUIIHPOBAHHEIX (pa3 (the imperial yoke — ummnepckoe uro, swords would be turned into plougshares —
nepeKkyeM Meud Ha opaia). Ho poccuiickiuM 4uTaTeneM 3TH MHAKOBBIE CUTHAJIBI HE BOCIIPUHUMAIOTCS KaK JK-
30TH3MBI. YTO, eciii NPHOETHYTh K UCIIBITAHHOMY TIPHEMY TPAaHCIUTEpPALUH, SIPKO MPOJAEMOHCTPUPOBAHHOMY B
cBoe Bpemsi B. bomiHsikoM B paboTe Hasl epeBoioM «3aBoJHOTO aneibciHa» O. bépmkecca u 3anucars psij CioB
naruaunei? Teket pomana JIeBHIIKO# JaeT BO3MOXKHOCTb OOBITPaTh TPAHCIUTEPALOHHO Pa3HOOOPa3HBIE S3bI-
KOBBIC €IMHUIIBI, CKaXxkeM, holubchik, peasant baba, san-veedge (connsuy), Banderivitsi, lordovska kepochka,
Mrs. Daily Mail, tak-tak v T.n. OOBIYHO BIHCHIBAaHHE B TEPEBOJHON TEKCT «Iy’KEPOIHBIX» HENEPEBEICHHBIX,
KaJIbKUPOBAaHHBIX CJIOB, 0OPAa3YMKOB CJIOBOTBOPYECTBA M CIIOBOHOBILECTBA, PA3IMYHBIX ()OTOHOB ayTEHTUYHOM
KYJIBTYPBI SIBJIICTCS CHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM B OPKECTPOBKE PA3IMUHi MEIKILY «CBOUM» U «UYKUM).

KoHeuHo, mpuuyuinBas dKJIEKTHYHOCTh CYp)KUKOBOM MapajiuHrBUCTUKH S(PPEKTHO 0(OpMIIIET KOH-
(IMKTHBIC TUIAHBI POMaHa, HO B KQYECTBE CTHJIMCTUYECKOI JOMUHAHTBI BCETO TEKCTA MPOM3BOJIBHO MEHSET
CMBICJIOBBIC aKIEHTHL. [ POMO3IKHE CYp)KHKOBBIC MACCAKHU YIPY4aloT U JC30PHEHTHUPYIOT 4yuTarens. Upes-
MepHOe yBJeueHHe rnepeBoadrka B. HyraroBa criomHbeiMu Cyp»KUKA3MaMH OPOXKIACT JKeJTaHUE HATOMHUTD
JparolieHHOe MeTUIMHCKoe npaBuiio: «He HaBpemu!».

Hackonbko MOTHBUpOBaHa N30BITOYHAS CTUIICBAsl arpecCHsi CypiKUKa B TeKcTe nepeBoaa? B opurunae
pomaH, cI0OpEHHbI MCKPOMETHBIM FOMOPOM, YUTAETCS Ha ONHOM JbixaHuu. M. JleBuiikas Hemapom Obuia
ynocToeHa nmpemun Bynxaysa 3a sydinyio romopuctiuueckyto kaury 2005 rona, HanucaHHyo skeHIuHoM. Ha
3anaje poMaH OKpPeCTHJIM JIMHTBUCTUUECKUM OecTceruiepoM. B mepeBoe ero uyreHune npeBpanaercsi B u3Hy-
puTenbHOE OMyKIaHKue B CyOsI3bIKOBBIX Ae0PSIX HCKOBEPKaHHOTO PYCCKOTO si3bika. He n3aMeHsier i aBropy re-
PEeBO/Ia YyBCTBO MEPHI, SI3bIKOBOTO TAKTA M MPOCTO 3APaBblii cMbICH? MOXKET ObITh, MOMYIISIPHOE U31aTEIbCTBO
«DKCMO» aJpecyeT 3TOT «PETHOHAIBHBIN MEPEBOI» MPEUMYIIECTBEHHO CYPKHKOTOBOPSIIEMY HACEICHHIO
JleBoOepesxxHOM YKpanHbl? A TIpoUel pycCKOS3bIYHOM My OJIMKe TATOCTHBIN MPOLECC BKUBAHUS B CHIO «THAKY
CyMIill» JTOJDKEH HAllOMHHUTB O TSATOTaX MMMHIPAHTCKOW JKM3HH B 4yKoil 3emiie? B pelieH3un Ha mosThue-
ckue nepeBoasl B. HyraroBa M. BoHnapeHKo MUIIET O TOM, YTO «4yThe TPAHUILIBI, MOCPESIHUIECTBO MEWKITY
SI3BIKAMU-KYJIBTYPaMH, TUTOPAIUCTUYECKOE MBIIIICHUE — BCE 3TH MPO(eCcCHOHATbHbIC HABBIKU MEPEBOIYH-
Ka (ckopee, mepedeKInKa, YeM CTpaXka-IorpaHNYHHUKa) CTATM BAKHEHIIIMM 3JIEMEHTOM TTOCTMOACPHUCTCKOM
napagurmbl. B cuTyaruu, Korma caMo TBOPYECTBO MBICIHTCS Kak IMEepeBOj, MapruHajibHas (OT TO33HH) My3a
MOATa-TMIePEeBOAYMKA HEOXKUIAHHO OKa3ajach B aBaHTapie JuTeparypHoro mporeccay 2. CripaBeiuBbie Clio-
Ba. Xouercss uM BepuTh. Ho He Bceraa mosydaercs. A B II€JIOM IPOTHO3bI Ha Oyayiee oOHanexuBaroT. Kak
AKTUBHBIA COLMOJIEKT CYP)KHK YKE CTal OOBEKTOM TaKMX MEXKIMCIMIUIMHAPHBIX O0NacTeil MCClienoBaHuii,
KaK MCHXOJMHIBUCTHKA, JINHIBOIPArMaTUKa W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, STHOTpadHsi OOLICHUs, COLUOIOTHS
KOMMyHUKanuu. [TonbITka mpucocoOUTh CYypKHK K H300paKeHHIO CIIe(DUIECKUX COLMOKYIBTYPHBIX pea-
JIMH B IEPEBOIHBIX TEKCTAX PACIIUPSACT BO3ZMOKHOCTH S3bIKOBOM MPAKTHKK B MYJIBTHKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX.

Bropoii poman M. JleBuukoii «/IBa dyprona» Obu1 B 1ieioMm O1aroCKIOHHO MPHHAT OQUIMATIBHON yKpa-
MHCKOM JIUTepaTypHOH KPUTHUKOH B CHIIYy TOTO, YTO «3TO SIBJICHUE UMA20l02UU TIO3BOJISICT YBUICTh ce0s uy-
KHMH TJIa3aMu», 4TO Oiaromapsi moe3aKaM MUCaTelbHHUIBI HA HCTOPHYECKYIO POAMHY €i ynanoch n30exarh
MHOTHUX (PAaKTOJIOTHYECKUX OMIMOOK B M300paKEHHU JPYTHX ITHOCOB, YTO 00OILIOCH 0€3 MPECIOBYTHIX «MeJI-
Beneil n Oananaex». OTMeYaeTcsi, YT0 KHUra OTPaKaeT HE TOJBKO OOJIC3HEHHbIE CHMITOMBI B YKPAaUHCKOM
o0IIecTBe, HO U B COBPEMEHHOW YKPaWHCKOH JINTEpaType, /i He HAUTH «XOTs Obl OJJHOTO 3aMETHOTO TPOU3-
BEJICHHUS, TIOCBSIIIICHHOTO YKPAaWHCKUM MHUrpaHTam» *'. OIHU yCMaTpUBalOT B POMaHE €IKYI0 KapHKaTypy Ha
OpHUTaHCKYI0 OIOPOKpATHIO, HA MPEHMYIIECTBA [[MBUIN30BAHHOW JIEMOKPATUH «HE Ui Bcex». Jpyrux sTot
«0YepEeHOM 37I0CTHBIH MACKBHJIb Ha YKPAUHIICB, IOCTPOCHHBIN Ha HA0Ope KIIHIIE, pa3apaxkaeT (aHEePHOCTHIO
nepcoHaxei» 2. TpeTbH HaXOAAT B HEM YepThI 3JI0BEIIeH aHTUYTOIMU Ha M3JI0Max riobanu3aimu. He ciryyaii-
HO pomaH JleBuirkoit 6611 HOMUHUpPOBaH B 2008 roy Ha nuTEpaTypHYyIO npemuto umenu xopmka Opyaiia.

2 Boumapenko M. My3a niepeBouuka: pro & npotus // 3uams. 2001. Ne 2. C. 204.

2! Manmmm Poza u byk. CoBpemennast smreparypa Yipauast // Mpicin. URL: http:/secondiary.rw/inglish-rosa-i-buk-html

22 Lane V. A Romp through polytunnels // The Telegraph. Mar., 24. 2007. URL: http://www.telegraph.co.uk/culture/
books/fictionreviews/3663973/A-romp-through. — P. 2 ; URL: http://www.amazon.co.uk/Two-Caravans-Marina-Lewyc-
ka/dp/0670916374
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I'maBHBIE Tepon «/IByX QyproHoB» — MaTOMHUKHU-TIOJCHIINKH Ha 10pOorax AHIJINY — CTyACHTKA KUEBIISH-
ka MpuHa, «opaHxeBasi IpUHLIECCa», U MoJoaoi maxrtep u3 JJonenka Aunpeii. O6oux, HECMOTPs Ha IOHBIN
BO3pACT, POAHHUT OCTPOE YyBCTBO POJHUHBI, 0003HaUCHHOE aBTOPOM clloBoM Ukrainianness. Ho y HUX CIIOBHO
paszHas poauHa. [lepmaneHTHBI criop 00 YkpauHe Jaet uaeHHbIl 3apsia BceMmy npoussenennto. Poman M. Jle-
BUIIKOM — TYMaHUCTUYECKUI OTBET SKCTPEMUCTCKUM BBICTYIUIEHUSIM KAaK IIPOTUB BCEEBPOIEHCKOIO «MYJIBTU-
KyJBTYPHOTO 3KCIIEPUMEHTa», TaK U MMPOTHB 3alPETOB JIFOOOTO TOJIKA Ha s3bIK. He ciryyaiiHo mepconax poma-
Ha JIeaeT AJsl ce0sl HeOXKHIaHHOE OTKPBITHE: PEBOJIONMHU Bee paszHblie. Hampumep, coobitus B [Ipuanectpo-
Bbe 1992 rona — «BolHA KUPWILIHILIBI C TATHHULEH», U «3a al(haBUT 3aIiIadyeHo AByMs ThICSTuaMHt >ku3Hei». Ha
KAKOM SI3bIKE 3arOBOPAT I'eépOU-AHTATOHKUCTHI B JKAYIEM CBOEro daca nepesoge pomana M. Jlesunkoit «/IBa
¢dyprona»? )KuzHb moKaxer.
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VIK 81’1
I'H. Boiixo, xano. ¢punon. nayk
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anb)

AVIHrBUCTUYECK QS pernpes3eHTauus LeHHOCTHOro NoTeHUNaAd
B npousseAeHusx B. bopxepta

Cratbs MOCBAIICHA aHAJIN3Y HEHHOCTHBIX OpI/IeHTaHI/Iﬁ B ITPOU3BCACHUAX BOJ'II)(i)FaHFa BopxepTa, HCMCIKOA3BIYHO-

TO mUcaTeyisl CCPCANHbBL XX BCKa, MPCACTABUTECIIA TaK HA3bIBACMOT'O «ITOKOJICHUS BEPHYBIIUXC . OO0O0CHOBBIBAETCS

MBICJIb O ICHHOCTHO-HACBIIICHHOM XapaKTEepe HpOI/ISBe,I[eHI/Iﬁ B. BopxepTa. Ha Marepuajie¢ KOpOTKUX paCcCKa30B ITH-

careisl aHAJIM3UPYIOTCS JIMHTBUCTUYICCKUE CITOCOOBI OTpaXKCHUA LlCHHOCTHOfI KapTUHBI MUPa, BBIABISIIOTCA XapaK-

TCPHBIC TEMBI U 0a3oBLIe HEHHOCTHU B TBOPYCCTBC MUCATCIIA. ABTOp moJiarac€T, 4YTO aHaJIu3 HaCJICIus B. BopxepTa

C HOSI/IHI/Iﬁ BBIABJIICHHUS IICHHOCTHBIX JOMHWHAHT CII0COOCH 0003HAYNTH KOOpAWHATBI JJId q)OpMI/IpOBaHI/ISI CUCTCMBI
HCHHOCTef/'I COBpPEMCHHOTO O6H_[CCTB3..

UYEHHOCmMHAasA KapmuHa mMupda, YeHHOoCnmHbvle OOMMH(JHWIbl, UEHHOCMmHble opueHmayuu, HeMel{KO/‘lS’bl'-tHblﬁ Kopome?
pacckas.
ITyCTh OMH rOJIOC CKaXKeT,
U0 He BBIPA3UTh B XOpeE:
3a BceX — CBOIO pajioCTh,
3a Bcex — cBoe rope!
B. bopxepm

2014 roxy Mup OoTMeUaeT HEeCKOJBKO MedabHbIX foomieeB: 3to 100 et mocne Hadana [lepBoit

MHPOBOM BOMHBI, 75 JIeT nocsie Hadajia BTopoil MUpOBO# BOMHBI, a TAKXKE «IIPA3IHUK CO CIe3aMHu

Ha Ti1azax» — 70 JIeT co IHS MOJIHOTO 0CcBOOOXKAeHUS JIeHHHTpama ot Oiokansl. B cBeTe aTHX mart
oOparieHre K IpOU3BEICHNSIM BOCHHOW TEMaTHKH MPEICTABISIETCS 0COOCHHO aKTyabHBIM. OHU MTPUBIEKAIOT
K ceOe BHUMaHHE HE TOJBKO YUTATENIeH, HO W IMHTBHUCTOB, JINTEPATYPOBEAOB, JesTeneill nckyccraa. [1omoo-
HBI HHTEPEC MOKHO OOBSCHUTH 3HAYUMOCTBIO TIPOOIIEM, KOTOPBIE 3aTPAaruBarOTCs B 3TUX MPOU3BEICHUSX, a
TaKkke oOpalieHreM K YHHBEpPCAIbHBIM YeJIOBEYECKUM IIEHHOCTSM, TIOBCEHEBHBIM OPHUEHTHPAM, aKTyallb-
HBIM KaK B BOGHHOE, TaK ¥ B OTHOCUTEIFHO MUPHOE BPEMSI.

[Tociie Bropoii MUpOBO#1 BOIHBI, B 31T0XY O€3BPEMEHbS HEMEIIKOH KYIBTYPBI, B TAK Ha3bIBAEMBIN «II€pe-
XOIIHBIN TIEPHO», OCHOBATEIIEM HOBOTO HAIpPaBJICHUS 3alaJHOTEPMAHCKOW JUTEPATyphl CTal MOJOIOH TH-
carens Bonbdranr bopxeprt. Ero xun3Hb, Tak ke, Kak 1 )KU3Hb €T0 COOTEUECTBEHHUKOB, ObLTA ITepeUepKHyTa
JIpaMaTHYeCKAMHU COOBITHSIMH TIepBOi TOMOBUHBI XX Beka. B 1945 emy ncromHmiocs Beero auib 24 roaa, HO
9TO OBLT YK€ TKET000IFHON YeI0BEK, KOTOPHIH IPOoIIes Yepe3 HECKOIBKO apeCTOB, TFOPEMHBIX 3aKITIOUCHHIH,
MIPUTOBOP K CMEPTH, ITOMHUIIOBaHNE, BocTouHbIH (poHT, paHeHus, OeTcTBO U3 TuieHa. EMy ocTaBaioch XHUTh
TOJIBKO JIBA TOJIA, M 33 3TO BPEMs OH HamKcall OOJBIIYIO YaCTh CBOMX MPOU3BEICHUH.

Boiina ¢ ee mocneAacTBUSIMU JIJIA YeJOBeUeCTBA — BOT IIaBHas TeMa 57 paccka3oB U 3cce B. bopxepra,
IIPH OTOM BCE€ OHHM HOCSHT OTYaCTH OMOTrpadUUecKuil XapakTep, MOCKOIbKY 3/1€Ch 3alledariieH JIMYHBIN OIBIT
aBTOpA.

© boiiko I'1., 2014
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IMpomssenenus B. bopxepra, uenoBeka, MEpeKUBIIIETO YXKAChI BOHHBI, & MOTOM MPUKOBAHHOTO TSHKENIOH
00JIE3HBIO K MMOCTENHN, HAMMUCAHBI HA TPAHU MEKIY CMEPTBHIO U JKU3HBIO, OTUASHHEM U HaJCKIOH, OMyCTOIIIe-
HUEM U Bepoii. Takoe COCTOSTHHE YT XapaKTEPHO B IEJIOM JJTST KTTOKOJICHHS BEPHYBITUXCSD» (KaK X HA30BYT
MO3XKe), MPOIIEAIINX Yepe3 KPyLUIeHHe MUPOBO33PEHUS U MEPEOLICHKY )KU3HCHHBIX [IEHHOCTEH Ha BOMHE.

Paccxkassl B. bopxepra otnnuaer ocobast hopma 1 0coOBblid si3bIK. ONBIT HOBEHIIIEH aMEPUKAaHCKON MTPO3BI
(xopotkue pacckassl T. Bynda, Y. ®onkuepa, D. Xemunryas, J[x. CreiiHOeKa U 1p.), a TAKXKE [IKOJIA KIIOTOKa
CO3HAHHsI» OKA3aJIMCh OMPEICIAIONIMMHI B TBOPUYECTBE MUCATENS, HE UMEIOIIET0 BPEMEHH Ha JOJTHE pedn .
Kanp «kopoTKoro pacckasza» ObLT TOi HOBOHM (opMoOii, KoTopas momorna B. bopxepTy «BbIpasuTh qucrapmMo-
HUYHOE, PA30PBAHHOE CO3HAHKE €r0 TePOEB U XaOTHUHYIO NEHCTBUTEIHLHOCTh BOHHB 2. OCHOBHBIC MTPEUMY-
IeCTBa TAKOH (OPMBI —3TO KPATKOCTh U BBIPA3UTEIBHOCTD. J[JIsl POYTEHSI KOPOTKOTO pacckasa He Tpebyercst
MHOTO BPEMEHH, a BIIEUATIICHUE OH MPOU3BONT CHIIBLHOE ONaroapsi CBOUM XapaKTePHBIM KOMIO3UITHOHHBIM
yepTaM, a UMEHHO (parMEeHTAPHOMY XapakTepy OMHCAHUS PEATUCTUUHBIX COOBITHI, COKPAICHUIO KOJHYe-
CTBa JACHUCTBYONIUX JIUI] IO MUHUMYMa, OTCYTCTBHIO aBTOPCKUX KOMMEHTAPHEB, CIIa00# BRIPAKEHHOCTH JICH-
CTBHS U CIOKETHOTO PAa3BUTHS, OTKPHITOMY Hayaly W KOHIIOBKE U 1p. [[paKTHYECKH B KAKIOM PaccKase aBTop
C MEPBBIX CJIOB BBOAUT YUTATEIS B MPOOJIEMHYIO CUTYAIIMIO U TaK %K€ HEOKHIAHHO OOPhIBACT MOBECTBOBAHKE,
He JieNias HUKAKUX 3aMEUaHuii TI0 ero X0y U HUKAKUX BBIBOJIOB B €0 3aBEpIICHUE.

I'maBHBIC AeHCTBYIONINE JIKIA B paccka3ax B. BopxepTa (kak mpaBwiio, OMWH WK JiBa) — 3TO BHIOPOIIICH-
HBIC M3 MTPUBBIYHOMN KU3HH, HCTEP3aHHBIC KOIIMApaMK BOWHBI CTAPUKH U JICTH, MOJIOZIBIC FOHOIIH U JICBYIIKH,
KaJIeKu 1 Oe310MHbIe. Y HHX Yallle BCEro HeT MMEH, MIOCKOJIBbKY 9TO COOMpaTeIbHbIC 00pa3bl.

OnuchiBas WX [EHHOCTHYIO KapTHHY MUpa, B. BopXepT sKCIUHAIUPYET CBOE OTHOIIEHHE ¥ OTHOIICHHE
CBOMX COBPEMEHHUKOB K OTPEICICHHBIM COOBITHSAM. OH BBIMOJIHIET MUCCHIO TIHCATENsI, KaKk OH ee cebe BU-
JIUT: OBITH TOJOCOM IMOKOJICHHUS, TOJIOCOM «HEMOTO MOKOJeHUs». CBOMM TOJIOCOM B paccKaszax OH CTPEMUTCS
BBIPA3UTh BCIO 00J1b, TPAre/Inio, OIyCTOLUIEHHOCTb, KOTOPYIO IIPUHECIa ¢ COOO0M BOWHA B )KU3Hb €0 COBPEMEH-
nukoB. [IponsBenenust B. BopxepTa 1eHHOCTHO-HACHIIIEHBI, TTOCKOJIbKY BOWHA MOCTABMIIA YEIOBEKa Tepe.
HEOOXOIMMOCTBIO TIEPECMOTpa MPEKHUX IEHHOCTEH U MOUCKOB COOCTBEHHOTO MECTa ¥ HOBBIX OPHEHTHPOB B
M3MEHHBIICHCS PEaTbHOCTH.

[ToHsATHE «IIEHHOCTHBIC OPHUEHTAIMNY, KaK U3BECTHO, TECHO CBSI3aHO C TIOHSITHEM «OIEHKa». ITO CBOETO
posa Macitad, B COOTBETCTBUH € KOTOPBIM JIFOMU YIOPSIOUUBAIOT OKPYKAIOIIHMNA UX MHUP, UCTIONB3Ys HE TOJb-
KO OOBEKTHBHBIC 3HAHUS, HO U CBOM COOCTBEHHBIN JKU3HCHHBIN OMBIT. [IpH 3TOM MEHSIOIINECS MOTUTHIECKHUE,
COITHANTbHBIC, KYJABTYPHBIE YCIOBUS BIUSIOT HA IIEHHOCTHYIO ITKATY, 3aHOBO PACCTABISISI HA HEW HMEIONUECS
IEHHOCTH U 100aBiisis HOBbIe . Kpome TOro, mOMHUMO COIUATBHBIX PA3IUYUUi, 3Ta CIOKHAST THHAMHUYECKAs
CTPYKTYpa 3aBUCHUT OT WHAWBUAYATbHBIX pasznuyuii. OlEHOUHBIE CYX/ICHHS B MJIAHE XOPOIIO—TUIOXO OTCYT-
CTBYIOT B mpou3BeieHus X B. bopxepra. OueHOYHOCTh MoJaeTcsi MMIUTMIIMTHO Yepe3 CO3/1aHKue LIEHHOCTHOM
KapTHHBI MUPA TePOEB, KOTOPast, OYIyUYH aCTIEKTOM SI3BIKOBOM KAPTHHBI MUPA, OTPAXKAETCS B CTPYKTYpax SI3bl-
Ka, B €ro JIeKCcHKe, (hpa3eooriu, TpaMMaTiuKe, CHHTAKCHCE.

B noBecTBOBaHNH 0 ITOCIICBOCHHOM BPEMCHHU C €I0 TAroOTaMu 1 JIMIICHUSAMUA Ha HepBbIﬁ JiaHny B. BopxepTa BBIXOOAT
Takue 0a30BbIE HIEHHOCTH, KaK <OKU3Hb YCJIOBCKa», «HPABCTBCHHOCTL)», «KCCMbA», ((.]'I}O6OBB», «APY3bs», ((Z[OMaHIHI/If/'I
oyar». TUIUYHBIMHA TeMaMH pacCKa3oB CTAHOBATCA TAKHUC IMOCICACTBUA BOﬁHI)I, KaK XU3Hb B TIOPbMC, pa3pylICHHLIC
ropoaa, MyKu rojioza, CtpaaaHus ,HeTeﬁ, 6C3Z[OMHOCTI), OJUHOYCCTBO YCJIOBCKA B TOJIIIC J'IIOZ[Gﬁ u 1p. O,HHaKO, HO)Kaﬂyﬁ,
HanboJIee YaCTBIMU TEMAMU HpOI/I3BeﬂeHI/Iﬁ B. BopxepTa SIBJIIFOTCA TOTEPS YCJIOBEKOM CEMbHU, CBOUX OJIM3KHX (I/I3FHaHI/IC
U3 «past ACTCTBa» *) U KOH(IIUKT OTLOB U ACTEH.

Tak, rmaBHbIl Tepoil pacckasza “Die Kiichenuhr”, 20-1eTHuii 10HOIIA, B OMUH MUT MOTEPSI CEMBIO BO
BpeMst 6oMOapApoBKH. Ero BOCIOMHUHAHUS, aHATU3 CUTYAI[HH, B KOTOPOU OH BIPYT OKa3ajcCs, COAEpIKar mo-
MBITKY ¢ HOBBIX MO3WIUN 0CO3HATH JCHCTBHUTENLHOCTh U CBOE MECTO B Hell. Ero BoCmpusaTHE pealbHOCTH
CMEHHUJIOCH: TO, YTO PaHbIiie ObUTO OOBIICHHBIM, TPUBBIYHBIM (TIO3/IHEE BO3BpAIICHHUE TOMOW, MamMa Ha KyXHe,
KaXIbIi pa3 pa3orpeBarolias eMy HOUBIO Y)KUH), TETIEPh 0CO3HAETCS, KaK pPaii:

Jede Nacht war es so. Und meistens immer um halb drei. Das war ganz selbstverstindlich, fand ich, dass
sie mir nachts um halb drei in der Kiiche das Essen machte. Ich fand das ganz selbstverstindlich. Sie tat das
ja immer. Und sie hat nie mehr gesagt, als: So spdt wieder. Aber das sagte sie jedesmal. Und ich dachte, das
konnte nie aufhoren. Es war mir so selbstverstiandlich. Das alles war doch immer so gewesen. <...> Dann
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Cwm.: boiiko I'M. Kareropust nuia kak JMHTBONparMarnieckuii ()eHOMEH B OLIEHOYHOM IO3HAaHWHU Mupa (Ha
Marepuase HEeMEIKOSI3bIYHOTO Xy/I0KECTBEHHOTO JIUCKypca : Iucce. ... KaHj. ¢puion. Hayk. M., 2008. 181 c. C.110.

4 Rithmkorf P. Wolfgang Borchert. Reinbeck bei Hamburg. Rowohlt Taschenbuch Verlag GmbH, 1993. —S. 16.
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sagte er leise: Und jetzt? <...> Jetzt, jetzt weifs ich, dass es das Paradies war. Das richtige Paradies. (W. Bor-
chert. Die Kiichenuhr. S. 203.)

IToBTOPHI Hapeunii immer — jetzt MOUSPKUBAIOT MPOTHBOMOCTABICHHE XKHU3HU 70 U MOCIIE TPAruueCKux
cOOBITHIA. BBICKa3bIBaHUS MAPIEIUTHPOBAHHOTO XapakTepa B COYCTAHHM C PACIIAPSIONIMMUCS TOBTOPAMHU
CJTOB U CIIOBOCOYETAHHN CBHUCTEIBCTBYIOT O COCTOSIHUHU KpaifHero HanpsukeHust U ahheKTHPOBAHHOCTH °.

KyxoHHBIE 4achl HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C TEM, UTO MOTEPSUT IIaBHBIH repoii pacckasa. OHU BOILIO-
IIAI0T B ce0e ero MpeICTaBICHHs O JIOME, POTUTENSIX, OeCeuHoN F0HOCTH. YTOORI erite O0bIiIe MOTIePKHYTh
UX [EHHOCTH JTS TIIABHOTO T'eposi, aBTOP UCIIONIB3YET MPHEM MEPCOHU(PUKAIINH, KOT/a Yachl MPEBPAIAIOTCS B
cobeceIHUKa, KOTOPOMY MOYKHO KUBHYTH M CKA3aTh YTO-TO, [/ €MY B «JTHIION:

“Er hielt eine tellerweifie Kiichenuhr vor sich hin und tupfte mit dem Finger die blaugemalten Zahlen ab <...>

Er sah die anderen an, aber die hatten ihre Augen von ihm weggenommen. Er fand sie nicht. Da nickte er
seiner Uhr zu: Dann hatte ich natiirlich Hunger, nicht wahr? <...>

Er sah die anderen an. Aber er fand sie nicht. Da sagte er der Uhr leise ins weisblaue runde Gesicht:
Jetzt, jetzt weif3 ich, dass es das Paradies war. Das richtige Paradies” (W. Borchert. Die Kiichenuhr. S. 203.)

B atom pacckase obparaet Ha cebsi BHUMaHHUE U TO, YTO, KaK 3TO 4acTo ObIBAaeT B mpousBeneHusx B. bop-
XepTa, OOIICHHUE IO HE SBISETCS MOTHOIICHHOW KOMMYHHUKAITHEH. DTO CKOpEe PEIUTHKH, KOTOPHIMU OHHU 00-
MEHHUBAIOTCSI, TIPH 3TOM, TI0 ciioBaM M. DpajkuHa, «pedb KaKIO0TO 3aKTIOUeHA B TePMETHIESCKYIO 000IOUKY ero
JITYHOTO X0/1a MBICITE ¢, KaskIbIii COCpeTOTOUCH Ha CBOUX MBICIISIX, CBOMX MEPSKUBaHUX. M 171t Takoro oo1e-
uust B. BopxepT HaxoauT moaxosiiee onpeaeiicHue “vorbeireden” — 10CIIOBHO «TOBOPUTH MUMO JIPYT IPYTay.

OILyIIEHUIO «UYKIOCTH» MUPA U «IYXKTOCTH» CaMOro ceOst B HeM, a TaKkxKe TPEOIONICHHIO 3TOTO OIIyIIle-
HUs OCBsieH pacckas “Das Holz fiir morgen”. Mosonoii 4eioBeK, BEpHYBILIUICS C BOHHBI JOMOW, HE HAXOUT
MOHUMAHHS Y T€X, KOTO OH TaK JIFOOUT, CO CBOSH CEMbEii, 1 ATO JOBOIHUT €T0 JI0 MBICTIEH 0 caMOyOHiicTBe:

Er machte die Etagentiir hinter sich zu. Er machte sie leise und ohne viel Aufhebens hinter sich zu,
obgleich er sich das Leben nehmen wollte. Das Leben, das er nicht verstand und in dem er nicht verstanden
wurde. Er wurde nicht von denen verstanden, die er liebte. Und gerade das hielt er nicht aus, dieses Aneinan-
dervorbeisein mit denen, die er liebte. (W. Borchert. Das Holz fiir morgen. S. 50.)

ABTOpCKHIA OKKa3HoHAIU3M “Aneinandervorbeisein”, KOTOpBIN JOCIOBHO MOYKHO MEPEBECTH KaK «CYIIECTBO-
BaHUE MUMO JPYT IPYTa», OUCHb SPKO IKCILTHIMPYET MOJABICHHOE AYIIEBHOE COCTOSTHIE MHOTHX JTFOMICH, TPOIIIE/I-
IITHAX TSHKENIOE UCTIHITAHNUE BOWHOW M BEPHYBIIHXCS IOMOM, HO HE CITOCOOHBIX HANUTH OOIIIHIA S3BIK C OKPYIKAIOIITUMU.

Ho uMeHHO ceMbst ¥ ceMeiHbIC TPAJUIIK IOMOTAIOT TPEOIOJIETh OIIYIICHHE MOTEPSHHOCTH U HEHYXK-
HOCTH B 3TOM MHUPE, BO3BPAIIAIOT CMBICI u3HH. FOHOIIA JOMKEeH MPUBE3TH IPOBA — TAKOE MOPYUCHUE Al
€My OTell, HaJIesICh, YTO 3TO TIOMOXKET ChIHY OBICTPEE BEPHYTHCSA K OOBIUHON JKU3HHU, 3a0BITh YKACHI BOWHBI:

Er ging langsam die Treppe abwdrts, langsam Stufe um Stufe abwdrts. Ich muss das Holz holen, sagte er,
natiirlich, das hab ich ja ganz vergessen. Ich muss ja das Holz holen, fiir morgen.

Er ging immer schneller die Treppen hinunter und liefy seine Hand dabei kurz hintereinander auf das
Treppengelinder klatschen. Das Holz, sagte er, ich muss ja das Holz holen. Fiir uns. Fiir morgen. Und er
sprang die letzten Stufen mit grofsen Sditzen abwdrts. (W. Borchert. Das Holz fiir morgen. S. 50.)

VenbiiaB, Kakoe 3HAUYCHUE BCS CEMbS TIPUIACT ATOMY MOPYUYCHHUIO, U MOHSB, KAK OHU CTApaloTCs eMy T0-
MOYb, FOHOIIIA 3a0BIBaeT 000 BCEM M BO3BpAIlacTCs. PyOneHbIi MPephIBUCTRIN CHHTAKCUC, CO3aBaeMbIii 00H-
JIHEM TMapIE/UTHPOBAHHBIX MPEIOKEHUI U MOBTOPAMH, BBIICIISIOT KITFOUEBBIC HA JAHHBIA MOMEHT TSl TepOst
MOHSITUS — «MBD» (& HE «sD» U KOHW») U «3aBTpa» (a He «Buepa U cerofusm»). IlocTeneHHoe Bo3pacTaHue KoIude-
CTBa MapIe/UTHPOBAHHBIX TIPESUTOKEHHI K KOHITY (hparMeHTa repeiaeT BO3PacTaroIy0 CKOPOCTh, ¢ KOTOPOH OH
CITyCKAETCs 110 JIECTHHUIIE, UTO TAKKE CIISAYeT MOHUMATh METa(hOPUIECCKH — KaK BO3BPAICHUE K )KU3HU, B CEMBIO.

Ho eciu 9TOT pacckas 3akaHUHUBACTCS ONTHMHUCTHYIHO, TO pacckas “Radi”, Takxke MOCBSIIEHHBIH TEME «Jy-
KTOCTH» CaMOMy ceOe U MUY, IPOHUKHYT TIyOoouaitimm neccumuzmom. B. Bopxept, oOpariaschk CHOBa K TeMe
BOWHBI M HACHITLCTBEHHOW CMEPTH Ha Uy>KOH 3eMITe, TOBOPUT O HEJIOMYCTUMOCTH U HEOTIPABIAHHOCTH YeI0BeUe-
CKHX epTB. Pajii — Tak 30ByT IIABHOTO JCHCTBYIOIIETO reposi — POBECHUK MOBECTBOBATEJIS, MOTHOIIH# Ha Boc-
TOUHOM (ppoHTe, B Poccru. MBICb 0 CMEPTH B Uy»XO0# cTpaHe MydaeT ero. OH oOpeueH ObITh TTOXOPOHCHHBIM
Ha 4y)XOWHE, TaK e, KaK ¥ ThICS4YH APYyTuX. M B 9TOM 3aKimoueHa ere 0osbiiast Tpareaust. YeaoBek He J0MMKeH
MorubaTh Ha YyXKOH 3eMiie U TeM 0ojiee — OBITh MOXOPOHEHHBIM B Heli . TakoBa MBICIb MTUCATENS, KOTOPYIO OH

5 KocrpoBa O.A. DKCIPECCUBHBIA CHHTAKCHC COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO si3bIKa : yueh. mocodue. M. : Onunra:

Mock. ncuxon.-conuai. uu-T, 2004. 240 c. C. 96.

¢ Bopxept B. U36pannoe. C.10.

7 Ilnarunpiaa H. Yenosek u BoiiHa B Masioi npo3e Bonbsgranra Bopxepra : aBroped. auc. ... KaH. (UITION. HAyK.
Boponex, 2008. C. 12.
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0(hOPMITSIET CITOKHOM KOMOMHAITUEH TMHTBUCTHUECKUX CpeCTB. [TOBTOP OMHO# U TO# ske MOMIEIH MPETOKEHHSI
B COYETAHUM C MOBTOPOM COYMHHUTENHLHOTO COf03a Und U MOTYHHUTEIHHOTO Weil U Mapie/UTMPOBaHHBIX BBICKA-
3BIBAHHMN 00ECTICYMBACT, C OHOM CTOPOHBI, SIMHCTBO BO3HUKAIONIETO 00pa3a 4y:KOi CTpaHbl, pa3HbIe CTOPOHBI
KOTOPOTO CIIUBAIOTCS B OIHO Tieoe. C Ipyroit CTOPOHBI, TAKOW KOMIUIEKC CPEICTB CO3/IAeT PUTMHYUECKYIO Opra-
HU3AIUIO, TIPH KOTOPO SMOIIMOHATLHOE HAMPSHKEHHE BO3PACTACT OT MPEITIOKEHUS K TIPETOKEHHIO:

Du, lach nicht, aber es ist nicht schon, in Russland tot zu sein. Mir ist das alles so fremd. Die Bdume
sind so fremd. So traurig, weifit du. Meistens sind es Erlen. Wo ich liege, stehen lauter traurige Erlen. Und die
Steine stohnen auch manchmal. Weil sie russische Steine sein miissen. Und die Wiilder schreien nachts. Weil
sie russische Wilder sein miissen. Und der Schnee schreit. Weil er russischer Schnee sein muss. Ja, alles ist
fremd. Alles so fremd.

<...> es ist alles so furchtbar fremd. Alles. Er sah auf seine Knie. Alles ist so fremd. Auch man selbst.
<...> Gerade man selbst ist sich so furchtbar fremd. (W. Borchert. Radi. S. 188.)

Kaxk ysxe 0TMe4anoch BhlIilie, KOH(IUKT OTIOB U JETEH — OlHA M3 KITIOYEBBIX TeM B TBopuecTBe B. Bop-
xepra. Eif mocsimen nenslii pag pacckazoB. OgHuM U3 HuX siisercs “Stimmen sind da — in der Luft — in der
Nacht”, B KOTOpOM CTapuk OOBHHSIET MOJIOJIOE MIOKOJICHHE B PABHOMYIIINH, YIIPEKAET €r0 B YMEHUH COXPAHSATH
CTMIOKOMCTBHE U HE CIIBINIATH TOJOCOB YMEPINUX M0 HoYaM. M CHOBA 3/1€Ch MCIOIB3YETCs ETOUKa MapIesuii-
POBaHHBIX TIPEIIOKEHUN KaK CPEICTBO YCHICHHUS SMOIIMOHATBHOM MOTaBICHHOCTH Teposi:

“Ja, die Jungen! Die konnen schlafen. Nachmittags. Nachts. Im November. Immer. Die horen die Toten
nicht. Die Jungen, die verschlafen die heimlichen Stimmen. Nur wir Alten haben inwendig Ohren. Die Jungen
haben keine Ohren fiir die Stimmen nachts. Die konnen schlafen”. (W. Borchert. Stimmen sind da — in der
Luft —in der Nacht. S. 47.)

OnHako, HECMOTPST HA BECh TPArW3M W MECCHMH3M TOTO BpemeHH, B. BopxepT crapaercs yBHICTh U
MOKa3aTh CBETIIbIC CTOPOHBI KHM3HH, HAMOIHUTEH CYIICCTBOBAHHUE YETOBEKA CYACTHEM, HAUTH €ro XOTS OBl B
MasioM. OOIIUM BBIBOJIOM O TOM, KaK >KUTh B 9TO BpeMs, 3BYUHUT (hpa3a u3 pacckaza “Die Stadt”. Ona siBisiercst
CIIEICTBUEM TIEPEOCMBICIICHUS JKU3HEHHBIX OPUCHTHUPOB:

“Nein, das Leben ist mehr, als im Regen laufen und nach Tiirdriickern fassen. Das ist mehr, als an
Gesichtern vorbeigehen und Geriiche erinnern. Das Leben ist: Angst haben. Und Freude haben. Angst haben,
dass man unter den Zug kommt. Und Freude haben, dass man nicht unter den Zug gekommen ist. Freude, dass
man weitergehen kann”. (W. Borchert. Die Stadt. S. 70.)

B nmuHrBucTHYeCKOM O(GOPMIICHHH TON MBICIH CHOBa MPHUCYTCTBYIOT XapakTepHbie ais B. bopxepra
CpeJ/ICTBA: MTOBTOPHI, MAPIEIMPOBAHHBIC CTPYKTYPHI, TPAMMATHUECKUH MapaslIe/u3M.

ToBOpst O CpeCTBax CO3MAHUS IIEHHOCTHOM KapTHHBI Mupa B. BopxepTom, Helb3s HE OTMETHTH CHM-
BOJIMYHOCTH MPEMETOB U UX IBeTa. [IpeMeThl, KOTOPHIM PaHbIIIe HUKTO HE TPUAaBall CTOJBKO BHUMAHUS,
HEOKUIAHHO TMPHOOPETAIOT 3HAUCHHUE. JTO, HAIPUMED, KEATHIH OJyBAHUMK KaK CBS3YIOIIEE 3BEHO MEKTY
TIOPEMHOHN PEanbHOCTHIO U KU3HBIO BHE TIOPHMBI, KPACHBIH 1Iapd, eAMHCTBEHHBINA KPACUBBIN M MPAKTHYHBIN
MPEIMET, OCTABIINICS Y O€3IOMHOTO reposi, Oeble KyXOHHBIC Yachl C CHHUM ITU(epOIaToM — eTMHCTBEHHOE
HallOMUHaHKE O TOTHOIIel cembe. [Ipu 3TOM 1BET Urpaet 0coOyro poJib: Ha 00IIeM cepoM (hOHE OKpYIKarOIIIe-
ro MHpa MPeMEThI, UMEIOIINEe 3HAYCHUE JIJISI aBTOPA, BBIJACISIOTCS 11BeTOM. Cephlif IBET — I[BET YHBIHUS, HE-
OTIPEICNICHHOCTH, Teccumu3Ma. CHHUI aCCOIIMUPYETCS ¢ XOJIOAOM U HOYBIO, OENbIi — ¢ O0JIE3HBIO, XOIOIOM.
Bce ocTanbHbIe I[BETa BHOCST BOJHYIOIIEE pa3HOOOpa3He B «<MTHOBEHHBIE KAPTHHBI OCTAHOBICHHON KU3HI»®:
3€JICHBIH — ITO KHU3Hb, HAJICHKIA, YKENTHIA — PATOCTh KHU3HH.

TakuMm 00pa3oM, aHaIH3 KOPOTKUX pacckazoB B. bopxepra MO3BOIWIT BBISIBUTH CIIEIYIONIHE THHIBHCTH-
YECKHE CPECTBA CO3/aHMs IEHHOCTHON KapTHHBI MHpA: CIOKHOCOCTABHBIC CIOBA, OKKA3MOHAJIHM3MBbI, Me-
Taopbl, CPABHEHUS, HIUTUTICUCHI, MAPIEIUTHPOBAHHBIC CTPYKTYPhI, SKCIIPECCUBHBIN MOPSIOK CIOB, PA3HOTO
pona moBTopsl. [TOMUMO SMOITHOHATEHON (DYHKIIMH, OHU BBITIOIHSIOT TAK)KE U KOMIIO3UITHOHHYIO, PACCTABIISS
CMBICITOBBIC AKI[EHTHI U MOUECPKHUBAs [IEHHOCTHBIC OCHOBAHMS COOBITHIH, KOTOPBIE CBA3AHBI C TMYHBIMHU TIEpe-
KUBAHUSIMH aBTOPA.

Cam B. Bopxept, Mo3HAaBIIHN cTpax U 00J1b, OTYASHUE U y)KAC OIM3KOM HACHIBCTBEHHOMN CMEPTH, HE MOT
HE TOBOPHUTH 00 3TOM B CBOHMX Mpou3BeneHusx. OH ObUT OMHUM M3 MEPBBIX MUCATENCH, KOTOPBIC MPUBICKIH
BHUMAaHHUE YUTATENCH K TaK HAa3bIBAEMOMY «BOCHHOMY CHHIPOMYY». be3 comHeHus, ananu3 Haciaeaust B. bop-
XepTa C MO3MIUI BBIABICHUS [[CHHOCTHBIX JOMUHAHT BEAET HE TOJBKO K MOHUMAHHIO IIEHHOCTHON CHCTEMBI
HEMEIKOS3BIYHOTO 001IecTBa cepeuHbl XX BeKa, HO U CMIOCOOCH 0003HAYUTEL KOOPUHATHI sl (HOpMHUpPOBa-
HUS CUCTEMBI [ICHHOCTEH COBPEMEHHOTO O0IIECTBRA.

8 Bopxept B. U3bpannoe. C. 10.
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VIK 81°22
E.I Jlocunoesa, kano. punon. nayx
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anp)

YnopsaoueHue yepes yrnopoobAeHne
KOK YHUBEPCOAbHAS GYHKLUSA 3HOKO

Crarbs IOCBSILIEHA MCCIEIOBAHUIO POJIK [IOBTOPA NP YIOPSAAOUEHUH SKCIUIMLUTHO U UMIITMLIUTHO BBIPAKEHHOU
uH(popMaluu B rpouecce oduenus. [IoBTop TpakTyercs B cTaTbe Kak 3HaK, PyHKIMOHUPYIOIUI Ha pa3HBIX YPOB-
HSIX TUCKypca ((POHETHIECKOM, JIEKCHUECKOM, CHHTAKCHUECKOM M IIParMaTHYeCcKOM) 1 00J1aal0IINH, KaK ¢ANHHIIB]
1000 3HAKOBOM CUCTEMBbI, BHYTPEHHEW KOHUENTYalbHON CYIIHOCTBIO M BHEIIHUM 3HAYEHHEM.
B kauecTBe Marepurana UcCIeOBaHMS UCTIONB3YETCS Apama abcypra U ee CIICHHYecKasi HHTepIpeTanus, Ieib KO-
TOPBIX — CO3/IaHUE OLIYLICHHUs Xaoca. ITO TOT CaMblii MaTepHuall, KOTOPbI MOXKET AEMOHCTPUPOBATH MEXaHU3MBI,
OIIPEEISIOIINE Xa0C, U MOXKET MIPEICTaBUTh JaHHbIE O TOM, KaK 3TOT Xa0C YIOPSI0UHUTb.

ynopsoouenue, Ynoooobnenue, onvim, 3HAK, 3HAKOBAS cucmema, gpaxman, nosmop, Ouckypc, opama aocypod,
OKCHIUYUMHAS U UMATUYUMHASL UHGOPMAyUsl.

JHOH M3 INIaBHBIX 3a]a4 COBPEMEHHOW JTMHIBUCTUKH, IPArMaTHKH, KOTHUTOJIOTUH U JPYTHX CO-

MPSDKEHHBIX HAyK SBIISAETCS YIOPSIOYEHNE JIMHIBUCTUYECKOTO U SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO OIbI-

Ta. DTO MpEANoiaracT U yrnopsaoueHUEe COACpKaHus, OObILas 4aCcTh KOTOPOTO HE BBIPAXKAETCS
B JIUCKYPCE IKCIUTMLIUTHO.

OcHOBHO# c1roco0 1r000ro ynopsiaoueHust — ynonoOieHue Kak yOrMHHas YHUBEpCcalus mpolecca mo-
3HaHusl. ONBIT (IMHIBUCTHYECKUI U DKCTPATMHIBUCTUYECKHUI) OCHOBAH Ha CONOCTaBIIeHUHU, aHajoruu. Cre-
JI0BAaTEJIbHO, YIIOJ00JICHUE 3aJI05KEHO B OIIBITE.

[Tonydast ombIT U OCBaMBasi €ro, YEJIOBEK MPHOOPETAET CIOCOOHOCTh K alanTaliy YK€ UMEIOLIErocs
OIIBITa U K TIOJIyYCHHIO U NOCIEAYIONIeH afanTauuy Oyayero onsita. Mpl HE cly4aiiHO UCIIOJIB30BaIN TEp-
MHUH «yTOJ00JICHNE» HECKOJIBKO Pa3, IOTOMY YTO OH XapaKTepU3YyeT MPOLECChI, CBA3aHHbIC C MEXaHU3MaMH,
PETYIHUPYIOIIUMH, C OTHOH CTOPOHBI, POPMY MO3HAHUS, a C APYTOH — CoAeprKaHNe TO3HABAEMOTO.

HmeHHO ynopsiiodeHue OIbITa yepes3 yrnono0ieHHe Kak yHUBepcasibHast (PyHKIHSI 3HaKa JI)KUT B OCHOBE
TEXHOJIOTUHU CO3JaHMs1 OOpa3HON CHUCTEMBI, SBISSICH IPEANOCHUTKON MOCIeNyoed HHTepIpeTanun GopMbl
U COAEpKaHMUsI KOMMYHHUKAIMHM CPEACTBAMU MHON 3HAKOBOM CHUCTEMBI, TO €CTh JI€JaeT BO3MOXKHBIM HHTEpCe-

© Jlorunosa E.I"., 2014

44



MHOTHUYECKUH TIepeBoA. DTO co3aaHue 3puMoro odpasza mMy3sikaibHbIMU cpeacTtBamu (K. JIebroccu «Mopey;
A. Pumckuii-KopcakoB «lllaxepesana» u ap.). M, Hao00poT, co3naHue My3bIKaIbHOTO 00pas3a cpencTBaMu
xuBomucu (A. Jlentynos «3BoH — KonokonsHst MiBana Benukoroy, «He603BoH» 1 ap.). IHTEpceMuoTHYECKUM
MIePEBOJIOM SIBIISIETCS. M TIEPEBO/I TbEChl Ha si3bIK Tearpa. Kak ormeuaer FO.M. JloTmaH, «1beca U ClIEKTaKIIb
TOBOPST Pa3HBIMHU SI3bIKaMH. .. [l0CTaHOBKA — OIMH U3 TPYJHEHIINX BUIOB XyJI0KECTBEHHOTO TIEpeBOIa» .

OnHa 1 Ta e Ibeca MOXKET OBbITh I0-Pa3HOMY ITOCTaBJICHa peKUccepamMu. ENUHOM HHTEepIpeTaluy OIbl-
Ta HET, HO €CTh CJUHCTBO B PaMKax OIHOW MHTEpIpeTaluuu. ITO 00ecreunBacTcs TeM, YTO YNOAOOIeHUIO
CBOICTBEHHA HETIPEPBIBHOCTH, WAYIIAsl HE OT MPONO3UIIMOHANBHBIX 1IEMI0YEK, He OT (peiiMOB, a OT (pakTaia
KaK MHCTPYMEHTa ynoao0ueHus: GOpMbI U COAepIKaHusL.

[Monsitne «dpakram» ObLIO BBEACHO B KOHIIE XX Beka aMepUKaHCKMM MatematrkoM b. Mannens0porom
JUIsl onrcaHusi 00bEKTOB, CTPYKTYpa KOTOPBIX MOBTOPSETCS MpPHU Mepexo]e Ko Bce Oosiee MEIKUM OOBEKTaM.
OnHako B Hacrosiiee BpeMsi (pakTaj CTAaHOBHUTCS YIOOHBIM MHCTPYMEHTOM OIMCAHMSI CaMBIX Pa3MYHBIX
MPOLIECCOB OKPYXKAIOIIEH HAC JIeHCTBUTEIBHOCTH: B €CTECTBEHHBIX HAayKax MPH U3YUYCHHUU SBOJFOLUH KHUBBIX
CHCTEM; B MH(OPMAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHUSX JUIS CO3/IaHHsI TPEXMEPHBIX U300paKSHUIA; B TUIAKTUKE JJIs OTHU-
caHusi 00pa3oBaTeIbHBIX CUCTEM U TporeccoB. [lomydyaer Bce Oombliee pa3BUTHE M3yUeHHE (paKTaIbHBIX
CBOICTB NaHAMIAa()THOH KUBOMKCH, Tpa(UKU, MY3bIKH, aDXHUTEKTYPhI U T.11.

Yto KacaeTcs JIMHTBUCTUKH, TO (paKTai, OylydH «O4eHb YIOOHBIM HHCTPYMEHTOM ONMCAHUS SIBJICHUIA,
JIMIICHHBIX, Ka3aJ0Ch Obl, KAKOTO-JTMOO MOpPsIIKa U PETYIIPHOCTH» %, 1aeT BO3MOXKHOCTb UCCIIEI0BATh TUCKYPC
KaK eIMHCTBO SIMHUII Pa3HbIX YPOBHEH: SJMHUIIBI OHOTO YPOBHS MOTEHIMAIBLHO MOTYT SIBIISITHCS OCHOBOM,
OTIpEEISIOIEH eMHUIIBI IPYTOr0 YPOBHSL.

bonee Toro, pakran urpaet CymecTBEHHYIO POJib B CBS3U C TEM, YTO JIMHIBUCTHYECKHUE M SKCTPAJIHHT -
BUCTHUYECKHE CPECTBA, (OpMUPYIOLIHE BEICKa3bIBAHUE, SBISIOTCS 3HAKAMHU, U (hpaKTall, caM SIBJISISACH 3HAKOM,
B JIaHHOM CJIy4ae MPU3BaH YIOPSJOUUTh «3HAKOBBII) Xa0C, BOZHUKAIOIIUI IIPH MOPOXKACHUN TUCKYpCa.

VcTaHOBJIGHHE TTOPs/IKA B Xa0Ce MPOMCXOAUT TOTA, Korna (pakrasl o0ecrnednBaeT COOTBETCTBHE BbICKA-
3bIBaHMS 3aMBICITy aBTOpA 32 CUET CO3JaHUs ONPEICICHHON MOJICNN Ha Ka)K1oM U3 ypoBHel. OTcrona Beayast
POJIb MOBTOPA KaK CaMOT0 BaKHOTO M B TO JKE€ BPeMs CaMOT'0 IIPOCTOTO CPEACTBA YIOI00ICHHS.

[ToBTOp Ha pa3HBIX YPOBHSAX JUCKypca (B HAlleM ciydae — ApaMbl abcypra) crnocoOCTByeT (yHKIIH-
OHAJILHOMY YIOJIO00JICHHIO, KOIZIa KaXKIblii pa3 MPOUCXOOHUT Oojiee ITyOOKOe MPOHHKHOBEHHE B JpaMaTHU3M
npoucxosmero. Kak cnpaBennuBo ormeuaet Y. JleiiBuc, “each act dramatizes an identical process in order to
cut deeper, each time, into the heart of the disorder”’?. B aTom city4ae mpoucXomuT ynopsj0ueHne TMHTBUCTH-
YECKOT0 ¥ HKCTPAIMHIBUCTHYECKOTO OIBITA, 00BEIMHEHNE ITyOMHHON OpraHu3anuu (GopMbl U COACPIKAHUS
KOMMYHUKAIIUH U MTPOLIECCOB BUIUMBIX.

B npame abcyppa BHeNIHee 3HaYeHUE TIOBTOPA — HAKOIUIEHHE (KYMYJISIIINS ) — SKCILTHIUPYET BHY TPEHHUI
CMBICJIOBO# 3HaK — KOH(IHUKT yIOPSI0YEHHOCTb—HEYIOPSAA04CHHOCTh. [Ipr 3TOM MOBTOp B Apame abcypaa
MOXKET OBITh IPEICTABIICH HE TOJILKO IOBTOPOM Ha (DOHETHYECKOM, JICKCHYECKOM U CHHTaKCHUECKOM YPOBHSIX,
HO Y MOBTOPOM Ha IparMaTruieckoM ypoBHe. OcTaHOBUMCS Ha MOCIeiHeEM Ooee moapoOHo.

Tax, repoii MOKET 1OCIOBHO NOBTOPUTH PEILUIMKY APYTOro reposi, He MEHs ee, Kak B Auanore Biagumu-
pa u Dcrparona u3 nbecsl C. bekkera “Waiting for Godot™:

VLADIMIR: Hand in hand from the top of the Eiffel Tower, among the first. We were respectable in those days.
Now it’s too late. They wouldn’t even let us up. (Estragon tears at his boot.) What are you doing?

ESTRAGON: Taking off my boot. Did that never happen to you?

VLADIMIR: Boots must be taken off every day. I’'m tired telling you that. Why don’t you listen to me?

ESTRAGON: (feebly). Help me!

VLADIMIR: It hurts?

ESTRAGON: (angrily). Hurts! He wants to know if it hurts!

VLADIMIR: (angrily). No one ever suffers but you. I don’t count. I’d like to hear what you’d say if you had what
I have.

ESTRAGON: It hurts?

VLADIMIR: (angrily). Hurts! He wants to know if it hurts!

Fepon CIIOBO B CJIOBO U B TOM K& MOJAJIbHOCTH ITOBTOPAIOT TO, YTO YK€ OBLIO CKa3aHO, MCHAACH PCIJIMKa-
mu. Bo3aukaet «3CpKaJIbHaA OTPAKECHHOCTL» PCIIMK, UMCIOIIAasl CBOUM PE3YyJIbTaTOM U3MCHCHUC IapaMETPOB

I Jlorman FO.M. O6 uckycctse. CII6. : UckycctBo-CIIB, 1998. 704 ¢. C. 606.

2 Bpounuk JI.B. O ¢pakranbrom camononobun B sizsike // 38, BI'TIH. 2009. Ne 10. C. 15-19. C. 16.

3 Davis Walter A. Get the guests: psychoanalysis, modern American drama, and the audience. London : The Uni-
versity of Wisconsin Press, 1994. 286 p. P. 13.
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KOMMYHUKaTUBHON cuTyanuu. Co3naercs BIeyamieHHe, YTO CIOBO yTPauMBACT YETKOCTh CMBICIOBOTO 3Ha-
YEeHUS: TepPOsIM BaKHO JIMILB MPOU3HECTH (hpasbl, HE MpeaIonaraone HUKakoi CMBICIIOBOHN rmyOuHbIl. B.B.
HlepBammaze B cBoeil crarbe, mocBsauieHHoN TBopuecTBy C. bekkera, Ha3bIBaeT 3TO «OIMBITOM ITyCTOTHOCTH
SI3BIKA»: «CJIOBO, JIMIICHHOE PeabHOM MOAICPKKHU (CMBICIIA), BBITOBApUBAETCS caMo 1o cebex *. OmHako «Iy-
CTOTHOCTB» — IyCTOTa — BOBCE HE 03HAYAET OTCYTCTBUE CMBICA. B Oynau3Me CyliecTByeT MOHSITHE «IIYHbsI-
Ta», KOTOPOE MOJKHO TIEPEBECTH KAK «HOIIbY, ITYCTOTa», KITyCTOTHOCTHY. LIlyHbsITa — 3TO C10Ba, KOTOPBIE MBI
HCTIOJIb3yeM, YTOOBI 0003HAYUTH OIIBIT — OIIBIT JYXOBHBIH M OMBIT TPAHCIIEHACHTHBIH, BRIXOASLINN 32 TPAHULIBI
BO3MOKHOTO OMBITa. ITO HEKasl TaiHa, HEOCTYIHAS TO3HAHHUIO.

Cornacno ¢unocodun cynpemarnsma, paspadoranHoir K. ManeBuueM u BOIUIOIIEHHOH UM B KapTHUHE
«YepHbIil KBagpaT», MyCTOTa — 3TO «3HAK-TIPHUIVIALICHHE K OECKOHEUHOMY yriyOneHuto B Hee — B Hyrb, B
Hwuuto; unu — B ceds»°. B nmpame abcypna mycrorta (BHYTPEHHSISI/AyILIeBHAS U BHELIHSS/ TIPOCTPAHCTBEHHAS )
CTaHOBHTCSl TOUKOH, KOTOpasi MOPOXKIAET OMBIT BO BCEH ero MHOroMepHoctu. Ilepconaxu apamsl abcypaa,
«TIOTEpSIHHBIE B MUpE 0€3 3aKOHOB M HOPM, 0€3 MPaBUJI U TCHJCHLUI» HAXOAATCS «B IMOMCKaX 3a0BITOTO LIEH-
Tpa, TOUKHU OIOPBI, JIe)kKaIel r1e-To BoBHE» °. OTHAKO MOMCK HU K YeMy He MPUBOAUT. [lo3TOMY B KOHIIE TIbe-
col O. Monecko “The Chairs” nenrpanbHas ABepb Ha ()OHE YEPHOH CTEHBI OKA3bIBAETCS IIUPOKO OTKPBITOMH,
mpumianas B TeMHOTY — «B ce0s»: [The main door is wide open into darkness.].

E1e oqus npuMep npakTHYECKH I0CIOBHOTO MIOBTOpA PEILHK — pa3roBop ['aca u bena u3 nvecet I. [1un-
tepa “The Dumb Waiter”:

BEN: If there’s a knock on the door you don’t answer it.
GUS: If there’s a knock on the door I don’t answer it.
BEN: But there won’t be a knock on the door.
GUS: So I won’t answer it.

BEN: When the bloke comes in —

GUS: When the bloke comes in —

BEN: Shut the door behind him.

GUS: Shut the door behind him.

BEN: Without divulging your presence.
GUS: Without divulging my presence.

BEN: He’ll see me and come towards me.
GUS: He’ll see you and come towards you.
BEN: He won’t see you.

GUS: (absently) Eh?

BEN: He won’t see you.

GUS: He won’t see me.

BEN: But he’ll see me.

GUS: He’ll see you.

BEN: He won’t know you’re there.

GUS: He won’t know you’re there.

BEN: He won’t know you re there.

GUS: He won’t know I'm there.

BEN: I take out my gun.

GUS: You take out your gun.

BEN: He stops in his tracks.

GUS: He stops in his tracks.

BEN: If he turns round —

GUS: If he turns round —

BEN: You’re there.

GUS: I'm here.

Penmuku ["aca 3Bydar kak 5xXo peruk bena, ¢ TeM HCKII0YeHNEM, YTO MEHSIOTCS MECTOMMEHHS: MECTO-
MMeHHe ‘you’ 3aMeHseTCss MECTOMMEHUAMH ‘I/me’; ‘your’ MeHsiercs Ha ‘my’. OKOHUaHHE pa3roBOpa — KyIib-
MUHAaLUs OBTOpA:

4 Hleppamunze B.B. Tearp abcypaa. URL: http://rudocs.exdat.com/docs/index-541227.html?page=8#327363

5 JIeKCHKOH HOHKJIACCHUKH. XyI0XKECTBEHHO-IcTeTHUecKas KyapTypa XX Beka. URL: http://lib.rus.ec/b/303812/read
Honecxko 3. Tearp abcypna Oyzner Bcerna // Monecko 3. Cobpanue counnennii. Hocopor: Ilbecsr. [Ipo3za. Dcce /
riep. ¢ ¢p.; coct., npexuci. u npuMm. M. Scuosa. CII6. : Cummnozuym, 1999. C. 585-590.
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BEN: When he sees you behind him —
GUS: Me behind him —

BEN: And me in front of him —

GUS: And you in front of him —

BEN: He’ll feel uncertain —

GUS: Uneasy.

BEN: He won’t know what to do.
GUS: So what will he do?

BEN: He’ll look at me and he’ll look at you.
GUS: We won’t say a word.

BEN: We’ll look at him.

GUS: He won’t say a word.

BEN: He’ll look at us.

GUS: And we’ll look at him.

BEN: Nobody says a word.

Pause.

Kax Buanm, ['ac BHOBb Broput beny. [Iponcxoqut moBTop Ha ypoBHE COAEPIKAHUS, OHAKO HAa YPOBHE
(OpMBI KOMMYHHMKATUBHAsI CUTYaIHs TIPeJIioiaraeT M3MEHeHNEe, a MIMEHHO 0CO3HaHHe ['acom Toro, 4To 10IK-
HO MTPOM30MTH. DTO M3MEHEHHE MApKUPOBAaHO NCIIOIb30BaHUEM ['acoM CHHOHMMOB (uncertain — not confident,
not definite; uneasy — not certain to last), Boripoca (So what will he do?), a Taxxe MOBTOpP PETLTUK O TOM, YTO
HHUKTO He TIpou3HeceT Hu cioBa (We won t say a word. He won 't say a word). D1a e MbICIb TIOBTOPSIETCS B
perunke bena (Nobody says a word).

B KoHIIe ITbEeCHI BCE TO, O YeM TOBOPSAT FepOH, IPOUCXOINT B AEHCTBUTEIEHOCTH. DTO yXKe ITOBTOP, KOTO-
PBIi, yTpaunBas IIOCTENEHHO MPSMOE 3HAYCHUE, CTAHOBUTCS 3HAKOM, HalIOMUHAIOIINM 00 UCXOIHOW CUTYa-
min. B nanHoMm ciydae o nuasnore bena u 'aca, korna sta cutyanuu Oblla UMH TIPOTOBOPEHA.

B meece A. Yackepa “Chips with Everything” To# ske camoii ppa3oii, KOTOpOii 3aKaHIHBAETCS OHA CIIe-
Ha, HAYMHACTCS CIEAYIOIIast, ¥ 3Ty (pa3dy MPOU3HOCHT IPYTOil MEPCOHAK:

Hill: That’s fast, that’s fast, into the hut and move that fast. Into the hut, into the hut, in, in, into the hut. (Looks at
the watch. Pause) Out! I’ll give you...

SCENE THREE: Parade Ground, morning.

Hill: Out! I’ll give you sixty seconds or you’ll be on a charge, one, two, three, four — come out of that hut, twenty-
five, twenty-six, twenty-seven, twenty-eight.

[Tpu Takux MOBTOpax IpaHUILa MEXIy TeM, KTO TOBOPHT M YTO TOBOPHMT, pa3MbliBacTcsi. B pesymbrare
ATOTO COOBITHUS, O KOTOPBIX HJET PeYb, KaK Obl COBMEINAIOTCS HA OJHOM IIOCKOCTH, MEPEXO/ST U3 OTHOTO B
Jpyroe.

B nbece D. Monecko “Rhinoceros” MHOTHE repou HECKOIIBKO pa3 10 X0y JICHCTBUS TOBTOPSIIOT OTHOBpE-
MeHHO (passl “Oh, a thinoceros!” u “Well, of all things!”. IToBrop nmoguepkuBaeT HEKOE eANHEHNE 0OIECTBA,
OKa3bIBAIOIIEE CUIILHOE BIMSHHE HA CO3HAHME MepcoHaxkel. Takoe KOJUIEKTHBHOE CO3HAHHME CO3/IAeT CPEy,
3aCTaBIIAIONILYIO JIFO/ICH MPUHUMATh CLIOCOOBI ISWCTBUS M MBIIIUICHHS, TOJTYYUBILUE PACIIPOCTPAHEHHE B JaH-
HOM obmiecTBe. Kak yka3pIBaroT aBTOpHI OCOOMS, MOCBAIICHHOTO aHaiu3y mbeckl D. Monecko, “Characters
often echo previous dialogue. These repetitions are indications of a collective consciousness at work, and of
the triviality of everyday language and emotion. No one seems to be disrupted by the appearance of a rhinoc-
eros, so they remark on it with appropriate levels of disinterest””.

Emie onquH BapuaHT MOBTOpa BO3HUKACT, KOT/IA T€POU TIOBTOPSIOT (hpa3bl, COXpaHsisi CTPYKTYPY BbICKA3bI-
BaHMS, HO TPH 9TOM JI00ABIISIOT WM 3aMEHSIOT OTACIBHBIC CJIOBA, KOTOPBIC M HECYT OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO
Harpys3Kky. B kadecTBe npumMepa MOKHO IPUBECTH peruinku repoeB nbeckl C. bekkera “Play”:

W1: One morning, as I was sitting stitching...
W2: One fine morning, as I was sitting stricken...

Cnoga ‘fine’ u ‘stricken’ IpOTHUBOIOIOKHBI TIO CMBICITY: IPEKPACHOE YTPO MOMYECPKUBACT YIIPYUESHHOCTD
cocTosiHusl reporHu. OKOHYaHKE 3THX (Ppa3 TaKKe MOCTPOCHO HAa KOHTPACTE:

W1: One morning, as I was sitting stitching she burst in and flew at me.
W2: One fine morning, as I was sitting stricken he slunk in, fell on his knees, buried his face in my lap...

7 Eugine Ionesco. Rhinoceros: Study guide. SparkNotes LLC, 2002. 43 p. P. 38.
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B mpece C. bekkera “Waiting for Godot” Bragumup u DcTparoH roBopsT o rojocax Jironei, KoTopsie
yke ymepnu. [onoca cpaBHuBatotTcs cHavana ¢ neckoM (‘like sand’), 3arem (o mepe pa3BUTHS quanora) — rne-
wiom (‘like ashes’). 1 mecok, u nemnen, Kak U3BECTHO, — CHITy4He CyOCTaHIIMK, 00pa3yIoLIUecs B pe3ybraTe
OIIpeeNICHHBIX peakuuii. M To, n apyroe MoXeT acCOLMUPOBATHCS C MPEACTaBICHHEM O OBICTPOTEYHOCTH U
THIETHOCTH cyliecTBoBaHMs. OHAKO MMEHHO TaKasl OCIe0BaTeIbHOCTh CPABHEHHH B AMAJIOTe CIOCOOCTBY-
eT KyMyJsiuH cMbicia. Kpome Toro, ncnonb30BaHKue TeposiMH cHadana raroia ‘rustle’ (‘the sound made by
the movement of leaves, paper’®), 4To CTPYKTYPHO COOTBETCTBYET CPAaBHEHHIO TOJIOCOB YMEPILUX C IICIESCTOM
JIMCTHEB, a 3aTeM I1aroia ‘murmur’ (‘to say something in a very quiet voice; to make a quiet continuous sound,
to complain in a quiet way about something’?), 4To 110 CTPYKType COOTBETCTBYET CPAaBHEHHIO STHX TOJIOCOB CO
3BYKOM CHIIUIIOIIETOCS MECKa, «BBICBETIISCT» UMILTHLUTHO 3aI0KEHHYIO HH(OpMaLuio 0 O€CCMBICICHHOCTH
MYYHUTEIBHOTO CYIIECTBOBAHHS YETIOBEKA — YYAaCTH Ka)JI0ro Ha 3emiie. IMEHHO 00 3TOM IIem4yT, Ha 9TO Ka-
JYIOTCSI, CMEHSISL APYT ApYra, OAHO MOKOJICHUE 32 JPYTHM:

VLADIMIR: They make a noise like wings.
ESTRAGON: Like leaves.

VLADIMIR: Like sand.

ESTRAGON: Like leaves. [Silence.]
VLADIMIR: Rather they whisper.
ESTRAGON: They rustle.

VLADIMIR: They murmur.

ESTRAGON: They rustle. [Silence.] <...>
VLADIMIR: They make a noise like feathers.
ESTRAGON: Like leaves.

VLADIMIR: Likes ashes.

ESTRAGON: Like leaves. [Long silence.]

[ToMHMO JOCIIOBHOTO ¥ BapUATHBHOTO MOBTOPA PEIUIHK, [UIs ApaMbl abCyp/a XapakTepeH TaKkkKe TaKou
THII TOBTOPA, KaK MIOBTOP-«IIEPEKINYKAY, KOT/Ia OCHOBHBIC COACPIKATEIBHBIC AIEMEHTBI ITbEChI PA3BUBAIOTCS B
OTZIENIbHBIX 3MU30/1aX, [JI€ KaXK/IbIi Tepoil BEJET CBOIO MAPTUIO, MEPEKIUKAIOULYIOCS, B TO Ke BPEMs, C TapTH-
MU JIpyrux repoeB. Hanpumep, auasor [Tuma n Yapns3za B mbece A. Yackepa “Chips with Everything” — ato
JIBa MOHOJIOTa, OOPAIIIEHHBIX K 3pPUTEITI0, KOTOPbIE MIOBTOPSIOT APYT Apyra 1o Gopme, HO SBISIOTCS pa3HBIMU
IO COZIEPIKAHHUIO:

Chas: Facts, that’s all it is.

Pip: Like me and work — manual labour. The number of intellectuals and artists who are fascinated by manual
labour. Not me though, Charles. I haven’t the slightest desire to use my brawn, prove myself a man, dirty my nails.

Chas: And facts don’t mean much to me either.

Pip: It’s dull, repetitive, degrading.

Chas: Intelligence counts, not facts. Stick your education, your university. Who cares why Rome was built.

Pip: Van Gogh with the miners; Hemingway, hunting.

Chas: Even if I knew all about that it wouldn’t make it any easier.

Pip: God, how I despise this yearning to be one of the toilers.

Chas: I knew someone who used to wear a bowler cos he thought it made him look educated.

Pip: The dignity of labour!

Chas: But it wouldn’t make it any easier —

Pip: The beauty of movement!

Chas: Not between us —

(They smile.)

Kak xakercsi, pemIMKy OJHOTO I'epos He OTPaXKaroT CMBICHIA PEIUIHK Apyroro. Kakasiii roBOpUT 0 CBO-
eM: [Tun — 06 oTHOmEHNH K QusndeckoMy Tpydy, Yapib3 — 00 oOpa3oBaHHOCTH. Tem He MeHee, HacTIOeHHe
CMBICIIOB TIPHCYTCTBYET, B PE3yJIBTATE YE€r0 BOSHUKAIOT CMBICTIOBBIE 00epTOHBl. ONUH M3 HUX — OOEPTOH I10-
CTOSIHHOM (haJIbIIN ¥ MTPUTBOPCTBA, CBOMCTBEHHBIX UelloBeueckol pupoje. CpaBHUM:

8 Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. International Student Edition. Radstock ; UK : Blooms-
bury Publishing Plc., 2002. 1693 p. P. 1247.
? TIbid. P. 1934.
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Pip: God, how I despise this yearning to be one of the toilers.
Chas: I knew someone who used to wear a bowler cos he thought it made him look educated.

[IpuBeneHHas B KauecTBe MPUMEpPa KOMMYHUKATUBHAS CUTYallUsi — HE TIOCIIEAO0BATEIbHOCTh Pa3pO3HEH-
HBIX (pa3, a B3aMMHOE PACIOJIOKEHHE B3aUMOACHCTBYIOIIUX MEXKIY COOOH B OIpeAeTICHHBII MOMEHT Pa3ro-
BOpa PEIUTUK. DTO CBOETO POAa KOHCTEIUISIHS PEIUIMK, BO3JCHCTBYIOMIMX HA YUTATENs/3puTelis He Kak Habop
OT/ICNBHBIX (hpa3, a KaK CIOKHOE B3aUMOJICHCTBYIOIIEEe COOTHOIIEHHE. YKa3aHHe aBTOpa Ha TO, YTO B KOHIIE
JIMaJiora NepCOHaKU YABIOAIOTCS APYT IPYTY, SKCIUIMIHUPYET CYLIECTBYIOUIYIO0 BHYTPEHHIOIO CBSI3b MEXKILY OT-
JETTBHBIME TTAPTUSIMI.

AHaJIOTHYHBIE TPUMEPBI — YTI0A00IeHHBIE APYT ApyTy auanoru JXKana u bepamxke, Jloruka u Craporo ['o-
cnoaurHa u3 mbeckl D. Monecko “Rhinoceros”, a Takke quanor Biamumupa u Octparona u3 neeckl C. bekkera
“Waiting for Godot”, koraa Kaxiblii U3 repoeB, Kak KaKeTcs, CIeIyeT COOCTBEHHOM JIOTHKE Pa3MbIILICHUI:

ESTRAGON: Sing something.

VLADIMIR: No, no! (He reflects.) We could start all over again perhaps.
ESTRAGON: That should be casy.

VLADIMIR: It’s the start that’s difficult.

ESTRAGON: You can start from anything.

VLADIMIR: Yes, but you have to decide.

ESTRAGON: True. [Silence.]

Momyanue Brnamumupa u DcTparona B KOHIE JHajiora, Ha YTO YKa3bIBaeTcs B peMapkKe, TaK jKe, Kak U
ynbiOka [Tuna n Yapib3a B IpUBEICHHOM BBIILIE OTPBIBKE, CHMBOJIM3UPYET MOHUMAHUE TEPOSIMU APYT IPYyTa,
00BbeIMHSS KOHCTEIUISITUBHO CBSI3aHHBIE MEXKILy COOOH, MapasuielbHO pa3BUBAIOIIUECS B JMAJIOTe MAPTUH TIep-
COHAaXEH.

[ToBTOp HA MpParMaTHYECKOM YPOBHE MOXKET OBITH MPECTABICH HE TOIBKO IIOBTOPOM OTAEIBHBIX PETLIHK,
HO ¥ IOBTOPOM KOMMYHHMKATHBHOM cuTyanuu. Tak, repou nmbechl “Waiting for Godot” Ha npoTsbkeHHn Bce-
ro JeWCTBa MEPHOIUYECKU MTPOU3HOCAT OAHU U TE XKe MATh (hpa3: yHaeM — Mbl HE MOKEM — MIOUYEMY — KJIEM
T'ono — BepHo. IIpuBeneM UL HECKOJIBKO IIPUMEPOB:

Estragon: Let’s go.

Vladimir: We can’t.

Estragon: Why not?

Vladimir: We’re waiting for Godot.
Estragon [Despairingly]: Ah! [Pause]. <...>

ESTRAGON: Charming spot. (He turns, advances to front, halts facing auditorium.) Inspiring prospects. (He turns
to Vladimir.) Let’s go.

VLADIMIR: We can’t.

ESTRAGON: Why not?

VLADIMIR: We’re waiting for Godot.

ESTRAGON: (despairingly). Ah! (Pause.) You’re sure it was here? <...>

ESTRAGON: (having tried in vain to work it out). I’'m tired! (Pause.) Let’s go.
VLADIMIR: We can’t.

ESTRAGON: Why not?

VLADIMIR: We’re waiting for Godot.

ESTRAGON: Ah! (Pause. Despairing.) What’ll we do, what’ll we do!

HecmoTpst Ha TO, Y4TO TEPOM CIOBO B CJIOBO MOBTOPSIOT (hpa3bl, OTHOLICHHUE TEPOEB APYT K APYTY H K
TOMY, 4TO MPOUCXOJUT BOKPYT, KaXKAbIi pa3 nHOe. MeHsieTcsl 1 BHYyTPEHHEE OTHOLICHUE YUTATeIs/3pUTENs K
MIPOUCXOJSILEMY, YTO 00YCIIOBICHO COOCTBEHHBIM ONBITOM MHIMBHUAA. BO3HMKAaeT cBOETo poja BHYTPEHHSS
KyMYJISIIMS 32 CYET PEAKLUK YUTATEIIs1/3pUTeNsi Ha TIOBTOP.

WHorma aBTOp MOBTOPSIET KOMMYHHKATUBHYIO CHTYallUl0, HAMEPEHHO 100aBiss yTo-nubo. Takol BuA
MOBTOPa CBUIETEILCTBYET 00 M3MEHEHHH KOMMYHHUKATHBHOTO HaMEpEHHs aBTOpa — HEOOXOJUMOCTH YTO-TO
OOBSICHUTD, MPOMILTIOCTpUpOBaTh. CpaBHUM JaBa auanora u3 nbecol [. [Tuatepa “The Dumb Waiter”, korga
Ben coobmaet ['acy HOBOCTh, IPOYUTAHHYIO B Ta3eTe:
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BEN: Kaw!

He picks up the paper.

What about this? Listen to this!

He refers to the paper.

A man of eighty-seven wanted to cross the road. But there was a lot of traffic, see? He couldn’t see how he was going
to squeeze through. So he crawled under a lorry.

GUS: He what?

BEN: He crawled under a lorry. A stationary lorry.

GUS: No?

BEN: The lorry started and ran over him.

GUS: Go on!

BEN: That’s what it says here.

GUS: Get away.

BEN: It’s enough to make you want to puke, isn’t it?

GUS: Who advised him to do a thing like that?

BEN: A man of eighty-seven crawling under a lorry!

GUS: It’s unbelievable.

BEN: It’s down here in black and white.

GUS: Incredible.

Silence.

IIpu noBrope KoMMyHuKaTHBHON cutyanun C. bekkeT yka3blBaeT Ha mepeMeHbl B HacTpoeHuu laca ¢
MOMOIIIBI0 pemapok (‘dully’, ‘very low’, ‘almost inaudible’). I'ac norpyxxeH B TIyOOKUE pa3MBIILICHUS, OT
KOTOPBIX €T0 TPYAHO OTBJICYb. DTO MOTYEPKUBACT MOBTOP beHOM Bockinianuii u oOpamienuii k ['acy B Hayane
pasrosopa:

BEN: Kaw!

He picks up the paper and looks at it.
Listen to this!

Pause.

What about that, eh?

Pause.

Kaw!

Pause.

Have you ever heard such a thing?
GUS: (dully) Go on!

BEN: It’s true.

GUS: Get away.

BEN: It’s down here in black and white.
GUS: (very low) Is that a fact?

BEN: Can you imagine it.

GUS: It’s unbelievable.

BEN: It’s enough to make you want to puke, isn’t it?
GUS: (almost inaudible) Incredible.

IToBTOp BCeil Mbechl TakkKe SABISETCS TOBTOPOM C OIpeesIeHHONW BapuaTuBHOCTHIO. [Ibeca O. Monecko
“The Bald Soprano”, Hanpumep, 3akaHUMBAETCsl TEM, YTO Ha MECTE XO3s5€B AoMa, MUCTepa 1 Muccuc CMUT,
CHIISIT UX TOCTH, MUCTEP U Muccrc MaptuH. 3. loHecko yka3bIBaeT B peMapke, 4To Ibeca HAYMHACTCS CHOBA:

[The words cease abruptly. Again, the lights come on. Mr. and Mrs. Martin are seated like the Smiths at the begin-
ning of the party. The play begins again with the Martins, who say exactly the same lines as the Smiths in the first scene,
while the curtain softly falls.]

JBaxxel ucnonusiercs u nbeca C. bekkera “Play”: [Repeat play.].

B 3TOM 0COOEHHOCTH KOMMYHHKAaTHBHOM CHTYalliH B JIpaMe adcypAa — BO3MOXXHOCTh TPaHC(HOPMHUPO-
BaThCsl B HOBYIO M BMECTE C TeM OCTaBaThcd NpekHel. Tak, Hanpumep, B TEJIEBU3MOHHON TOCTAHOBKE MHECHI
“Play” (Mpnanaus, 2000) repou ipu MOBTOPE TOKA3aHbI YK€ B MHBIX paKypcax. [loMHMO TEXHUKH «KPYITHOTO
IJIaHa», KOT/Ia BO BECh DKPAaH JEMOHCTPUPYIOTCS OTAENbHBbIE YacTH JIMIA WM TOJOBbI akTepa (poT, miasa),
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pekuccep ucnonbyet 3QGeKT «Hae3aa» KaMepbl, YTo0bI cliesIaTh H300paKEHHsI aKTEPOB Pa3MBITBIMHU, HEUET-
KHMH, aKLEHTHPYsI BHUMaHUE HA KAaKOM-JIMOO OTHOM aKTepe B IIEHTPE.

B tearpe Tpanchopmanns KOMMyHHKaTHBHOM CUTyalluu HEN30€KHa, TOCKOJIBbKY O0YCIIOBJICHA 3PHTEIb-
CKHUM BOCIIPHUATHEM. 3PUTENb SBISETCS MOJHONPABHBIM YYaCTHHUKOM IIPOUCXOSINEr0 Ha CLIEHE, pearupys
aIJIOANCMEHTAaMH WK, HA000POT, MOTYaHUEM.

Bocnpusitue 3puteneM CHEHHYECKOTO JNCHCTBHUS — 3TO aKTHBHAS CHJIA, CIIOCOOHAS MOBJIHATH HAa MIPY
akTepoB. 5. MyKap)KOBCKHI OTMEUaeT «4YyTKyIO peakIHI0 apTUCTOB Ha TO, KaK UX MOHUMAET 3pUTEINb, Ha
TO HACTPOCHHUE, KOTOPOE LAapuT B mputuxiuem 3aiue» '°. Teatp B 1enom, mo 3amedanuto . Mykap:kOBCKOTO,
HECMOTPs Ha BCIO MaTepPHaJbHYIO OCSI3a€MOCTb CBOMX CPEACTB (3AaHUE, MEXaHU3MBbI, JEKOPaLluH, PEKBU3HT,
MepcoHal), — JIHUIIb «OCHOBA JUIsl HEMaTepUalbHON UTPbl CHJI, TPOUCTEKAIOINX BO BPEMEHH U ITPOCTPAHCTBE
Y BOBJICKAIOIINX 3PUTENIS B CBOEC EPEMEHUMBOE HAMPSHKEHHE, B COBMECTHYIO UTPY» .

Teatp abcypna obnanaeT coOOCTBEHHBIM XapaKTEpOM, IPEAIOararoIuM eiie OOJbIIyI0 BOBICUEHHOCTD
3pUTENSI U AlIeJUISLUIO K OIBITY MMOBCEAHEBHOTO OOILECHHS, KOTI/Ia MBI BCTPEUAEMCS C TEMU K€ CUTYaLUsIMH, C
TEM K€ JIMHTBUCTHUECKUM OPOPMIICHUEM, HO KOMMYHHKALUS MOXKET JOCTHYb JPYTHX PE3yIbTaToB.

Cuenunueckasi HHTEpIpeTanus JpaMbl adCypla, IPpU3BaHHAs YIIOPAJOYUTb BOCIPUATHE 3PUTETICH, BbI-
CTpanBaeTcs Mo GpaKkTaJbHOMY MPUHLUIY, TPEANOIararolleMy yIoao0JeHne BEIpa3UuTENbHbBIX CPEACTB ajl-
TOPUTMY Pa3BepThIBAHUS JUCKYypca. DTO yHoA00IeHUE 1 IMHIBUCTHYECKUX SAUHUL APYT APYTY (Hampumep,
MeTadopa), ¥ SKCTPATUHTBUCTUUECKUX eIUHUL APYT APYTY (HampumMep, Mu3anciensl). [Ipu atom Bocpusi-
THE Tbec adCyplia PeKUCCUPYETCS 3a CUET MOBTOpa KaK PErylIIpHOCTH YepeIOBaHMsI 3BYKOB, M1ay3, KECTOB,
JOEHCTBHU M T.1., 32 CUET YETKUX PEKHCCEPCKUX IUIAHOB (HAIpUMEpP, C MOMOIIBIO CBETa M JIp.), 3a CUET
3aMeUIeHUs] WK yOBICTpeHHs Temma. Bce 3To mpu3BaHO cOCOOCTBOBATH YHOPSIOUYEHUIO WMIUIMKALUH,
KOTOpPBbIE COfiepaKaTcsl HE TOJIBKO B PEIIMKAX NepoeB WM B MX MOJYaHMU. B crekrakie, MoCTaBIEHHOM
«Kpuxer-tearpom» no mbece C. bekkera “Krapp’s Last Tape” (Holo-Hopxk, 1961), Hanpumep, onpenenes-
HBII «TeMIOpPUTM» 3aJlaeT NpUBBIYHBIN 11 Kpanma mporece, Korga oH HIET HY)XKHYIO €My KaTyLIKy ¢
3anucklo. [epoil B3apIXaeT, CMOPUT Ha Yachl, POETCS B KapMaHaX, BHITACKMBAECT KOHBEPT, KJIAAET 00paTHO,
pOeTCcs CHOBa, IOCTAET CBA3KY KIJIIOUEH, HETOPOIUIMBO OTHICKMBAET HY>KHBIN, MOJHUMAETCS, UACT K mKady,
HaKJIOHAETCs, OTIIHPAET 3aMOK MEPBOTO SIINKA, 3aIJIA/IbIBAET BHYTPb, YTO-TO UIIET, BBITACKUBAET KaTyIIKY,
paccMmaTrpHBaeT ee, KiajeT 00paTHO, 3amupaeT ALIUK, OTIHPaeT BTOPOW, BRIHUMAeT OONibIIoi OaHaH, pas-
[IAABIBAET €r0, 3alUpaeT ALK Ha KoY, KJIaAeT KoY B KapMaH U T.J. B TeueHue Bcero 3Toro neicrna,
KOTOpO€ JUIUTCs Oosiee 5 MUHYT, CO CIICHBI He IPOM3HOCHUTCS HU CIIOBA, 3 OCHOBHAS TEMa CIIEKTAKIIS — TeMa
OJIMHOYECTBA, MOTEPSHHOCTH B 3TOM MHUPE — CTAHOBUTCS YK€ TIOHATHOU 3puTento. COOCTBEHHO, MOSBICHHUE
TeaTpa adCypaa Kak pa3 ¥ ObIJI0 00YCIOBIEHO TEM, YTO Ipyrue GOopMbl HE MOIJIH YIIOPSIOYUTH TO MIIK HHOE
MIPOSABIICHUE CO/IEpKAHUS, HE MOITIM «BBICBETHTH» TO, YTO HAXOAUTCS «IOJ CIyJOM», yKa3aThb Ha HEKHE
«MEHTAJIbHBIE CIIEIBD».

CrnenyeT OTMETUTb, YTO, YIOPSAA0UNBAast UMILTHLUTHO BEIpAXKEHHOE COAEPIKaHKe, TOBTOP B Apame adbcyp-
J1a, B OTJIMYKE OT MOBTOpPA B TPAJMILMOHHON Apame, HE MO3BOJSAET BBIICHUTh KOMMYHHUKAaTUBHOE HaMepeHHe
y4acTHHUKA KOMMYHUKaTHBHOW cutyanun. [loBTOp He ynopsinounBaet, a HapymaeT oomenne. OgHooOpa3HbIe
JeCTBUSI TEPOEB, OKUAAHUE OTBETOB Ha BOMPOCHI, KOTOPhIE OHH 3a/al0T ce0e U APYT APYTY, MOMCK CMbICa
YKH3HH — BCE 3TO, MMeS LeJ1b, OKa3bIBAETCS OECLIEIbHBIM: HUUEr0 HEBO3MOXKHO TOCTUYb M HUYETO HEBO3MOXKHO
yIOpsA04nTh. IMEHHO TIOATOMY TIOBTOPSIETCSI KOMMYHHKaTHBHAs cuTyanus B becax “The Bald Soprano” u
“Play”, u B 3aBepiienue nbechl “Waiting for Godot” mepen untarenem Ta ke CUTyallHs, YTO U B Ha4Yase: Ta xKe
Jlopora, Te ke eHCTBYIOIIHE JIUIA, TO )K€ 0XKUIaHue TAaMHCTBEHHOro [0/10.

OTa MBICIIb OAYEPKUBAETCA U B CIIEHE, Korna k Bragumupy u OcTparony BTOpoi pa3 NpUXOJUT OCIaH-
HUK ¥ IPUHOCHUT BecTh 0T ['oo. Bpozne Obl M MOCIaHHUK TOT K€, U OPYYEHHUE TO K€, HO KOMMYHHUKAaTHBHAs
CUTyalMsl HHast. DTO CTAHOBUTCS MOHATHO IO X0y pa3roBopa, kKoraa Ha Borpoc «IIpuxoaun au oH paHee?»
MIOCJIaHHUK OTBEYaeT OTpULaTeNbHO. BraauMupy kaxercs, 4yTO MOCIAHHUK YK€ MPUXOANI, U OH JIeNIaeT BbI-
BOJI, YTO 3TO /1Ba Opara: OfWH JIeHb IPUXOMI OUH OpaT, Apyroi neHb — apyroi. Tak C. bekkeT HanoMuHaeT
YUTaTeNI0 00 Y4acTH KaKI0ro Ha 3emjie: 0eCCMBICIEHHOE YepeloBaHNue POXKICHUSI U CMEPTH, OJHOOOpasue
cMeHbI TokoJieHUH. [TocnaHHuK Ka)eTcs 3HaKOMBIM IeposiM, TOTOMY UTO YK€ MPUXOIWII K MPeIIeCTBYIOIIe-
My TOKOJIEHHIO, M TE€pOU 3HAIOT 00 3TOM. Y HHUX €cTh 3TO B onbITe. K HUM >Ke mpuiles HOBBbIH NOCTaHHUK —
CHUMBOJI HOBBIX O’KMJIAIOIIMX BCE TOTO ke 3arajouHoro ['ono.

10

C. 362.
1 Tam xe. C. 363.

MyxkapsxoBckuii f. ViccrmenoBanus 1Mo 3CTETHKE U TEOPUH UCKycCTBa : Tiep. ¢ gemt. M. : MckycctBo, 1994. 606 c.
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Ha pucynke HUXE CXeMaTHYHO 0000IIEHBI BO3MOYKHBIE THUIIBI TOBTOPA KAK CPEACTBA YIOPSTIOYCHHUS He-
pe3 ynonobnenue (puc. 1):

TUMNONOIMNA NMOBTOPA

NOBTOP NOBTOP
NOBTOP MOBTOP AHATNOMMYHbIX NOBTOP KOMMYHUKA-
3BYKOB CNOB CUHTAKCHYECKVIX PEMMNK TVBHOM
KOHCTPYKLM CUTYALMM
[ [ [
HA YPOBHE ﬂoﬁg;’%‘;'” HEBAPUATUBHbIV
CUMAHTUYECKOTO
nons | - I
BAPUATUBHbIV .
| S on BAPUATUBHbIV
HA YPOBHE !
ONCKYPCA NnoBToP
«MEPEKINYKA>
|
NOBTOP
«NEPECEYEHVE»
|
NOBTOP-3XO U
«3EPKAJNTBHOE» 3XO

Puc. 1. Tunvl nosmopa xax cpedcmeo ynopsioouenus uepes ynooodierue

Kak rosopun I. Jleiiouun, «Hukro He nomkeH 00sTbCs, 4TO HAOMIOAECHHUE 3a 3HAKAMH YBEIET Hac OT
BEILCH: HAIIPOTHB, OHO PUBOINUT HAC K CYLIHOCTH Bewiei» 2. B npame abcypaa nmoBTop — 3HaK, (yHKIMOHH-
PYIOLIMI Ha Pa3HBIX YpoBHsX. [Ipu 3TOM, Kak ObIJIO OTMEYEHO BhIIIE, TOBTOP 001a1aeT BHYTPEHHEH KOHLIEH-
TyaJIbHOW CYLTHOCTBIO U BHEIIHUM 3HAYEHHEM.

@®pakTaabHBIH MOAXOA K Pa3BEPTHIBAHUIO AMCKypca C IO-
3ULAN YTIOPSIOUEHHUs] BCEX €ro 3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB CBfA3aH
MIpPEKIe BCEro ¢ JMHTBOKOMMYHHUKATHBHBIM IOJXOIOM K HcCIe-
JIOBAaHUIO BO3MOKHOCTEW peanu3alli 3aMbICa BBICKAa3bIBAaHUS B -
OIIpEIeNICHHOW KOMMYHUKaTUBHON cUTyauuu. SIBJsisick Haubomee P
3G PEKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM TaKOTO HCCIEAOBaHMs, (paxran
MOJKET TPAKTOBAThCS Kak IMpeaBapsollas aHaJIW3 MOJAEIb Ioce-
JIOBaTeJIbHOCTH AEWCTBUHN, OpraHU30BaHHAs 110 NMPHHIIUITY MTOBTO-
pa Kak yInopsI04MBaIOLIero YHoAo0IeH!sI U IPUHUMAIOLIAsi CBOU
OKOHYaTeJIbHbIE OuepTaHus Oaronaps aropuTMu3auuu (puc. 2).

Kak BuHO Ha cxeMe, pa3BUBAsICh MO CIIUPAIIH, [JIE CTEPKHEM
SIBJISIETCS] HATIpaBJICHHUE Pa3BUTHS 3aMbICIia BBICKa3bIBAHHS OT aBTO- "
pa K 4HMTaTeNo/3puTenio, (pakTan COCAUHSET BOSAMHO BUABI M0-
BTOpa Ha BUTKaxX CIHpaJId — YPOBHAX Pa3BUTHUS TUCKypca (doHe-
TUYECKUHN YPOBEHb, JIEKCUUECKUN YPOBEHb, CHHTAKCUUYECKUH ypo-
BEHb, IParMaTHYECKUil ypoBeHb). [Ipr 3TOM MBI MOKEM TOBOPUTH -
0 TIOBTOpPE aHAJIIOTHYHBIX XapaKTEPUCTUK Ha KaXKIOM M3 ypOBHEH, Jposen
a TaKke O MOBTOPE JIMHIBUCTUYECKUX U SKCTPATMHIBUCTUYECKUX
3HAKOB, KOTOPBIE «LIEMEHTHPYIOT» BBICKAa3bIBAHUE B €IMHOE 1IEJI0€,
(GYHKIIMOHUPYsS KaK €IMHCTBO IPH CO3JaHMU XYJOKECTBEHHOIO  Puc. 2. Vposnu paseumus ouckypca
o0paza — CTep)KHEBOIO CPE/ICTBA BO3/ICHCTBUS HA YUTATEIS U 3pH-

Tesl.

CHMHTaKCHYECKMIA
YPOBEHL

12 Tleperoa o Moppuc U.Y. OcaoBanus Teopuu 3HakoB // Cemuotrka : ¢6. mep. / [ox pex. FO.C. Crenanosa. M. :
Panyra, 1983. C. 37-89. C. 37.
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YIAK 821.111
B.A. Pocamun, xano. neo. nayx
(PT'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anp)

AHrannckoe lNpoceelweHne n Hacaeamne Lekcnmpa

B crarne paccmoTrpeno ObrtoBanne TekctoB lllexcniipa B xymoxecTBeHHOM muteparype Hadana X VIII Beka, mpexie
BCEro B pomaHax. Takoi >kKaHPOBBII MepeHOC OBLT 00YCIIOBIEH Cynb0Oil TeaTrpa BO BpeMs HapaMEHTCKUX BOIMH,
npoTtekTopata u PecraBpanuu. B nientpe uccienoBanus — TekcT jyyiiero pomana ['enpu @unaunra «Vctopus
Toma [IxoHca, HallIeHbIIa», B KOTOPOM HE TOJILKO PsJI IEPCOHAKEW HECET OTIEeUaTOK TeaTpalbHON XapaKTepH3a-
LM, HO U KOHTEKCT MPUKIIIOYEHUI CONIeICTBYET MOIPYKEHHUIO YUTATENIs B MUP IIEKCIUPOBCKUX MPOOIEM.

AHSIUNICKASL Jumepamypd, Hpoceemeﬁue, poman eocnumanus, napoduﬂ, KomMu4deckoe, yumupoeanue, ajito3usd, xa-
pakmepuszayusl, CHUIMICeHUue, Kpoblianoe 6blpadiCeHuUe.

© Porarun B.A., 2014
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koHue XVII — nauane X VIII Beka anmuiickoe 00I11IeCTBO U BOCTPEOOBaHHASI UM MPO3a — MEMYyap-

Has, a IOTOM XYpHaJIbHas — CJIeai PELIINTENbHBIN Iar K 1oKyMeHTy. [TocTosiHHOE mpucyTCcTBHE

MOMYJISPHBIX TeKcToB YuibsaMa lllekcrinpa Ha TeaTpallbHOM CIiEHe, a TaKk)Ke B3JET TeaTpajJbHOU
UTPHl B HAauaJie BeKa MO3BOJMIIM UM COXPAaHUTh aKTyalbHOCTh. Panee, B mepuoa PecraBparuu (1660-e roast)
TOJIBKO OOJIBIIKE JIIOOUTENN Tearpa (U3 JoumeamuX A0 Hac TekcToB: Combroan [lenuc u JxxoH DBiuH) naBaiu
OpPHUTHMHAJIbHBIE OLIEHKU MIEKCIIMPOBCKHUX MbEC, OTPAaHNYMBAsCh (DOPMOH THEBHHKOBBIX 3allMCE, 3aTO yKE B
caMbIX MEpPBbIX MEPUOANYECKUX M3naHusIX J[xo3ed AATMCOH BIOJNHE BECKO MCIOIbB30BaJl IIEKCIIMPOBCKHUE
adopH3MBbI HApAAY C KIACCHYECKUMHU, OUPASCh Ha UX aBTOPUTETHOCTD.

KoneuHo, ciemyeT oroBopuThCs, YTO B Havaje BeKa OOCYKICHUE €NM3aBETHHCKON JpaMbl HE CTAaHOBH-
JIOCh MIPEMETOM TaKUX 0OIECTBEHHBIX JUCKYCCHH, KaK NepBble aHInicKie poManbl. O0palieHue K MIeKCITH-
pPOBCKOMY TekcTy y nucaresneil [IpocBelienns HOCUIO Ype3BbIYaiHO MHAMBUAYAJIBHBIA XapakTep, 3aBHCEIIO0
OT JIMYHOCTH M 3CTETHKH aBTOPA, a TaKKe OT MOCTABIEHHBIX B KOHKPETHOM IIPOM3BEeHUHN 3a1ad. HecmoTps
Ha aBTOPCKYIO0 MHAMBHUIYaJILHOCTh 3aunHarels xanpa Janwans [ledo, kaxaslid 3 ero poMaHoB OTIAHYEH OT
JPYTHX Kak 10 XapakTepy COOBITHH, Tak W 10 MaHEpe MEMYapHOTO paccKa3a, UMUTHUPYIOIIEH NMPUBBIYKH U
CTHJIb Tepost Wi repounu. K Tomy e mypuTtanckue kopau J{edo SBHO yaep>KUBaId €ro BAaJIH OT «JIeTKOMBIC-
JIEHHOT0» TeaTpajbHOI0 UCKYyCCTBA.

Eme nanpiie «oTna aHIIMKACKOTO poMaHa» OT eTM3aBEeTUHCKOM SMOXH OBbUT M300peTaTeNbHbIH, HO mpar-
MatuuHblid CaMI0a1 PudapacoH, Kax sl poMaH KOTOPOTo MPEAO0CTeperan YNTaTeNIbCKYI0 MyOnruKy oT co0nas-
HOB BECEJION KU3HU U MPE3PEHHsI 00IIECTBEHHBIX YCIOBHOCTEH (HECMOTPSI Ha TO, YTO OH 3aBOEBAJI aBTOPUTET
y LIMPOKOW MyONMKKM UIMEHHO O1arofiapsi CBOUM OpUTHHAIIBHBIM JTUTEPATYPHBIM DKCIIEPUMEHTAM ).

Mer1 nonaraem, uto I'enpu @unnunr (1707-1754) cran nepBsIM aBTOPOM, KOTOPBIH CMOT OIUPAThCS Ha
npousBenenus Lllekcrupa He Ha ypoBHE (POPMATBHOTO IUTHPOBAHMUSL, & B CUITY CAMOW HaNPaBICHHOCTH CTOJb
YCIIEIIHO MPOU3BEICHHON UM pehOpMbl POMaHHOTO JKaHpa.

[lanee Mbl IpeUMYIIECTBEHHO OCTAHABIMBAEMCS Ha MCIIOJIb30BAaHUH LIEKCITMPOBCKOM IIUTALNU U aJIJIIO-
3uii B 3penioit Oemuterpuctuke Ouiaunra u apyrux tekcrax 1730—1740-x rogo. Bmecte ¢ Tem Hemnb3s1 000iTH
BHUMaHUEM U OTHOIICHHE MPO(PECCHOHATBHBIX TeaTPaIbHBIX M KPUTHYECKUX KPYroB K PEIyTaluu CaMoro
H3BECTHOTO U3 IpamMaTyproB-eln3aBeTHHIEB. B 3HaUMTENbHOHN CTENeHH OHO OBLJIO MOATrOTOBJIEHO IIUPOKO
pacmnpoCTPaHUBILUMHUCS BBICKa3bIBAHUSIME (PPAHILy3CKOTO TOCTSI, MOJoaoro Bonbrepa, B MojJeMUKe C KOTO-
pBIM (ecnu He ¢ PpaHIly3CKOM KyJAbTYpOH B 11eJI0M) pa3pabarbiBai cBoro koHHenuuro [llekcnupa-apamarypra
3aKOHO/ATEINb JIUTEPATYPHON MOABI cepenHbl Beka CaMioan JIKOHCOH.

B kapbepe /I)xoHCOHA — KpUTHKA U JIEKCUKOTrpada — napajokcanbHo BecbMa MHOroe. OH BOLIEN B HCTO-
PHIO aHIIMHCKOM JTUTEepaTypbl CBOUMH MPEANUCAHUAMHU TBOPUTH «I10 JYUIIMM 0Opa3iaM APEBHHUX», U OH JKe
HE CO3JaJl HHYero 3aMEeTHOTO B TIaHE JIUPUKU U OesuteTpucTuku. JImuynocts J[»KOHCOHA, TOMUMO MEMyapoB
ero HanepcHuKa J[x. bocyana, monHee Bcero BeIpa3miiachk B IEAAHTUYHOM, CKPYIYJIE3HOM U MECTaMH OTKPO-
BEHHO XYJIMI'aHCKOM OTHOIIEHUH K coOcTBeHHOMY CrnoBapro. OH Mor 06l ocyauts Lllekcniupa 3a MHOKECTBO
HapyLEeHNH NPUHIMIIOB KJIACCHYECKOH MOATUKU APHUCTOTENsI, HA KOTOPYIO OMUPAINUCh OAPOKKO M KIlacCH-
LU3M, XOTsl Obl 32 HapyLICHUE €JHHCTBA JCHCTBUS: BEAb KOMEIWHU, XPOHUKM M MOYTU BCE TpareJuH enn3a-
BETHHLIEB N300MITYIOT JBOWHBIMU CIO’KeTaMH; J[PKOHCOH ke MPUHUMAET MX 332 JaHHOE M YacTO BOCXMIIAETCS
HaJW4YUEM «IapauIeIbHBIX HCTOPUI» U «OAJIEP/KUBAIOIINX aKTEPOBY.

Cxopee Bcero, BIMSIHME KpUTHKH Bosbrepa Ha ckiajbiBaBleecss MHEHNE J[KOHCOHA U JIpyrMX COBpe-
MEHHHKOB-aHIJIMYaH BCEe-TaKu HenooleHeHo. bynyun marpuoTtom, mpodeccop-iekcukorpad cuutans cCBOUM
JIOJITOM 3aIIUTHTh COOTEUECTBEHHUKA OT (ppaHiry3a (Mo APYroMy HMOBOIY OH BBIPA3HJICS TaK: OAMH aHTJIMYa-
HUH CTOUT JICBATH (PPaHILy30B).

B xomenusix [Ixxona I'est (mpexkae Bcero B «Onepe Hutero») M. CTYyMHUKOB BBISIBHI CITy4aid OBJIaJeHUS
IOpamaruueckoit Texuukoi lllexcnpa yepes mapoaupoBaHue, YTO caMmo Io cede MpeArnoaraeT onopy Ha y3-
HaBaeMOCTb CUTyali 3putensamu. Tak, B ccope IInuema u JlokuTa no-cBoemy orpaxaercs pa3moisska bpyra
u Kaccusi, mpruem Best ClieHa 0TOOpakaeT Mocie0BaTeIbHOCTh TOT0, KaK JBa OJaropoAHBIX PUMJIISTHIHA BbI-
IUIECKUBAIOT APYT APYTY CBOM 0OM/BI, HO 3aTeM NpUMHpstoTcst. Koneuno, nmpecTynHuku u3 «Onepbl HUILETO»
HE UMEIOT HUKAKHUX BO3BBILICHHBIX HHTEPECOB, HO UX PUTOPUKA UMUTHPYET CTHJIb Tpareanu .

Meron IxxoHa I'es e uyxn u pannemy @uinunry — apropy dapcos B 1730-e roasl. Kak u Illekcnup,
I'enpu @unauHr OBUT CBOMM YenoBekoM B Tearpe. Ilocie yHHBepcuTeTa ero Kapbepa YCIHEIIHO Hadanxach B
Hpypu-Jleiin, u ecnu Obl He Y>KECTOUMBILIEECS] OTHOILCHHE IIEH3YpPhl K KOMEIUMHBIM MPEACTaBICHUSM (a Tak-
)K€ HEBOJIbHOE yBJIedUeHUE PUuapIcoOHOM M jKelnaHue conepHuyars ¢ HUM), OuiaauHr Mor Obl elie MHOTO pa-

I Cwm.: Crymaukos W. [lxon Teit u lexcrup // 1llexcmup B MupoBoii ureparype : ¢6. ct. M., 1964. C. 62-75.
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00TaTh B 00JaCTH TeaTpaIbHON CaTHPBI. «ITO KE caMoe BpeMsi OTMEUECHO HEBHIAHHO BO3POCILIUM HHTEPECOM
k [lekcrupy. «[Ipu xu3au Owigunra “Tamuer”, “Makbetr” u “OTensio” He CXOAUIN CO CICHBI; HO ObLTH U
MIbEChI-HEYIauHUIbl — HanpuMmep, “AHToHHA U Kieonarpy” cOBEpIIEHHO BBITECHWJIA JpaiiJIeHOBCKas <Iie-
penenka> “Bcee 3a nm1000Bb”» . Bynyun noknoHHHKOM «ucTHHHOTO» Illekcrnupa, ['enpy ®unbauHr BEICMESIT
MpaBUIbHBIEC, HO OTHOMEPHBIE Tpareinu, B KOTOPBIX BCE APYT Ipyra yOUBaIOT, B OCTpOYMHOH maponun «Tpa-
reaus Tpareani, uim JKuzae u cmepth Bennkoro Toma Tamay (1730). B meece nzo0Opaxaercst ucropusi Maib-
YHKa-C-MANBYNK, TOOEKIAIOIIEro BEIMKaHa U MOKOPSIOIIEro CepAla BEIUKaHIIN [ TIOMJabKy U IPYTUX AaM,
CHEACHHOTO KOPOBOW B MOMEHT CBOEro TpuyMda (sSBHast OTChUIKAa KoMenuorpaga-caTupuKa K Tepoi0 TOIBKO
YTO HalIyMeBIIero pomara, Jlemroamo ['ymmusepy (1727)).

Ho nonuTtnueckuii Tearp B AHIVIMM 3a1710X, U, HaunHas ¢ 1740 roga poman 3acioHui it OuiiuHra Kak
aBTOpa Bce JIpyrue xaHpbl. O ero MmepBbIX TPEX OMBITAX MOXKHO CKa3aTh, YTO OHM 00O3HAYMIIN MOICTYIHBI K
MoJPKaHpaM, KOTOPbIE IPHOOPENIN KPaTKOBPEMEHHYIO aKTyalbHOCTh. M3-3a LieH3ypHOM HEBO3MOKHOCTH Tea-
TpaJIbHOM MapoANU BO3HUKIIA aHOHUMHO onyOnnkoBanHas «l1lamenay, reponHu KOTOPOi U3 JOOPOAETENBbHBIX
BECTAJIOK MPEBpalleHbl B pa3ryJbHBIX HHTPUTAHOK, a TNIABHBIN «370A€H» N0 napoxupyemomy pomany C. Pu-
YapycoHa — ckBaip b. — BocipuHMMaeTCsl Kak HauBHAs KEPTBa PO3BITPHIICH U MaHTaxa («paciugpoBaH-
Has» napoaucToM damunus Booby ykasbiBaeT Ha HealeKuil yM CKBaipa).

B «/Ixo03ede DHaproce» NOCTOSHHO, yKe ¢ TUTYJILHOW CTPaHUIIBI, IPUCYTCTBYIOT CCHIJIKH HA aBTOPUTET
1 3aCJIyTH UCMAaHCKOTo poMaHucta CepBaHTeCa M €r0 «KOMHUYECKHUH 3110C B IPO3e», Kak chopMynnpoBa HO-
BbII *aHp noBecTBoBaHUs caM Ounaunr. Henb3sd He 3aMeTUTH AEp30CTH MOJpaxaresst, KOTOPbIH MOYTH CO-
BEPILIEHHO JIerepon3upoBa HOTo Jxo3eda (1a, yke Bo BTOpoii IiiaBe OH BeleT cebds kak oubnerickuii Mocud
[IpekpacHBIii, HO BBI3BIBACT TOJIBKO CHUCXOAUTEIBHOE COUYBCTBHE, & HE BOCXHUIIEHHE €ro J00pONETEsIMHU).
[Tapa repoes >xo3ed Duapyc u mactop AGpaxamc — BO MHOTHX OTHOILCHHSX MIEpeBEpHYyTOE oTpaxkenue 1o
Kuxora n Canuo Ilancel. B Tekcre pomana ynomunare lllekcniupa, mosta Beka Bo3pokaenus, 3araBHbIN
repoit J[»o3e¢ mpocTo He MOT B CHITy CBOETO HE3HAHUS, 1a U ITACTOPY COBEPIIEHHO HEYMECTHO OBITh 3HATO-
KOM Tearpa (3aT0 OH BCIOAY HOCUT M 4acTO HE K MECTy HUTHUpYeT obl [ opamusa!). B aTom pomaHe coBceM He
HAIIIOCh MECTa JUIS IEKCIIMPOBCKOTO TEKCTa, 3aTO B HEM MOSBUIIMCH MEPCOHAXKH, B eMKOCTH 00pa30B KOTO-
pbIx OUITMHT Hauall onuparkest Ha «roaei Hlekcrupay . YoequrenpHeHIINM JOCTHKEHHEM POMaHUCTA CTall
nactop AOpaxaMc, KOTOpBIi coyeTaeT B ce0e BETUKOAYLINE U HAWBHOCTh, UMITYJIbCUBHOCTh, 0aXBallbCTBO U
MIPOCTHUTENIbHOE (haTOBCTBO.

B «Mcropun I>xoHarana Yainbna Bennkoro» OUiinHT — ciiyra 3aKOHa — pPUCYET MHOXKECTBO PEaINCTHY-
HBIX THIOB U3 MOJUTUYECKON M KPUMUHAIBLHON XKU3HU AHIVIMHU, U 3TOT psfl yIAaeTcs eMy HpexJie Mo CTEeNeHn
WHIMBHIyaN3alUH, TI0 KpaiiHel Mepe, pedeBoil. JlokazaHo, 4To B 3TOM poMaHe 3BPEMHU3M CTaj LEHTPaTbHBIM
MIPUEMOM PACCKa34MKa, 1 MMEHHO 3TO MO3BOJMIIO €My B apTUCTUYHOH ()OopMe BBICKA3aTh MBICIH O TIOBCEMECT-
HOM CpaIIEHHUH BIIACTH C KPUMUHAIIOM (YTO BO3MYILIAJIO, HAIIPHUMED, PYCCKYIO nuMmrieparpuily Exarepuny)*.

Hakonen, meaesp @unaunra 1749 rona — «cropus Toma J>koHca, HalAeHBIIIAY) — 3alyMaH KakK MMaHo-
pama aHIIMICKOro O0IIeCTBa B MPOBUHIMH U B CTOJIMLIE, YTO JIA€T aBTOPY BO3MOKHOCTD 3alIIHYTh B pa3HbIe
cepsbl 1 UCIIOIB30BaTh KYJIBTYpPHBIE CIION B XapaKTEPUCTHKAaX MHOTOYHMCICHHBIX TIepcoHakel. Tak, B yuurese
TBakymMe MOXHO HalTH OTrojlocKM yuuTened m3 xomenuil lllekcriupa (Bce oHM — BechbMa MaJlOTpaMOTHBIE
MeNaHThI, 1a U moAparbes Jr00sT). OueBUAHO, uTO TpakTupuuua u3 dnrona (Upton-upon-Avon!) MHOTOE B
CBOeEH J1orrKe yHacnenoBana ot muccuc Kyuknu: “I am sure, madam, if [ had once suspected that your ladyship
was your ladyship, I would sooner have burnt my tongue out, than have said what I have said”>.

Poman o Tom, kak ’kH3Hb BocUThIBaeT 1oHoro Toma /IxoHca, coaep >kuT GOpMabHBIA PUEM, KOTOPBIH
OunnuHr ogHAX Bl yernemHo onpobosai B «[Ipukmouennsx [xo3eda Duapycay: BBOJHBIE dCCe HA pa3iny-
HBIE TEMBI, OOpallleHHbIE K YUTATEII0, He BCEra HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSTCS K COOBITHAM poMaHa. Temaruka
0003HauaeTcs MPOU3BOIBLHO, HO TaKas MMHUTALS OOLICHUS C YUTaTeJeM yOoequTelbHee, YeM B Xy/I0KECTBEH-
HOM nuTepaType Bcex MPEeXHUX BEKOB. TOJBKO MOJIOBMHA CilydaeB IuTHpoBaHus lllexcrninpa mpuxonurcs Ha
LEHTpaJIbHYI0 HcTOpHUIo keHUThObI Toma Ha Codre, a Bce ocTallbHbIE MPEACTABISIOT COO0H HEOTheMIIEeMbIe
KOMIIOHEHTHI (PHIIOCO(PCKUX pacCyKACHUI aBTOpa U MOAKPEIUISIOT ero apryMenTanuio. [IpuseneM HeCKOIbKO
npumepos. Hanpumep, Pacckasunk BcrioMuHaeT mpe3puTenbHOoe oTHoLIeHHe MaBpa OTemo K peBHOCTH 10
TOTO, KaK OH CaM OBLI €10 OXBaYCH:

2

Pomxepc I1. I'enpu @unaunr. buorpagwus. M. : Pagyra, 1984. C. 37-38.

3 T'ére N.B. Ko auro lexcrupa // Co6p. cou. B 10 . M. : XynoxkectBennast ureparypa, 1980. T. 10. C. 135.

4 Cwm. EnuctparoBa A.A. Aumuiickuit poman snoxu [Ipocsemienus. M. : Hayka, 1966. C. 67.

5 3pech u Jajee poMaH uTHpyeTes no iudposomy uznanuio Ha CD-ROM: Fielding H. The History of Tom Jones,
a Foundling. CD-ROM : Digitale Bibliothek, Band 59. English and American Literature.
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“To make a life of jealousy,

And follow still the changes of the moon
With fresh suspicions.

... To be once in doubt,

Was once to be resolv’d”. (Othello)

B cooTrBeTcTByIOIIEM 2MM30/]e POMaHa PEBHMBAS JKeHA IUPIONbHKUKA [[apTpuka BEDKHBAET U3 CBOETO
JIoMa 1 u3 cena ciuyxanky /xennu. [lapamiens oka3biBaeTcsi HEMOMHON, M CONMOCTABICHUE JEHCTBYET «OT
obparHoro». Muccuc [apTpumk ganexa oT Toro, YToObl cYUTATh ce0si peBHUBHLICH, HO ACHCTBYET Aaxe pe-
muTenbHee MaBpa OTeo.

Crnenyroumii ciyyait nutupoBanus: npu nanenunn Codeu BecTepH ¢ jomaam mocrpagal — ClIoMal
pPyKy — ee criacurens, Tom.

“..."As for Jones himself, he "sat like patience on a monument smiling at grief".” (Twelfth Night, 11, i).
B uutupyemoii peruirke Bruossl peds 1nuta o 6e3Hae)KHO BIIOOICHHOM IEBYIIKE, a €€ TPAHCIIO3UIIUS Ha MyKe-
cTBeHHOTro ToMa IMOKa3bIBACT €ro HEXKHOCTh M POOOCTH B IPUCYTCTBUHU cBoero uaeana — CodbH.

ABTOD KaJlyeTcsl: ero KpUTUKU YacTo IPUCBAMBAIOT ceOe MPpaBo rOBOPHUTH OT JHLa ynTareneil: “Why...
will we, as Shakespear phrases it, "put the World in our own Person?"” (Much Ado about Nothing, 11, i).

[Tomaercst n He oueHb YOEAUTENbHBIA YKOJI B apec HEHaBHCTHBIX TeaTPAIbHBIX [EH30POB U JIOHOCUH-
KOB — OUIIMHT yIoJ00JsIeT MX MPUCTPACTHOH JKeHIMHE — bearpuye, kKak 1 HellaleKuid aBTop ATOH OLIGHKU B
camoit komeauu Illexcnupa — beHeauKT.

[Tucarenu ¥ MOATHI YACTO CPABHHUBAJIHM KU3Hb ¢ TeaTpoM. [lepBas riaBa cebMO KHUTH POMaHa B 9TOM
OTHOIICHUH HE MPETEHIYeT Ha OPUTHHAIILHOCTD:

“Chapter 1. A comparison between the world and the stage (4s You Like It, 11, iii). The world hath often
compared to the theatre; and many grave writers, as well as the poets, have considered human life as a great drama. ..

... The brevity of life hath likewise given occasion to this comparison.
So the immortal Shakespear —

— Life's a poor player,

That struts and frets his hour upon the stage,

And then is heard no more.

For which hackneyed quotation I will make the reader amend...”

3necy OunauHr onupaetcs Ha aBToputer Lllekcnupa, 3a OTCYTCTBHEM MHBIX JI0OKAa3aTeNLCTB TOTO, YTO
LIEKCITUPOBCKask MeTadopa Hy>KIaeTcsl B OOHOBIICHHH, a HE B TepeocMbIciieHHd. OH HUTHPYET MPpeICcMEpTHBIN
MoHoJor MakOeTa, HO MHEHHE 3aTHAaHHOTO NMPECTYIHUKA Mepe/l MOCIeAHEl CXBAaTKON e/Ba JIM MOYKHO CUUTATh
aKTyaJbHBIM yOeXkIeHneM aBropa’. Brmpouem, oH TyT ke U caM W3BUHSCTCS 3a OaHAJBHBIH BHIOOp LIUTATHI.
lopazno Baxnee U1 poMaHKCTa 000CHOBATH CBOIO MaHEpy M300pa)KEHUs MEPCOHaXKeH B HEOIHO3HAYHOCTH
ux noBeseHust (nmpenasiiero apyra erepst Yepnoro Jxopmka, na u camoro Toma Jxonca). Pomanucts u 6uo-
rpadsi OynyT crioputh ¢ OUIAMHIOM MO 3TOMY MOBOJY BILIOTh 10 BUKTOPHAHCKHX BPEMEH .

Hanee, no nopore B Jlonnon, Tom crnacaer muccuc Yorepc U MpHUBOAUT €€ (B Pa30pPBAHHOM ILIAThE) B
roctuHuily B Anrtone. TpakTupiuiia BO3MYIICHa «HaXalbCTBOM» moctosuiblia. “Shakespear hath artfully in-
troduced his Desdemona soliciting favours for Cassio of her husband, as the means of inflaming, not only his
jealousy, but his rage, to the highest pitch of madness”.

3nech Llekcnup moyvaeT BEICOKYIO OleHKY DUIIMHTa-pOMaHKCTa B KAaUECTBE NICHXO0JIOra: OH MOoKa3al,
YTO TIpUBENO B sipocTh OTeNo Bo Bpemst 3acTynHuuecTBa Jlesnemonsl 3a snedtenanta Kaccwo. (Ounaunr
1paB, U, CKOPEE BCEro, JaHHbIN CIOXKETHBIN XOJ clielyeT cunTarh HoBauueu lllexcrnupa, Tak Kak B UTaJbsH-
ckoif HoBesuie [xupanban UMHTHO OH OTCYTCTBYET).

[Tocne oOuIHOTO TSl HETO MOKYIICHHSI Ha €T0 KHU3Hb (yAapoM OyTHUIKH 110 rosioBe) ToM npuxoauT B ceOst
U MbITaeTCs HaTh cBoero oouaunka Hopseprona. “Round his head was a quantity of bandage, not unlike a
turban. In the right hand he carried a sword, and in the left a candle. So that the bloody Banquo was not worthy
to be compared to him. In fact, I believe a more dreadful apparition was never raised in a church-yard, nor in
the imagination of any good people met in a winter evening over a Christmas fire in Somersetshire”.

KomuuHocTh cutyanuu B ToM, uTo ToM JI)KOHC BCe-Taku OCTaJCs )KUB, IOITOMY CpPaBHEHHE €ro BHEII-
HOCTH € TIpU3pakoM youToro baHko KOMUYHO, YTO ¥ IOATBEPKAACTCS OBITOBBIM MaciTaboM cueHsl («Poxke-
ctBo B ComepceTiupe).

¢ Yecrepron I'K. O yrennu // [Tucarens B razere: XyaoKeCTBEHHAs IyOIUIMCTHKA : 1iep. ¢ auri. M. : [Iporpecc,

1984. C. 284.
7 Cf.: “I am angry with Jones... that boisterous, swaggering scapegrace Mr. Thomas Jones” (Thackeray W.M. The
English Humourists of the Eighteenth Century. Kessinger Publishing, 2005. P. 233).
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Kuura X HauMHaeTCsl U BOBCE HEOXKUJIAHHO: CO CpAaBHEHUS yuTarteiel u usnareneii ¢ Yuiabsaimom lllek-
cnupoM: “Reader, it is impossible we should know what sort of person thou wilt be; for, perhaps, thou may’st
be as learned in human nature as Shakespear himself was, and, perhaps, thou may’st be no wiser than some of
his editors”. Ciemyer HanmOMHUTB, 4TO A0 cepeaunbl X VIII Beka BBINIIO BCEro HECKOIBKO HAyUHBIX U3AaHUN
[llexcrupa, 1a ¥ T€ 4acTO OTPaXKaJIM HECOBEPIIECHHBINH BKYC COCTaBUTENCH U penakTopos. [IpoHunarenbHbie
YUTATEIM YyBCTBOBAJIU MPOU3BOJ M3/IATEIICH U CTPEMUIIMCh MOMYYUTh «HouHHOTro» Illekcmupa.

[Haunee no croxxety pomana Codbsi cOeraeT oT TUpaHa-oOTIa, U CKBaiip BecTepH y3HaeT 00 3TOM OT CIIyTH.
Ounnunar Bocknuuaet: “O, Shakespear! had I thy pen! <...> then would I draw the picture of the poor serv-
ing-man, who, with pale countenance, staring eyes, chattering teeth, faultering tongue, and trembling limbs,

(E’en such a man, so faint, so spiritless,

So dull, so dead in look, so woe-begone,

Drew Priam’s curtains in the dead of night,

And would have told him, half his Troy was burn’d)
entered the room, and declared —

that Madam Sophia was not to be found”.

Hanwumo BocxBanenue lllekcriupa u 0THOBPEMEHHO CHHIKEHUE TPArudeckoro mnadoca, XapakTepHoe Jyist
TeaTpajbHBIX MMAPOAHA: BeJb aHTUYHBIA 1apb [Ipuam moTepsii B OMUTBE BCEX CBOMX CHIHOBEH W I[ApCTBO, a
ckBaiip BecTtepH Toibko cOOCTBEHHON 4epcTBOCTHIO BEIHYIWI Codbio Oekarh OT HexenaHHOro Opaka. Ko-
MUYEH U OOJIHK CIIyTH, IPUHECIIETO JyPHbIC U3BECTHUS: 3HAs HPaB CKBalpa, OH CJIOBHO WJIET HA CMEPTh, a HE
BBITIOJTHSIET IPUBBIYHYIO pa0OTY.

ABTOp OUYyeT NPeAB3AThIX KPUTUKOB, KOTOPHIC KJICBEIYT Ha KHUTH, TO €CTh IHIIYT JTOHOCHI HA UX aBTO-
poB. “Shakespear hath nobly touched this vice, when he says —

Who steals my purse steals trash; ’tis something, nothing;
*Twas mine, ’tis his, and hath been slave to thousands:
But he that filches from me my good name

Robs me of that which not enriches him,

But makes me poor indeed” (11, 1).

3nech MPUCYTCTBYET Mepeaapecanuss MHEHUSI OTPULIATENILHOTO TEpCOHaka caMoOMy Jpamarypry. 3apa-
BBIC MBICIIH «4€CTHOTO MapHs» SIro He 3Byyar yOeuTeIbHBIMUA B KOHTEKCTE CaMOM ITbEChI, HO, B3SThIE H30JIH-
poBaHHO, B Oecelie ¢ PacckazyrKkoM MOIKYMA0T YMTATENs PE3PEHUEM YeIIOBEKa, TPOU3HOCSIIIETO 3TH CIIOBA,
K MUPCKHUM IICHHOCTSIM.

Tom JI0HC paccKa3bIBaeT MOBEPEHHOMY KpIOuKoTBOpY aynuHry o cBoel cyapoe: “Jones, who in the com-
pliance of his disposition (though not in his prudence) a little resembled his lovely Sophia, was easily prevailed
on to satisfy Mr. Dowling’s curiosity, by relating the history of his birth and education, which he did, like Othello,

Even from his boyish years,
To th’ very moment he was bid to tell:
the which to hear, Dowling, like Desdemona, did seriously incline;
He swore ’twas strange, "twas passing strange;
’Twas pitiful, ’twas wond’rous pitiful. (Othello, I, iii)

Mr. Dowling was indeed very greatly affected with this relation”.

Koneuno, Tom uzimBaeT ayury B COBCEM HE MOAXOASIICH s 3Toro kommanuu. Ctpsimuuii Jlaynuar oT-
HIOJIb HE TIOXO0XK Ha J[e3/1IeMOHy U He 04apOBaH ropecTHOM Cynp0oii u omaropoacteom Toma, a HAMEPEHHO U3-
BJICKACT M3 €r0 OTKPOBEHUH MOJe3HY0 s ceds nHpopMarmio. OWIAHHT T0Iy4YaeT BO3MOKHOCTh YIITyOUTh
XapaKTEPUCTUKY ITIABHOTO I'eposl, MOKa3aB B HEM €IIle OJIHY OOIIYI0 4epTy, poaHsIyto ero ¢ Codneil.

Hanee B JlonnoHe pa3BparHbiii opa demiamMap TPyCHUT MOCIENOBATh COBETaM Jienu bennacton B nene
copparienus Codnu: “...his mind was tost in all the distracting anxiety so nobly described by Shakespear —

Between the acting of a dreadful thing,

And the first motion, all the interim is

Like a phantasma, or a hideous dream;

The genius and the mortal instruments

Are then in council; and the state of man,

Like to a little kingdom, suffers then

The nature of an insurrection» (Julius Caesar; 11, i).

B otunuue ot pumisiHuHa Mapka bpyTa, IpOU3HOCSIIEro 3TH CI0Ba Mepell MPUHATHEM O0JIE3HEHHOTO
Y TPYAHOTO MOJIMTUYECKOTO pemieHus, DenamMap IBHKUM OTHIOb HE MATPUOTU3MOM WIIH HAPOIOIO0UEM.
Ecnu Ob1 OH He Oosiics Haka3aHus, TO 0€3 BCIKUX COMHEHHUU M3HACUIIOBAN ObI JCBYIIIKY.
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Henanexomy npnanany ®Ourunarpuky modyauiioch, YTO €ro jkeHa u3MeHseT eMy ¢ TomoM JIKOHCOM.
Oto “...caused him to reflect that she likewise was in the inn at the same time, and jumbled together such a
confusion of circumstances in a head which was naturally none of the clearest, that the whole produced that
green-eyed monster mentioned by Shakespear in his tragedy of Othello”.

Ha camoM niene HUKTO He CTPOMII 3aroBopa MpOoTUB M-pa Puinarpuka. ITo ropsdast UpIaHICKas KPOBb
U «HE OYCHb SICHBII PacCyIOK JOBEIH €ro 10 0e3yMHOU PEeBHOCTH.

Wtak, u3 q10)KUHBI IUTAT, KOTOPHIE MBI IPUBEIIN, MOXKHO C/I€IaTh BECbMa MOKa3aTelbHbII BBIBOJ O TOM,
yro OUIANMHT HE PBAJICS K CTAaTyCy JOKTOpa J[>KOHCOHA M CKOJNBKO-HUOYIb OpUTMHAIBHBIM KpUTHKOM Lllek-
crnupa ce0s He cuuTall, U He ObLT TakoBBIM. Kpome Toro, oH He 1afui ¢ OONBLIIMHCTBOM JIUTEPATyPHBIX KPUTH-
KOB CBOET'0 BPEMEHH H JI0 CBOETO Jyuliero pomana (1749) Hukoraa He mosryya J0JbKHON mpodeccHoHanTbHOR
ouieHKH. Ho BBOHBIE TEOpETHKO-3cTeTHUECKHUE TaBbl « Toma J[)oHCa» mpencTaBiasioT co0010 HACTOSAINI Ma-
Hudect scteTuku [IpocBenienus: mpoBo3ramaeTcs palMoHaaIln3M Kak 0CHOBa XyJ0)KECTBEHHOTO TBOPYECTBA
1 KOHTPOJIb BOOOpaKeHHS, IOTOMY UTO, «3a PEAKMMHU HCKIIOUCHUSIMH, BEICOUANIINM MTPEAMETOM JUIA Mepa. ..
HUCTOPUKOB U MOITOB sBjsieTcs uenoBeky» (kH. VIIL, m. 1).

B OGonpmmHCcTBE cinyvaeB cchbulkd OUIAMHTA HA IpaMaTHYeCKUN TEKCT CIYXKaT MOAKPENJICHUEM JIOTHKH
CaMoro poMaHHUCTa, JaKe €CIIM OH MPH ATOM OOBSCHSET 3a0JIyKACHHUsI CBOUX JIMTEPATyPHBIX KPUTHUKOB HIIH
BHEIIHUH BUJ I'eposi MPH COBEPILICHUN KaKOTo-JIM0O0 JeicTBuSI.

[Tpu 5TOM 3HAUMTENBHBIN UHTEpEC MpencTaBiseT GUIAMHTOBCKAs onopa Ha aBropureT Lllekcnmpa kak
MyZpena, MHEHHE KOTOPOTO (J1a)Ke OIOCPEeIOBaHHOE, B PEIUTUKE €ro MEePCOHaXa) CIYKHUT apryMEHTOM B IPO-
(heccroHanbHOM AUCIYTE, OYb TO O TeaTpe WK O CTpacTu. Takas mo3uuus ponHUT PUIIIUHTA C IEKCITIHPOBE-
JaM{ CEHTUMEHTaJIn3Ma U poMaHTu3Ma. OCOOCHHO pa3BepHYTHIM OKa3bIBAETCS IIEKCIIMPOBCKUI KOHTEKCT (C
YIOMHUHAaHHEM TpeX Mbec) Bo BBOAHOH m1aBe K VII kuure pomana. B Heit @unauHr qoka3piBaeT yHUBEpCATIN3M
MeTadopbl «MHP — CLIEHa» M, C OJHOW CTOPOHBI, (JOKYCHpYeT ee Ha cneun(uke TeaTpalbHON Urpbl (aKTep
Music yOeauTeIbHO UTpaeT 3J10/eeB, He OylIydu TaKOBBIM), a C JPYTOi — pacpoCcTpaHseT ee Ha KU3Hb, 00b-
SICHSIS1 TPOTUBOPEU U B IOBEICHUN CBOETO MEpcoHaxa, erepst Yeproro /xopmxa (mouemMy oH 000Kpajl CBOETo
onmaromerens Toma?)

Kpome Toro, B mepeyucieHHOM CITUCKE LIENbIA Psij ajulio3ui oOnagaeT QyHKIHMEH KOMHYECKOTO CHU-
*KeHMs 1 napoaupoBanus. CkBaiip BecTepH cpaBHUBaeTCsa ¢ MOTYIIECTBEHHBIM M MPa4HbIM CPEAHEBEKOBBIM
JIOPZIOM, a TIocyie yaapa OyTBHUIKOH TI0 TOJI0OBE OKPOBaBlIeHHBIH ToM J[)KOHC CTAaHOBUTCS MOXOKHM Ha MPHU3paK
banko, n naxe pa3BparHslii jop demutamMap HaOMUHAET reponyeckoro bpyra.

[urauus B Havane VII kauru otnnyaercs o gopme, HO cxoka 10 (PYHKLHUSM C elie 6osee 00beMHbBIM
PaccMOTPEHHUEM LIEKCIIUPOBCKOTO MCKYCCTBAa B KOHTEKCTe Beero pomaHa. B V mmase knuru XIV Ilaprpumx
BIIEPBBIE TIONAAAET B JIOHJOHCKUH Tearp, Ha npejacTaBieHue «l'amieray. Ele paHbilie B poMaHe BCTPeUaInch
YIIOMHUHAHHS 00 UTPE «MOETO JIpyTa, JIyYlIero U3 CErOAHSIIHUX akTepoBy JleiiBuna ['appuka, a Takke cchlika
Ha aKTyaJbHYI0 HOBOCTb M3 MUpPa KpUMHHAJa: BU3UT B TeaTp mpectynHuka Oumepa, yOHHLbl HEKOETO MHU-
crepa [epOu (Ha 3101€est MpeCcTaBIeHUE HE MOACHCTBOBAIO B IOJDKHOW CTETEHH, YTO M oTMedaeT OuianHr:
“the villain went two days afterwards with some young ladies to the play of Hamlet; and with an unaltered
countenance heard one of the ladies, who little suspected how near she was to the person, cry out, "Good God!
if the man that murdered Mr. Derby was now present!"”).

Tem He MeHee, BO3BpAILAsCh K TeaTpalbHOM 00CTaHOBKE B JIOHAOHCKOM YacTH CBOEro pomMaHa, OuianHT
nocesmaer nenyto masy (XVI, 5) rearpansHoMy mpeacraBieHuio «[amiera», Ha KOoTopoe momnajarT Tom
Jxonc, muccuc Musutep ¢ gouepbto u benmxamun Ilaprpumx (ObIBIIME yuyuTenb B moMectbe OnBEpTH U
uupronbHUK). MM nocuactiuBmiock yBuaeTs piisuna ['appuka B ponu ['amnera, Ho ecnu peakuus Toma n
JN00poXkKenTaTebHON X03SHKH JIOHTOHCKOM TOCTHHUIIBI BIIOJHE 00BbsICHUMA, ToBeneHue [lapTpumpka naet aBro-
Py MOBOJ AJIs TIOKa3a BIMSHHS UCKYCCTBA Ha 3PUTENS HEMPOCBEUICHHOTO (M HEMCIIOPYEHHOTO, B TIOHUMAaHUU
3apOXKIaBIICHCS ICTETUKH CEHTUMEHTAIN3MA).

VY IlapTpumka MOJTHOCTBIO OTCYTCTBYET OIBIT T€aTPaJIbHOTO 3pUTENs, TIO3TOMY OH MOCTOSHHO ITyTaeT
WJUTIO3HMIO UIPBI ¢ peajbHOM JKM3HbI0. KoMuueckoe BOCIpUsTHE 3TOTO NMEPCOHaXKa MOIIEPKHUBAECTCSA €ro 3a-
MEUaHHUsSAMHU NIPU BUJE TeaTPaNbHOTrO 3aja (OH YOUBISETCS, YTO B OPKECTPE MHOTO MHCTPYMEHTOB, HO BCE
K€ MY3BIKaHTBl HE 3anTyIIaloT JpYyT Jpyra, ¥ KPUTHKYET pacTOUUTENIbHOCTh T€aTpa B OTHOLIEHWU CBEYEH:
“<enough> to keep an honest poor Family for a whole Twelvemonth”).

Kak Tonbko HauMHAETCsl CIeKTakKib, cmyTHUKU [laprpumka (Tom n M-c Musuiep) HauMHAIOT JPYKECKH
LIYTUTh HaJl HUM U PACCIpPALINBATh O €r0 BIEYATIEHUAX, U LIUPIOJIBHUK C TOTOBHOCTBIO TOAJIAETCs Ha PO3bI-
rpeil. OH XBacTaeTcs TeM, YTO 3HAKOM ¢ TeaTpoM He noHacnbiike (“yet I have seen acting before in the Coun-
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try”, “I know it is only a Play”), mpu 3ToM erie GONBLIMM 3HATOKOM OH CUMTAET ceds B 00JacTH NMPUBHUICHUH.
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[TosTOMY, CKOJIb HU HAUBHO BBIIIAIUT KOCTIOM IpHu3paka otua ['amiera, cyeBepHsiii [lapTpumk He pemaercs
MIPOJIOJKATh CBOIO KPUTHKY: OH BOCHPHMHHMAET UTPY OCTAJbHBIX aKTEPOB Yepe3 TO BIECUATICHHE, KOTOPOE
MIPOM3BOAUT Ha ayTUTOPHUIO UTPa BEIHMKOTO akTepa ['appuka, u oueHb ckopo [lapTpumk 3a0bIBaeT 0 TOM, 4TO
OH CMOTPHT IbECY, U BCTYNAET B COUYBCTBEHHBIN JUAJIOT C «IIPUHLEM»:

“What’s his Name, Squire Hamlet, is there, for all the World. Bless me! What’s become of the Spirit?
...Follow you? I"d follow the Devil as soon. Nay, perhaps, it is the Devil — for they say he can put on what
Likeness he pleases. — Oh! here he is again. — No farther!”

OxBaueHHbIH MIUTIO3MEH TPUCYTCTBUS B TeaTpajJbHOM MPOCTpaHCTBe, [lapTpumx pazapakeHHO Tpephl-
BaeT oOpallleHHbIe K HeMy o0bsicHeHus JlxoHca u muccuc Musutep: “Jones offered to speak, but Partridge
cried”, “Hush, hush, dear Sir, don’t you hear him!”, ““...If you are not afraid of the Devil, I can’t help it”. 3xecs
U jajee, KOMMEHTHPYs MoBeJeHre ['amiera B ClieHaX ¢ MaTepblo M MOTHIIbIIMKAMH, Hemoydka [lapTpumk
CITy’)KUT POMAHHCTY CPEICTBOM HEHABS3YMBOTO (POPMYIHPOBAHHS OCHOBOIOIATAIONIETO MOCTYaTa Mpeapo-
MaHTH3Ma: «4yBCTBO HE OOMaHBIBAET, PACCYIOK HECOBEPLICHEH». DTO 0COOEHHO OTYETIMBO BHIHO B TION00pPE
PEYeBbIX CPEACTB, KOTOPbIMH [lapTpumsK mbITaeTcs BEIPa3uTh MOTYYEHHOE BICUYATICHHE!

“I should have known that to have been only a Man in a strange Dress: But when I saw the little Man so
frightened himself, it was that which took Hold of me”.

A mocne nanenus 3aHaBeca [lapTpumk BHOBb OeCPOCBETHO KOMHYEH, TIOTOMY YTO €T0 PacCyldoK Io-
BopHT, uTo urpa [Ipunna — ['appuka Obuta Xysxe, 4eM MmomIme3Has AeKJIaMalus aKTepa, UCIONHSBLIETO POJib
koposs Knasnusi, Ho asist pomanucta GuiaMHTa HUPIOIBHUK YKE BBIITOTHUI CBOIO JIUTEPATYPHYIO (PYHKIIHIO —
YeJI0BEKa, MAKCUMAIbHO MPE0OPaKEHHOTO YAUBUTEILHBIM HCKYCCTBOM aKTEpa U MO3TUYECKUM TEKCTOM.

Byne Mbicnu o TeaTpe U o33uu BorwtoneHsl @unanHrom B popMme 3cce (Kak BO BBOIHBIX IVIaBKax), X yoe-
JUTEBHOCTD OblIa OBl HE CTOJb JEWCTBEHHOW AJIsl yUTaTes. B KOHTEKCTe ATOM IaBbl MOCIeHEMY Npeliara-
eTcsl CaMOMY IEePEBOIUIOTUTHCS B HETIOATOTOBJIEHHOTO 3pUTEIIsl, U Olarofapsi TaKOMY WHTEPAKTHBHOMY MPHEMY
MUcaTeNbCKUI TaHeTUPHK akTepy ["apprKy nprodperaeT 10CTOBEPHOCT M POU3BOANT AOJDKHBIN AP QEKT.

JlaHHBIN OMBIT paccKa3uMKa 3acTaBisieT MOBEPHUTH U B Teoputo Comiodna J[PKOHCOHA O TOM, IToYeMy 10
cux nop urpatot Lllekcnupa: «moToMy 4To OH yOSIUTENbHO MOKa3bIBaJl YeNIOBEUeCKyo mpupoay» — “Nothing
can please many, and please long, but just representations of general nature”®. K Tomy ke BbIBOY, XOTs U Oe3
TEOpETU3alHH, a He a0COIIOTHO JIOTHYECKUM ITyTeM, OABOIWII YnTarens u OUIuHr-paccKa3uuK.

B nanpneiimem TBopuectBe ['enpu @uiauHr He pa3 Bo3Bpataics K Tekctam Llexcnupa u ncnonp3oBai
HX MPEUMYIIECTBEHHO IS TICHXOJOTMYECKOM HHTEpIPEeTalK NOCTYKOB repoeB (byTa u ero sxeHsl Amenun
B CBOEM IOCIIEIHEM POMaHE), peke — B MapOJUIHOM KiItoue (CLeHa peBHOCTH byTa B OTe/oBckoM cTuie:
«I'me moii mnarok?!»). Ho MHOrooOpa3zue GuIaMHIOBCKOTO BOCIIPHUSITHS HAILIO HanOoJiee MOJTHOE BEIpaKeHHE
B PACCMOTPEHHOM HaMHM TEKCTE €ro IJIaBHOTO POMaHa.

B nenom cnenys nogxony C. Jxxoncona k Hacienuro Illekcriupa, I'enpyn OuaanHr opraHuvHO HCIIONb-
30BaJl OMBIT BEJIMKOTO Jpamarypra B BIpaOOTKe COOCTBEHHOTO IMOBECTBOBATENHLHOTO MeToaa. [loabiToxuBast
OLICHKH IIEKCIIUPOBCKOTO HAacIeIusl, OCTaBICHHbIE aHITMHCKUM [IpocBelieHreM U 3apoXKIaBIINMCS CEHTH-
MeHTanu3MoM, OUIIUHT BO MHOTOM MPEIBOCXUTHII KPUTHUYECKHH MOAXO/ K aHAIH3y IpaMaTH4YeCKUX Xapak-
TEPOB, KOTOPHIN H30paiy B AajbHEHIIEM IPEAPOMAHTHKH, a Takxke accenucThl snoxu Y. Jlama u V. Xa331urTa.
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(MI'OY, Mockaa)

«513bIK BPAXAbI» KOK HOMNPABAEHUE HAOYYHOro AMCKypca

Crarhs IOCBSIICHA aHAIN3Y COBPEMEHHOI'O MHPOBOTO JHCKypCa IO MPOOJIEMaTHKE «SI3bIKA BPAXKIbD» KaK CIICLHU-
(UYECKOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYeCKOro (heHomena. [IpociexuBaeTcst FreHe3UC UCCIICIOBAHUS «SI3bIKA BPAKIbD B
3anmagHoN rymMaHuTapucTuke. OTMEYaeTcsi BBICOKHI YPOBEHD dKCIIPECCUBHOCTH «SI3bIKAa BPAXKABD» U TECHAs CBSI3b
PEUEBBIX MPOSIBICHUH C TICHXOAMOIIMOHAIBHBIM cocTosiHueM uenoBeka (hate speech). YkaspiBaercs, 4To B KOH-
(ITUKTOIOTHH BEIyIIee MECTO B MCCIICIOBAHMH CTAU 3aHUMATh TEKCTHI, PEACTABIIOMINE cO00M 0COOYIO CHCTe-
My KOMMYHHUKallMU. [OBOpUTCS O poJIM CPEACTB MAacCOBOM KOMMYHMKALIMM, B TOM UYUCJIE UHTEPHET-PECYPCOB, B
PaCIpOCTPAaHEHUH «SI3BIKA BPaXKIbDy. AHATM3UPYIOTCS MOJCIH KIACCH()UKAIIMU TPOSIBICHHI PEYeBOH arpeccuu B
cepe ITHUUECKUX OTHOLICHHUH U PO TTOIUTHICCKUX TEXHOJIOTHI U NX BIIMSIHAC Ha (POPMHUPOBAHHE «SI3BIKA BPAXK-
Ib». PaccmarpuBaeTcst IpeIOMIICHUE «SI3bIKA BPAXKIbD» B aHAIHM3E MPEACTABUTEICH Pa3IMYHBIX TyMAaHHTAPHBIX
JWUCIIMITIINH. HeﬂaeTCH BBIBO/] 06 HWHCTUTYIIMOHATINU3AIUNU HOBOT'O MEKIUCIIUIUIMHAPHOTO HAITPABJICHU.

AZBIK 8PAIICObL, peuedas azpeccus, KOHPAUKMOA02US, QuUI0Ccopusl KyIomypsl U A3bIKA, COYUOTUHSBUCTNUKA, NCUXO-
JIUHEBUCMUKA, KOSHUTNUBHASL TUHSBUCTUKA.

oJie HaAyYHOTO M3YYEeHHS CTPYKTYp SA3bIKa B HACTOAIIEE BpeMs MMOCTOSHHO pacimpsiercs. Ecin

paHee nccienoBaTeneil MprBJeKaln MPeXkae Bcero (hyHIaMeHTaIbHbIe, KITACCHYECKUE U JIOJTO-

BEYHBIE S3BIKOBBIE KOHCTPYKIIHH U SIBICHUS, TO B HACTOSIIEE BPeMsI IIPEAMETOM ONMCAHNS 1 aHa-
JU3a CTaHOBSTCS Oojee (hparMEeHTHPOBAHHBIE KOMIIOHEHTHI, B TOM YHCIIE KPATKOKUBYIIHE M MapTUHAIIN3H-
poBaHHBIE. V3ydeHnIo ToABepraroTCs >KaproHbl Pa3InYHBIX CYOKYIBTYp, Mpo(eccnoHalbHbIE CIIEHTH, CJICHTH
MOJIOJICKH, HEHOPMATUBHAS JIEKCHKA, CUTYallMOHHBIE WAMOMBI U Tp. TeM cambIM S3BIK MPEICTaeT KaK BhICO-
KOJMHAMHWYHAs, MHOTOMEPHAs M CaMOOPTaHM3YIOIasiCs, afalTUBHAS CHCTEMa, MOpoKaaeMas U TOAIEPKHU-
BaeMas KOJIJISKTHBHBIM CO3HaHUEM, (DOPMHUPYIOMIAsICS B COIMOKYIBTYPHOM TPOCTPAHCTBE, UCTIBITHIBAIOIIAS
BIIMSTHHSI C €70 CTOPOHBI, MEHSIOIIAsACSA C TEYCHHEM BPEMEHH, HO ¥ caMa BO3/IeMCTBYIOIAs Ha (POPMHUPYIOIITYIO
ero cpexny. B Hacrosmem o030pe mpennmpuHIMaeTCs TIONBITKA aHATN3a CYNIECTBYIONNX KOHIIETITyaJbHO-Me-
TOJOJIOTHYECKHX MOIXOJI0B K N3YYEHHIO TAKOTO CTIEHN(UIECKOTO JIMHTBO-KYIBTYPOJIOTHUECKOTO (PEHOMEHa,
KaK SI3bIK BPa)K/(bl, HEHABUCTH, KOH(IINKTA.

C omHO#M CTOPOHBI, U3yUEHHE S3bIKa BBIBEJIO HCCIEIOBaTeNell HAa ONMpEeeNIeHHOM dTale Ha W3ydeHHe
9KCIPECCUBHBIX JieKceM. KoHCTaTHpoBanoch, 4TO pedb MOXKET ObITh MuddepeHinpoBaHa Mo CTENeHH JKC-
npeccuBHOCTH. OCO00 BBHICOKMM YPOBHEM HKCHPECCHBHOCTH XapaKTEPH30BAJICS «A3BIK Bpaxab». Mzyuenue
€ro MPE/ICTaBIII0 HanboJiee O9eBUIHBIN MaTepHall CBA3U A3BIKOBBIX KOHCTPYKIMNA € TICUXO03MOIIMOHAIBHBIM
coctosiHreM 4enoBeka (Apama 1995, Kymopocos 2008, Msarkosa 2000, Hocenko 1975, IMuotposckast 1995,
Pomamrosa 2001, [IlaxoBckuit 1987, FOxmaa 1973).

Hpyroii CTOpOHOH, BBIBOJSAIIEH TEMAaTUKy HAyYHBIX UCCIENOBAHNN HA U3YUYEHHE «SI3bIKA BPAXKJIbD», SIBU-
JI0Ch pa3BUTHE Teoprnn KoHurKTa. OOImIKM HarpaBieHHeM (OPMUPOBAHHS HEOKJIACCHUECKHX U TIOCTKIIACCH-
YECKUX HayK sIBUJIACH TIEPEOPUCHTANNS OT U3yUEHUS HOYMEHOB (HaTypdmtocodus) K n3ydeHno (eHOMEHOB
(O3UTHBU3M), a OT U3yUueHHs (HEHOMEHOB K M3yUEHHIO CUCTEM KOMMYHHUKalui. TekcT B ¢punocogpun mocTmo-
JIlepHa CTAHOBUTCS HE TOJIBKO MCTOYHUKOM, HO €IMHCTBEHHON MPHU3HABAEMON PealbHOCTHIO (MUP KaK TEKCT).
Co00pa3Ho C ITUMH TE€HACHIUIMHU, KOH(DIUKTOIOTHA BCe Ooiee aKIeHTHPOBAHHO MIEPEXOIUT Ha aHATU3 S3bI-
ka xoH¢umkra (bpoxwmeitep, Xappe 2000; JlebeneB, Hemuponckuii, HeBupxo, I'pumrae 2003; Cepénaxuna
2003; ComosreB 2011; Alexanian; Berkhofer 1997).

Tpenn pa3BUTHS TEOPHUH SI3bIKA M TPEH/I PA3BUTHS TEOPUH KOH(IINKTA BBIXOJST, TAKUM 00pa3oMm, C paz-
HBIX CTOPOH Ha c(hepy U3yUeHHS «SI3bIKa BPaXXIbl». JTa JIOTUKA ABYX KOTHUTHBHBIX TPAEKTOPHUI OIpeaennia
MEXIMCITUTUIMHAPHBIN XapaKTep NCCIIEA0BAaHUH «SI3bIKa BPaX/Ibl» B COBPEMEHHOH HAyKe.

«SI3BIK Bpakapl» WM «pUTOpHKA HeHaBHCTW» (aHTI. hate speech) sBnseTcss 0000IIEHHBIM 0003HAYE-
HHUEM SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKEHHS PE3KO HETaTMBHOTO OTHOIICHHWS TPaKJaH MO OTHOIIEHHUIO K Mpe/cTa-
BHUTEJISIM HOCHUTEJIEH WHOW CHUCTEMBI PEINTHO3HBIX, HAIMOHAIBHBIX, MOJTUTHYECKHUX, COIMATBHBIX, KyJIBTYp-
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HBIX HJIH ke Oonee crienn@UUecKux, CyOKyIbTypHBIX LeHHOCTeH. DeHOMEH MOXKET BBICTyNaTh Kak (opma
MIPOSIBIICHUST PacH3Ma, PEIMTHO3HON KCeHO(OOUH, MEKHAIMOHATIBHOW BPaXIbl U COLMANBHONW M MOJIUTHYC-
CKOH HeTepnuMoCTH, roMopoOHH, a TaKke cekcuzMma. B Hactosmee Bpemst pernomen “hate speech” uzydaercs
MPEACTABUTEISIMU PA3IMYHbIX HAIPaBJICHUH HAYYHOTO 3HAHUS — IMHTBUCTaMH, (PHII0JI0raMH, TOJTUTOJIOTaMH,
HCTOPUKAMH, KyJIbTyposoramu u ap. [Ipu aToM npenmeToM aHann3a cTain KOMIIOHEeHTHI “hate speech” cambix
Pa3HBIX SA3BIKOB M KYJIBTYPHBIX TPAJULMNA CTPaH MUpA.

[upokue nccnenoBaHus MEXaHU3MOB PAaCHpPOCTPAHEHUS «SI3bIKA BPAXk/bD» Yepe3 CpPeiCcTBAa MacCOBOM
nHPOPMAIMK HauYaIrCh (PaKTHUYECKH Cpa3y Ke TOCIIe 3aBepleHnss BTropoil MUpOBO# BOWHBI. «I a3eThl BTSHYIN
HAC B BOIHY», — PE3IOMHPOBAI CBOM HCCIIEIOBAHHS OCHOBATEb MembeKoil KOl yoeskaaronieil KoOMMyHH-
karmu K. Xonann '. Cam oH B meproji BOWHBI pean30BbIBaJI SKCIIEPUMEHTHI 110 OKA3aHUIO BIMSHHS Ha ame-
PHUKAHCKUX COJIJIAT Yepe3 HCIOIb30BaHue 00yUyaromnX KHHO(UIEMOB. BbUTH BBITYIIEHBI KOPOTKOMETPasKHBIE
¢uIBMBI ¢ XapakTepHbIMH Ha3BaHUsIMU «lloueMy MbI Boroem», «3Hail cBoero Bpara» M «3Hail CBOETO COH03-
Hukay 2. [leponavanpho BiusiHue CMU Ha mMaccoBoe CO3HAHME BBIPAXKAJIOCh IIABHBIM 00pa3oM B paMKax
KOHLIETIIIUH «yCTaHOBJICHUSI ITyHKTOB MOBECTKHU Hs». «IIpecca, — moscHs 3Ty no3uumio b. KosH, — He Moxer
3aCTaBUTB JIIONCH JyMaTh ONPEIeICHHBIM 00pa30M, HO MOXKET yKa3aTh CBOUM YHUTATEIISIM, O YeM JyMaTh .

OpHako co BpeMeHeM, 110 Mepe U3y4eHUs! TPOoOIeMbl IPOrPaMMHPYIOIIETO BIMSHUS CJI0Ba Ha MOJCO3HA-
HUE YeJIOBEKa HMCCIIeIOBATENN BCE OMNpeielieHHee CTalld TOBOPUTh, YTO Ipecca BCe-TaKh CIIOCOOHA MPOrpaM-
MHUpPOBaTh MaccoBO€ co3HaHMe. Takoe BO3AEHCTBUE Uepe3 A3BIK MOIIO BECTH KAaK B HANpPABICHUU YCUIIEHUS
KOH(IMKTHBIX IOTEHIMAJIOB, TaK 1 UX ociabnenus (ApoHcoH, [Iparkanuc 2003; Janunosa 2009, Kapa-Myp-
3a 2004; Kapa-Myp3a, CmupnoB 2009, Censaenox 2002, Conosses 2011).

Iloxa3zarenem Hay4HOH MHCTUTYIIMOHAIN3ALMN PACCMAaTPUBAEMOT0 HApaBJIeHUs Ha 3amajie CTalo MOsIB-
JIEHUE CIIEeIUaJIbHBIX AUCCEPTALMOHHBIX UCCIIEI0BaHUM.

B Temaruke Haliero paccMOTpeHMsI 3acily’KHBaeT HHTepeca JuccepTanus BeHrepckoro yuenoro /. bo-
pomuza-Xabanm «SI3bIK BpaxIbl Kak KyJbTypHas MPakTHKa». B 0CHOBY mccnenoBaHus ObLT MOJIOKEH SMIIH-
pHUYECKH MaTepHall, PEeKOHCTPYHUPYIOLIHI BEHIepPCKUi 00LecTBeHHBIN aucKkypc . McTouHrKaMu poBeeH-
HOW PEKOHCTPYKIMU CTalli 3THOrpaprueCKUe HHTEPBBIO, MyOIMKAIlMK B CPECTBAX MAaCCOBOW MH(OpMAIINH,
MOJUTUYECKHE KapuKaTypbl, CTEHOrpaMMbI pabOThl MapiIaMEHTCKUX KOMUTETOB M JIUTEPaTypHBIE TEKCTHI.
ABTOp HCCIIEA0BaI THIBI KOMMYHHMKATUBHOTO TOBE/IEHUS, CBA3AHHBIE C «I3BIKOM BpaX/bD», aHAIN3HPOBA-
JICh TIPUMEPBI HCTIOIB30BaHMs JIEKCHKH BepOalibHOH arpeccun. Ocoboe BHUMaHue o0palanoch Ha 3Ha4YeHHe
JUYHOCTH, IUCCOLMALIMK U CBSI3M B OOIIEHUH, BHICTPAMBAEMOM B paMKax HapaaurMel koH(uukra. B padore
OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO BEHI'€PCKHH 00IIECTBEHHBIN AUCKYPC 3aBUCHT OT HECKOJIBKHUX MPOTUBOCTOSALINX APYT
JIpyTy MOpaJbHBIX CHUCTEM, KaX/Jas U3 KOTOPBIX MMOJpa3syMeBaeT pa3IudHble MOAEIU JUYHOCTH U AMCCOIHMA-
uuu. Jlekcuka arpeccuu paccMaTpuBallach KaKk MEXaHHU3M INCHXOJOTHYECKOH 3aIllUThl MHIUBUAYYMa, HaXo-
JSIILETOCS B CTPECCOBOM CUTYallMM MM B COCTOSIHMU (hpycTpaumu. IpeniokeHsl pa3auyHble peleHus 1Mo
MIPOTUBOAECHCTBUIO Pa3)KUTaHU HEHaBUCTH.

Knaccuueckumu cranu Quionornueckre ucciaeJoBaHus roJIanAcKoro yueHoro Ban Jleiika u ero miko-
7bl. B HUX HcciieoBanich JUCKYPCUBHBIE CTPATETHH U IPUMEHSIEMblE OOBSICHUTENLHBIE MOJICNIN B YCIOBHSIX
peuyeBoro koH(pnukTa. B kauectBe Mui-epynnvl Opajochk AJsl pacCCMOTPEHUS! 3THUUECKOE OOJBIIMHCTBO, a B
KauectBe OHu-epynnsl — STHUYECKHE MEHBIIMHCTBA . Hanpumep, 0fHOMN 13 BBISIBICHHBIX OCHOBHBIX 0COOCH-
HOCTEH TEKCTOB «OOJNBLIMHCTBa» SBJSIETCS TaK Ha3bIBaeMasl MOJSIPU30BaHHAS PENPE3eHTaTUBHOCTh, TO €CTh
Hazgenenue Moi-epynnot U OHu-epynnsi TPSIMO IPOTUBOMOIOKHBIMH TPU3HAKAMH, KaK MTPABUIIO, CO3JA0IIUMU
OMHapHBIC OMMO3ULIMU. DIEMEHTAPHBIM MPUMEPOM TaKOW ONMO3WIHMOHHOCTH BBICTYHAET AUXOTOMUS «MBI
xopoiure — OHU MII0XHUE».

Pemenne mpakTHyecKnx BOMPOCOB MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIMM BBIBEJIO HA JHUCKYCCHIO B OTHO-
LICHUH OIpeesieHnsl 0a30BbIX KaTeropuii, TAKHX KakK «BepOaibHas arpeccus». OqHa rpymmna aMepuKaHCKUX
yUEHBIX MPHJIEPKUBAIach Y3KOH TPaKTOBKH 3ToH AepuHuimu. K ciydasimM BepOaIbHOM arpeccuu clenyer, ¢
UX TOYKH 3PEHHsI, OTHOCUTH BBICKA3bIBaHUsI, LIEJIb KOTOPBIX 3aKII0YaeTCsl He B Iepeaade Kako-nnoo nadop-

' Hovland C. Effects of the mass media of communication // Handbook of Social Psychology. Cambridge ; Mass. :

Addison-Wesley, 1954. Vol. 2. P.162.

2 URL: http://www.nap.edu/readingroom.php?book=biomems&page=chovland.html
ut. mo: HazapoB M.M. MaccoBasi koOMMyHHUKalds B COBPEMEHHOM MuUpe: MeTo0/Iorusl aHaiu3a U MpakTHKa
uccienoanuii. M., 2002. C.90.

4 Boromisza-Habashi D. Hate speech as cultural practice. University of Massachusetts Amherst, 2008.

5 Van Teun D. Discourse as social interaction. London : Sage, 1997 ; Dijk van Teun. Discourse as structure and
process. London : Sage, 1997.
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Mallyy, a B IPOBOIIMPOBAHUN HEMEUICHHON OTpHLATEIbHON peakuuu. BepOanbHas arpeccus mpeamnonaraia
HAHECCHUE CBOETO POJIa «IMOIMOHAIBLHOTO yriapax °.

Jpyroii rpynmoii aBTopoB BepOajibHas arpeccusi HOHMMaach Oonee mupoko. K Helt uMu oTHOCHTCS Tr00ast
Bpax/1eOHast 10 OTHOILICHHUIO K TIapTHEPY pedb. Takast BpaxkAeOHOCTh HAHOCHT MOCIEAHEMY MOPaJIbHBIN yiepo,
a IOATOMY, C TOYKH 3PEHHs HCCIIEI0BATENeH, TOJDKHA MOIBEPTHY ThCS 3aKOHOATEIIEHOMY 3aIPEeICHHIO .

3apyOexxHble (PUIIOTOTH U COLMOJIOTH BCE Yallle CTaJIN BCTPEYaThCsl ¢ 9BHEMU3MOM «IIPUEIKUEY, a B IIy-
OMMLMCTHKE U JaKke B pab0Tax HEKOTOPHIX YUEHBIX TEPMUH «MHUIPAHT» MPOYHO CIMJIICS C TIOHATHEM «UHOPO-
nemy. O mogoOHbIX HearddepeHIMPOBaHHBIX aHTUUMMHUTPAHTCKUX HACTPOCHUSIX, TUITMYHBIX JJIs1 COBPEMEH-
HOTO pacu3Mma, nuinet He Toibko Ban Jleiik®, Ho u I1. Taiinop®. Hay4Hslii MHTEpeC K pe4eBbIM IPOSBICHUSIM
MUTPaHTO(HOOUH OBLT KaTaTM3UPOBaH «APHKCKUMM» U «JIOHJAOHCKUMH O€CIIOPSIKAMI.

W3BecTHa KOJUIEKTHBHAs pabOTa TOAHICKUX ucchenosateneid u3 Llentpa nmo stuke dakynsrera Qu-
nocodun, TEOJIOTUU U penurnoBeaeHus: Yausepcutera Helimerena non penakuueid baca san Crakyma «bo-
TOXYJIBCTBO, TUCKPHUMHUHAIIMOHHBIC BBIPAKEHHS M3-3a PEJIUTUM M si3bIKa Bpakabd» . Kuura Hanmcana mox
BIieyamieHueM ot youiictBa Teo BaH [ora. MccnenoBanue ObUIO MOCBSIIEHO MPOOIEMaM KpUMHHAIH3ALUN
0OroXynbCTBa U AUCKPUMHUHALIMY 110 IPU3HAKY PEIUTUH B eBponelckux crpanax u CHIA.

B pabote moguepkuBaeTCs, YTO PacIpOCTPAHEHHBIE OCKOPOWTENbHBIC BBIMAIbl UMEIOT WHYIO JIOTHKY,
YeM HeHaBHUCTh U Bpaxkaa. OckopOneHue HaleIeHOo Ha TUCKPEANTAIIMIO CTaTyca NPOTUBHUKA. [lucKkpenuTupo-
BaHUIO TIO/IBEPraroTCs 100poe UMsl, permyTalusi, 3BaHIe HWIH JOJDKHOCTb. B cityuae jke MposiBIeHNs HEHAaBUCTH
(Bpakapl), LIEIbI0 KCEHO(POOOB SIBISIETCS HE IPUHIKEHUE CTaTyca MPOTUBHUKA, a CaMO €ro MpaBo Ha Cylle-
cTBOBaHME. MOXKHO B 3TOM CMBICIIE BECTH PeUb O IBYX YPOBHSX KOH(IMKTHON PUTOPUKH.

3HauUUTENBHYIO UCCIIEIOBATEIbCKYIO EPCIEKTUBY B paMKaX TEMAaTHKH «S3bIKa BPaXKIbD» MPEICTABIISET
paccMoTpeHue «00roxyabCcTBay. byyun OfHUM M3 IPEBHUX MPOSBICHUN BepOalIbHON arpeccuu, «00roxyib-
CTBOY» MOKET M3y4aThbCsl B UCTOPHKO-KOMIIAPATUBUCTCKOM KIItoU€. AKTYya bHOCTH MPOOIEMBI «OOTOXYIbCTBAY
0c000 BO3pocia Mocie pe30HaHca CeprH KOH(IMKTOB, BBI3BaHHBIX MyOMUKanuel caTUpbl — BU3YaJlbHOH H
BepOaIbHO B OTHOLIEHUH Uciama 1 ipopoka Myxammena. HeobxoauMocTs u3ydeHus peHoMeHa «O0roxyib-
CTBa» IOCIIE CKaHAaIbHOTO Aena “Pussy Riot” akryanusupyeTcs U npuMeHUTENbHO K Poccu.

CymiecTByIOT paOOThl, B KOTOPBIX aHAIU3UPYIOTCS MPUUYUHBI «S3bIKa BPaXIbD», COLMAIbHBIC CTEPEOTH-
b1, Bocnpou3Boaumbele CMU. Hanpumep, aMepukaHCKMMHU HCCIIEAOBATENSIMHU YK€ JTOKa3aHO, YTO HEraTHB-
HBIl CTEPEOTHII 3aCTaBISIET OCJIBIX OMACAThCS MUMEHHO YEPHOKOXKHUX, a He Hao0opot ' BiusHue cTepeoTHIIoB
TakoBo, 4To B CIIIA Genble cTyneHTHI IPEANOYUTAIOT HE UMETH JeJI0 ¢ appoaMepruKaHIIaMH, 10 OTHOLICHHUIO K
KOTOPBIM NPOAYLUPYETCS MU O PACOBOM MPUPOJIE MPECTYITHOCTH 2. AKTUBHO UCCICAYIOTCS aMEPHKAaHCKUMH
YUYCHBIMH CTEPEOTHIIBI U PACHIPOCTPAHECHHBIE S3bIKOBBIC 320y KICHUS 110 OTHOLICHHUIO K MHICHIaM .

B crarbe T. Kunnest «SI3bIk Bpax bl U 3THO()OIU3MBI» NpeAiaracTcs MoAeib KiaccupuKaluy IposiBie-
HUIA peyeBoii arpeccuu B cepe STHUUECKUX OTHOIICHHH 4. ABTOp IOTHUMAET BOIIPOC PETYIUPOBAHMUS TPaXK-
JAHCKOW peud B LeNAX HepomylieHus STHogonn3MoB. T. Kunnel paccmatpuBaeT BepOabHYIO arpeccHio Kak
onny u3 popm Bpaxkapl. OH K1accupuIUpyeT ee IPOsBICHUS CIEAYIOMNM 00pa3oM: a) peusb (BepOanu3anuio);
0) mrCbEMEHHbIE COOOLICHNUS; B) CHMBOJIBI M CUMBONIWYeckue AericTeus. Kaxnas u3z ¢opm cnocodcTByeT noa-
Jep KaHUIO MPEAPACCYAKOB U HACHIIMS MO OTHOIICHHIO K KOHKPETHBIM LICJIEBBIM TPYIMIaM. «SI3bIK Bpaxabl»
cBs3bIBacTcsa B uHTepnpertaunu T. KuHHes ¢ TakuMu XapakTepHCTUKaMHM, Kak (aHaTHU3M, CTEPEOTHIIBI, He-
TEPIUMOCTb, HeHaBUCTh. KMHHEEeBCKMi niepeueHb (OopM HEHABUCTH BKJIIOYAeT B ceOs: a) aTHO(omu3Mbl; 0)
pacoBbie OCKOPOJICHHSI; B) CEKCUCTCKHE OCKOPOIEHUS U T) TOMO(GOOHBIE peUH.

¢ Nowak J. Constitutional Law /J. Nowak, R. Rotunda & J. Yang. St. Paul, MN : West, 1986.

7 Hodulik P. Racist speech on campus // Wayne Law Review; 1991. Ne37 ; Saad H. The case for prohibitions of
racial epithets I the university classroom // Wayne Law Review; 1991. Ne 37.

8 Van Teun D. Communicating racism. Ethnic prejudice in thought and talk. Newbury Park : Sage Publishers, 1987.

9 Taylor Paul C. Race. A philosophical introduction. Cambr., UK : Polity Press, 2004.

10 Van. Stokkum B. e.a. Godslastering, discriminerende uitingen wegens godsdienst en haatuitingen. Een inventa-
riserende studie. Gaaga, 2006.

I Feagin J.R., Hernan V., Pinar B. White racism. The basics. N.Y. ; L. : Routledge, 2001 ; H. Gordon, Hooper H.,
Dovidio J.F., Gaertner S.L. Aversive racism in Britain: the use of inadmissible evidence in legal decisions // European
Journal of Social Psychology, 2005. Vol. 35 ; Swain C.M. The new White nationalism in America. Its challenge to inte-
gration. Cambr. : Cambridge University Press, 2002.

12 Hacker A. Malign neglect: The crackdown on African-Americans // The Nation. 1995. Vol. 261. Ne. 2.

13 Mihesuah D.A. American Indians: stereotypes & realities. Atlanta, Ga. : Clarity, 2002.

4 Kinney T.A. Hate Speech and Ethnophaulisms // The International Encyclopedia of Communication, 2008.
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HccnenoBanue STHOGOIM3MOB CTAHOBUTCS Bce OoJiee aKTyaIbHBIM HAIpaBiCHHEM B COBPEMEHHOM Hay-
ke '*. XapakTepHa B 9TOM OTHOLIeHHH cTaThsi b. Mannena u /I, Paiic u3 Cupaky3ckoro yHuBepcuTera, B KOTO-
poli paccMarpuBaeTCs BIMSHHE CTEPEOTHUIIOB HA MOBEACHHUE JIIOACH MO OTHOILCHHUIO K STHUYECKUM TPyIIamM
MMMUTPAHTOB '°. ABTOpBI aHAIN3UPYIOT U3MEHEHHE 3TOTr0 OTHOILIECHHUS 3a 150 JieT aMmepuKaHCKON HCTOPUH Ha
OCHOBAaHWH aPXHMBHBIX JAHHBIX. BBISIBISIOTCS HETaTUBHBIC TEHICHIWH BOCIPHUATHS TPy MUTpaHTOB. KoH-
LENT «IaBUIIFHOTO KOTJIa» OKa3bIBAJICS MPH €ro Bepu(HUKauu MU(OM, 32 KOTOPBIM CKPBIBAJIMCH peaslbHbIE
CTEPEOTHUITBl aMEPHKAHCKON MUTpaHTO()OoOUH.

B cBoeii otaenbHO# cTarbe TOT ke b. MaruieH u3y4nin OTHOILIEHHE K AETSIM MUTPAHTOB Pa3HbIX dTHUYE-
CKHUX TPYII B IeTCKOH JuTeparype. OH BBISCHHI, YTO IE€TH STHUYECKHX MEHBIINHCTB OOJbLIEC OMHUCHIBAIOTCS
BHEIIIHE, & HE C TOYKH 3PCHUSI IMYHBIX KaUyeCTB, XapaKTepH3ysCh ¢ 00JIee HU3KOM CIIOBECHOM CII0KHOCTBIO .

B crarbe b. Mannena u Jlx. CMuTa IpeicTaBIeHbI Pe3yAbTaThl HCCIEI0BAaHH, KOTOPOE JOKa3bIBAET, YTO
4yeM O0oJIbIle OTPULATEIBHBIX 3THO(OIM3MOB CYLIECTBYET M0 OTHOIIECHHUIO K KOHKPETHON STHUYECKOW rpyTIe,
TeM Oonblle B HEH CilydyaeB caMOyOHHCTBa. ABTOPBI MPEAMOIATAI0T, YTO STHO(MOIM3MbI IPUBOAAT K Cepred-
HO-COCYIUCTBIM 3a00JIEBaHUSM, a CIEAOBATEILHO MOAPHIBAIOT 340POBLE JTI0AEH. ITO, B CBOIO 0Yepe/lb, BIUSET
Ha WX PaboTOCMOCOOHOCTD ¥ MPUBOANT K OemHOCTH ¥, CTaThst cHaOKeHa TabnuIaMu, 00eCeYBAIOIMMHU Ha-
IJISITHOCTB Perpe3eHTalK SMIMPUYEcKoro Marepuana. b. Maiien ceroaus siBisieTcsi Haubosee npu3HaHHbIM
aBTOPUTETOM B cepe uzyueHus dTHoponn3MoB Ha 3anane (Leader, Mullen & Rice 2009; Mullen & Johnson
1993; Mullen & Leader 2005).

3aciayKuBaeT MHTEpeca U KOJUIEKTHBHOE (DUIIOJIOTHYECKO-TICUXOIOTHIECKOE HCCIIE0BAHUE, Oy OIHKO-
BaHHOE B XypHaie “Journal of Language and Social Psyghology” B 2010 roay. Pe3ynbrarsl onpocoB pecnoH-
JICHTOB ITOKa3aJf, YTO B LIEJIOM STHO(OIM3MBI OIICHUBAIUCH B OOLIECTBE C OTPULATEILHON CTOPOHBL. B mpu-
JIOKCHUH K CTaThe JTAIOTCSl MAaTEPUAITbl COLIMOIOTHUECKHUX OTPOCOB .

B 2012 roay Beinuta crarba «CroBa kak opykue» amepukanckoro noiuronora C. benem uz Uncturyra
MHUpPOBOH MoJuTHKH, uHancupyemoro @ougom MakaprypoB u MucTuTyTOM Mupa CILIA?. C. Benem ana-
T3UpyeT peHOMEH «sI3bIKa BpakasD» Ha nmpuMepe cutyanun B FOAP. Cpenu ycrnoBuid, MpOBOLMPYIOIIUX KCeE-
Ho(oOUIO adpUKaHIEeB MO OTHOILIECHHUIO K TOTOMKAM €BPOIMEHIIEB, TIOJINTOJIOT HA3bIBAET MaJeHue anapTenaa
B XOZi¢ TIOIMTHYECKOH AesTenbHOCTH npe3uaenta H. Mannensl. MccnenoBarens npeamnoiaraet, 4To B HEKO-
TOPBIX CIIydasX KPyIICHHE aBTOPUTAPHBIX PEKMUMOB MOXKET MTPUBECTH K YBETUUECHHIO KOMMYHHUKAIIMN MEKIY
Pa3NUYHBIMU KYJBTYPHBIMH, PETUTHO3HBIMU M HALIMOHAIBHBIMY IPYIIIIAMH, a CJIEJ0BATEIbHO, — K MOSBICHUIO
HOBBIX IPOTUBOPEUHH.

Cpenu Opyrux NpUYUH yCHIICHUS! ()EHOMEHA «sI3bIKa BpakapD» beHell Ha3bIBaeT MHUTPALlOHHBIE MPO-
LECChl U TEXHOJIOTHYECKOE Pa3BUTHE UBHIM3ALNHN — NOsiBIeHHE VIHTepHeTa u coluanbHbIX ceTeil. BaxkHoi
MIPUYMHON BCIUIECKA «SI3bIKA BPAKIB aMEPUKAHCKHI MOTUTONIOT CUUTAET MPUMEHEHUE TIOIMTHYECKUX TeX-
HOJIOTHH. DTa CBS3b MOKa3aHa Ha MPUMEPE Pa3KUTraHU MEKIUIEMEHHON po3Hu nonuTukaMu B Kenuu B 2007
rolly uepe3 TeJICBU3HOHHYIO MaHumysiuio. Cxoxue sBieHus: pukcupytorcst benem u B Pyanne. Arop pe-
3IOMUPYET CBOM KOHILIEMT, ONpeessis MATh (PakTOPOB «s3bIKa BpaXIbD»: 1) JMHAMUKA; 2) ayJUTOpHs; 3) cama
peub; 4) HCTOPUYECKUHN U COLMANTBHBIN KOHTEKCT; 5) CpecTBa KOMMYHHKAUH (pacipOCTPAHEHHS).

J. bpunk n3 Kanudopuuiickoro yausepcutera B crathe «lIpuHimmer Muniis, cBoboaa, BeIpakeHUe MHE-
HUH 1 “S3BIK BPaXIbl”» CTPOUT CBOIO KOHIICTILIHIO OIPAHUYCHUS «SI3bIKa BPAXKIbD» HA OCHOBAHWHU MPUHLIUIIA
Jlxona Crroapra Musuisi, U3JI0)KEHHOTO aHIIUICKUM MOJIUTHYECKHM (uitocopom B padore «O cBoOome»?'.
[punnun rmacut: «EauHCTBEeHHOE OMTpaBAaHue BMEIIATeIbCTBA B CBOOOAY JIeHCTBU TI0O0TO YeIoBeKa — ca-
MO3aIlKTa, MPEJOTBPaIICHIE BPeaa, KOTOPBIA MOXKET ObITh HAHECEH APYTHM». ABTOP paccMaTprBaeT PachcT-

15 Mullen B., Rozell D., Johnson C. Ethnophaulisms for ethnic immigrant groups: the contributions of group size
and familiarity // European Journal of Social Psychology, 2001. Vol. 31. Iss. 4.

16 Mullen B., Rice D.R. Ethnophaulisms and Exclusion: The Behavioral Consequences of Cognitive Representation
of Ethnic Immigrant Groups // Personal and Social Psychology Bulletin, 2003. Aug.

17 Mullen B. Sticks and Stones Can Break My Bones, But Ethnophaulisms Can Alter the Portrayal of Immigrants to Children /
Personal and Social Psychology Bulletin, 2004. Febr.

18 Mullen B., Smyth J.M. Immigrant suicide rates as a function of ethnophaulisms: Hate speech predicts death // Psychosomatic
Medicine, 2004. Ne 66. C. 343-348.

1% Diana R. Rice, Dominic Abrams, Constantina Badea, Gerd Bohner, Andrea Carnaghi, Lyudmila I. Dementi, Kevin
Durkin, Bea Ehmann, Gordon Hodson, Dogan Kokdemir, Jaume Masip, Aidan Moran, Margit E. Oswald, Jaap W. Ouwerk-
erk, Rolf Reber, Jonathan Schroeder, Katerina Tasiopoulou, Jerzy Trzebinski. What Did You Just Call Me? European and
American Ratings of the Valence of Ethnophaulisms // Journal of Language and Social Psychology, 2010. Ne 29.

20 Benesch S. Words as Weapons // World Policy Journal, 2012. May.

21 Brink D.O. Millian principles, freedom, of expression, and the hate speech // Legal Theory, 2001. Ne 7.
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cKue, ToMO(OOHBIE TPOSBICHUS B 3allaIHBIX CTYIEHUECKUX KaMITycax, CBS3aHHbIE C IPUMEHEHHEM «SI3bIKa
Bpakab». OH paccykaaeT O pPerylIupoBaHUN (EHOMEHa «s3blKa Bpakab» B yHHBepcuterax (CtoHdopn u
Ip.), TI€ 9TOT S3BIK MOTYYHII pacrpoCTpaHeHHE, HECMOTPs Ha (hopMajbHOE JCHCTBUE 3alPETOB TUCKPUMHUHA-
LMY YeJlIoBeKa Ha OCHOBaHMM I10JI1a, pachl, [[BETa KOXKH, HHBAIMIHOCTH, PEJIUTHH, CEKCYaIbHONH OpUEHTAlUH,
HAIMOHAJILHOTO WJIM STHHYECKOTO MPOUCXOXKICHHS. B cTarbe 00cyxknaeTcs NoTeHIUAT IPUMEHEHHS BBITOBO-
POB, OTUUCIICHUI U APYTUX PErySILHUOHHBIX MEp ISl TOTalIeHus! BepOanbHOW arpeccu.

J1. BpuHK 3aMeuaeT, 4To «A3bIK BPaKIAbD» MOAPHIBAET KyJAbTYpPY B3aUMHOI'O YBAKEHUSI U 4aCTO UCIIONb3Y-
eTCsl JIObMU KaK 3all[UTHas TICUXOJIOTHYecKas peakius B cTpeccoBoi cutyauuu. [lapamnensHo oH paccma-
TPUBAET MOCIEACTBHUS «S3bIKa BPAXKIbl» — JETPECCHIO0, CTPECC, JTUILIECHUE CHA, TOTEPIO YyBCTBA COOCTBEHHOTO
nocrouHcTBa. [IprunHamu «s3b1ka Bpaskab» BpuHK cunTaeT o01ecTBEHHBIE OTHOILICHHSI HEPABEHCTBA U JHC-
KpUMHUHAIHH.

JIx. Ioumonc u3 Toponckoro yrmpepcutera Hplo-Mopka ucciemyer nponecc ycuieHus peHoMeHa He-
tepriumocTh B CLIIA B ycioBusX mosiBIeHHsI HOBBIX ()OPM KOMMYHUKALIMH 2. AMEPUKAHCKUI Y4EHBIH BUAUT
B MHTEPHET-pecypcax HOBbIE (DaKTOPHI IJIsl pOCTa JUCKPUMHHALIMH 110 Pa3IMYHBIM IPU3HAKAM, PacCMaTpUBast
KuOep3anyruBaHue JKEHILUH, AETeH, JIIOIeH APYroi packl M HAIIMOHAJILHOCTH Yepe3 cailTel cetn MHTEpHeT.
PexoHCTpyHpyOoTCS MEXaHU3MBI CO3/IaHUsI TPEBOCXOCTBA Oesoi packl B IHTEpHeTe.

JIpHMAIIC OTAENBHO aHATU3UPYET PA3INYHBIE HHTEPHET-CANTHI, Uepe3 KOTOPhIE paCIPOCTPAHSAIOTCS KOM-
MBIOTEPHBIE UTPBI CO CIIEHAPUSMH TOMO(GOOHOTO U PACHCTCKOTO XapaKkTepa, HarIsiAHO MPUBOJS UX CKPHHILIO-
ThI, OT/ICNBbHBIE N300paxeHus. MccnenoBarens npeamnonaraet, 4To KCeHOPOOCKHEe KOMIIBIOTEPHBIE UTPBI pac-
CUUTAHBI HA MAHUITYJISIIUIO COZHAHUEM TTOIPOCTKOB, KOTOPBIE BIIUTHIBAIOT B CEOSI «SI3BIK BPAXKAbI» B YAOOHOM
1uist ce0st urpoBoit hopme. TlonoxkeHus uccnenoBaHus WUTIOCTPUPYIOTCS MHOTOYMCIICHHBIMU Tpa(uKaMH.

ABTOp NPUXOJUT K BBIBOLY, UTO B MOCJIEHEE BpEMS TPAJUIIMOHHOE BOCIIMTAHNE MOJIOAEKH B YCIOBUAX
HaCTyIJICHUs] HHPOPMAMOHHOW 310XH ManodddexTuBHO. K. [IPHNUAICOM MOJHUMAETCS BOIPOC CIeHaIb-
HBIX (UIBTPOB IPOrPAMMHOTO 00ECTIEUEeHHs], KOTOPOE CIIOCOOHO OrpaskaaTh MOJIOACHKD OT «SI3bIKa BPAXKIBI».
Takxe moguepkuBaeTcs 0codast poib B MPOPHUIAKTHKE «S3bIKa BPaXKAbD» 3HAHUSI HCTOPHU MOJIOJEKBIO.

I. Thritnop B cTarhe «SI3BIK Bpa)bl U MPABUTEIBCTBEHHBIN SI3bIK» MCCIETYET BCIBIIIKH «CUMBOJIH-
YECKOT'O pacu3Ma» B CPEJe COBPEMEHHBIX aMEPHUKAHCKUX CTYIEHTOB. B wacTHOCTH, paccMaTpuBaeTcsl Takon
CHMBOJI ITPOSIBIICHNSI HEHABHUCTH, KaK Pa3BeLIMBaHUE Y KIIHUIL ad)poaMepHKaHIeB BEPEBOK C TIETIIEH Kak ajuie-
ropusi JMHYEBaHUS «YEPHOKOKUX». MccnenoBarens pa3oupaeT 1Ba MOAX0/A K «S3bIKY BPasKIbl» — PaTYIOLIEro
3a coXpaHeHHe CBOOO/IbI CaMOBBIPAKEHHS M, HA000POT, TPEOYIOIEro BBECTH 3aKOHOAATEIbHbBIE OTPaHUYCHUSI.
[Tpu 5TOM aBTOp HpeIaraeT «CPeIHHI» MOIXOA — KIPABUTEILCTBEHHBIN SI3BIKY 2.

Thiinop mpesuiaraer ¢ MOMOIIBIO [eJICHANPaBIEHHON MOTUTHKHU «IIPaBUTEIBCTBEHHOTO SI3bIKa» UCIOMb-
30BaTh PEJAKTUPOBAHHBIE HOBOCTHBIE COOOIEHHS MacCME/INa, PEUH MyOJINYHBIX OIUTHKOB, O0yUeHHE CTY-
JEHTOB Il OOpBOBI C «SI3BIKOM BpakAbl». VHBIMH CIOBaMH, 1O aBTOPY TOCYJapCTBO MOCPEACTBOM TaKHUX
TEXHOJIOTUH OJKHO 3aHUMAThCs IIOCTOSIHHBIM BOCIIMTaHUEM rpaxkaaH. MccienoBarens oOpamiaeT BHUMaHNe
Ha nepedopMaTHpoBaHie 00pa30BaTEIbHON MOJIUTUKH U BBIACICHUE CHICHIUANBHBIX TPaBUTEIBCTBEHHBIX CYO-
CUNH AJIS IPEAOTBPALLEHHS] YCUIICHUS POJH «SI3bIKA BPAXKABD».

Hewmenxuit uccinenosarens K. Xaynrt n3 KenbHckoro yHuBepcuTeTa NpoBOIUT HHTEPECHBIH CpaBHUTENb-
Hblit anann3 ['epmannu u CILA Ha npeqMeT «s13bika HeHaBUCTH» 2. XaynT paccMaTprBaeT Kak yJayHble, TaK 1
HECOBEPIICHHBIC MOIBITKA aMEPUKAHLIEB U HEMIIEB PEr'YIHPOBATh «SI3bIK BPAXKIbD» B OOIIECTBEHHOH KU3HU.
Hcnonp30BaTh HEMELKUI ONBIT YPErYJIUPOBAaHHUS 3TOTO BOMPOCA, TMOJIaraeT UCCIeA0BaTellb, HY)KHO ¢ 0CO00H
OCTOPOKHOCTBIO.

Pabora «KBanTudukamnms s3bika Bpax sl HA KOMMEPUYECKOM BellaromieM paano. [InnoTHoe uccnenoBanme
npecTaBiseT co0oi n1yOoKuid (prtonornyeckuii ananmu3 . Ocoboe BHUMaHUE aBTOPAMU YACJICHO BBISBICHUIO
MIPUYMH «SI3bIKa HEHABHCTW» MO OTHOIIEHUIO K PAaCOBBIM, 3THUUECKUM, PEJTUTHO3HBIM U CEKCyalbHbIM MEHb-
mmHceTBaM. KitaccuuuupoBaHbl THITBI TAKUX BBICKa3bIBaHUM: 1) HEOOOCHOBaHHBIE MPETEH3UH; 2) HEAOCTATOK
apryMeHTanuy; 3) TMHIBUCTHYECKUE pazHOIIachs (« “MbI—OHU~ KOHCTPYKLHUM»); 4) OecuenoBedHble MeTa(ophl.

22 Daniels J. Race, Civil Rights, and Hate Speech in the Digital Era / Learning Race and Ethnicity: Youth and Dig-
ital Media. Ed. A. Everett. The John D. and Catherine T. MacArthur Foundation Series on Digital Media and Learning.
Cambridge. MA : The MIT Press, 2008.

2 Taylor C.H. Hate Speech and Government Speech // Journal of Constitutional Law. 2010. Vol. 12:4. Apr.

2 Haupt C.E. Regulating hate speech — damned if you do and damned if you don’t: Lessons learned from compar-
ing the German and U.S. approaches // Boston University International Journal, 2005. Vol. 23:299.

25 Noriega A., Iribarren F. Quantifying Hate Speech on Commercial Talk Radio. A Pilot Study / CSRC Working
Papers, 2011. Ne 1. Nov.
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B uccnenoBanuu pacMaTpuBaeTCs CBA3b «SI3bIKA BPAKIBD C TOHATBHO-PUTMUUECKUMU XapaKTEPUCTUKAMU PEUH,
YTO MPUAET BHICKA3BIBAHUIO JIOTIOJHUTEIBHBIC OTPUIIATENIbHBIE KOHHOTAIIUU U YCYTYOJISeT CTpecCOpHOCTh. Ka-
YECTBCHHBIN KOHTEHT-aHAJIN3 YKa3bIBACT HA TCHCHIIUIO MAJCHUS aMEPUKAHCKON KYJIBTYPBI PEUH.

T. Be66 u3 Kanzacckoro rocyjapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA KPUTHKYET CIOKHBIIICECS OTHOIICHHE amMe-
PUKAHCKOTO TOCylapcTBa K mpobieMe «si3bika Bpakasy. OH muiiet, uto npaButenbcTBo CHIA mon npen-
JIOTOM TIOOIIPEHUST WHIUBUAYyAIN3Ma KaK «KPAeyTroJIbHOTO KaMHs» OOIIeCTBa JONYCTUIO KPUMUHAIHU3AIINIO
IPaXJIaHCKOW PEeuH, KOTOpast BCe OOJIbIIE TOACTPEKACT K OTPHITOMY HACHUIMIO U HEMIOCPEICTBEHHO YIPOXKAeT
okpy»xarorm 2%, MiccremoBaress mojaraeT OmMO0YHBIM MOCTYIIAT, KOTIa TOCYAapCTBO CTABUT CBOOOTY CIIOBA
BBIIIIC APYTUX MPAB, TAKUX KaK YEIIOBEUECKOE JOCTOMHCTBO U collManbHOe Omaro. Bmecte ¢ Tem, Be66 orosa-
pHUBAETCsI, YTO PErYIMPOBAHUE «SI3bIKA BPAXK/IbI» B IITaTaX MPOOIeMaTHYHO 110 IPUYKHE CyiecTBoBanus [lep-
BOH MOMPaBKU aMEPUKAHCKON KOHCTUTYIIMH, KOTOPasl MpeaycMaTpuBaeT, uTo «KoHrpecc He TOKEeH U3/1aBaTh
HU OIHOTO 3aKOHa. .., OTPAHMYUBAIOIIETO CBOOOY CIIOBA, UIIH MTPECCHI. ..».

Mexny Tem, cortacHO runote3e T. Be60a UMEHHO perynupoBaHUE U OTPAHUYCHHE «SI3bIKA BPAXKIBI
CIIOCOOHO COXPaHUTh JIEMOKpaTHUECKHUE MTPUHIIUITBI 001IecTBa. B kauecTBe mpumepa UM IPOBOAUTCS aHAIH3
MIOJIUTUKYU PETYIUPOBaHuUs «s3bika Bpaxab» B Kanane, ['epmannu, OAP, Cunranype, BenukoOpuranuu u
ABctpanuu. Ha ocHOBaHMM NpOAEeTaHHOTO CPABHUTEIBLHOTO aHAIM3a UCCIIE0BATEIb MpeaIaracT CBOU Mpak-
TUYECKHUE PEKOMEH AU TI0 STOMY BOTIPOCY.

KomekruBhas MmoHorpagus «ConepkaHue U KOHTEKCT s3bIKa Bpakibl. [lepeocMbICcieHHe peryaupoBa-
HUS U IPEINIOKEHUs», Bbimeamas nof peaakiuueit M. Xepua u I1. Monnapa, oTBe4aeT Ha CIEAyIOIIue Teo-
pETHUYECKHE BOMPOCHI: OMACEH JIU «SI3BIK BPAXKABD) JO TAKOW CTENEHH, YTOObI BBOAHUTH OPHIUYCCKUE OTpa-
HUYCHUA?; KaKasl YrOJIOBHAsI OTBETCTBEHHOCTh HEOOXOMMa 3a pa3Kuranue HeHaBuctu? Pabora B OCHOBHOM
MOCBAIICHA IOPUANISCKOMY aHATN3Y (PEHOMEHA «SI3bIKA BPAXKIbD» 2.

OnHuM U3 aBTOPOB KHUTU A. PUXTepoM paccMaTpuBaeTCs SIBICHUE «IKCTPEMHUCTCKOIO» U «TEPPOPUCTH-
YECKOTO SI3bIKa», (DOPM MOIUTUYECKOTO NMHAKOMBICIHS Ha TIpuMepax Poccuu U cTpaH MOCTCOBETCKOTO apeara.
Uccnenoparensmu A. Jlxeiikooconom u b. Lllnuakom, kak u T. Be60oM, oTMedaeTcsi KpUMUHAIHU3AIHS «SI3bI-
Ka Bpaxasl» B CILIA.

$1. MeHrucTy paccMaTrpHBaeT OIBIT PEIICHHS TIPOOJIEMBI «SI3bIKa BPKABD B D(UONUU U Ipyrux adprkaH-
CKUX CTpaHax. 3anajHasi MeTadopa «pbIHKa UeH» OIICHUBACTCS UM B KAY€CTBE OCHOBAHMS, CO3/IAIOIIETO YCIIO-
BUSI JJIs1 MPOTUBOpEUri B coninyme. TeM He MeHee, UCCIeNoBaTeNb MPEIyNPEKIACT, UTO MOMBITKU PETYIUPOBATH
«SI3BIK BPXKJIBI» MOTYT MPHBECTH K 3alpeTaM Ha MOJUTHYecKHe aedarhl. B paboTe paccMOTpeHbl cTpareruu
Cogera EBporibl 1o 60ph0e ¢ «SI36IKOM BpaKAb». B 3TOM *ke Kirodue nzydaercss peHOMEH CITyTHHKOBOM CBSI3H.

T. Ixelt u3 MaccadyCeTcKOTo KOJUIE/Ka CBOOOTHBIX HCKYCCTB IPEICTABISAET B JIUCKYPCE O «S3bIKS
BpaKIbI» 0c000€ peabuanTaloHHOe HanpasneHne 28, ViccnemoBaTesb Mojaraet, 4To B HACTOSIIEE BPEMS HET
Hay4HBIX pa0oT, NTyOOKO M3ydarolUuX KOPPENSIUA OCKOPOUTEIHHON JIGKCUKU ¥ MOpaibHOTO Bpena. [lo ero
OIICHKE, YacTasl PyraHb SIBJISICTCS KaTapcUcoM, MpHeMJIeMOl 3aMeHOl (u3ndeckoi arpeccun. CienoBareib-
HO, TI0JIaraeT OH, €CJIHM MPOCTO 3aIPEIaTh «I3bIK BPAXKIBD), TO B COIIMYME MOTYT BOBHUKHYTh HOBBIE, OOJiee
OCTpBIE MMPOOIEMBL.

OTaenbHbIE UCCIAENOBATENIN CYUTAIOT, YTO CTEIICHb arpECCUBHOCTHU «SI3bIKA BPAXKIBD) 3aBUCUT TAKXKE OT
BEKTOpa MHTCHIIMOHAILHOW HAIPABJICHHOCTH BBICKa3bIBaHUs. HeraTuBHast OIleHKa MPOTIO3UIUH (CyObeKT-00b-
EKTHBIC OTHOIICHHSI) MCHEE arpeCCUBHA, YeM IPSAMbIC OCKOPOIeHU (CYObeKT-CyObeKTHBIC OTHOIICHHUS). [Ipu
3TOM B OOBIJICHHOM OOIIEHUH PEYeBasi arpecCrsi MOXKET BOCIIPUHUMATHLCS KaK SI3BIKOBasi UTPa, IIYTKa, KOT/a
KOMMYHHUKAHTBI HE HMEIOT arOHAJBHBIX HAMEPEHUH 2,

WNHoraa aHanu3upyroTcs MapiaMeHTCKUE HEeUHCTUTYIIMOHATIBHBIE PEUEBhIC B3aUMOJEHCTBUS («IIepeXo]
Ha JTUYHOCTHY, OCKopOneHus u qaxe apakn)*’. P. Bpayn u K. ®pazep BoIACIAIOT «CBEPX-11ETbY, UIH TI00ATh-
HYIO 1IeJIb B3aMMOJICHCTBUS (HAIIPUMEp, «CBAIUTh MUHUCTPA IOCTUIUNY), H «MUHH-LIEIH», 00Jiee YacTHBIC
3a/1a4M, COOTBETCTBYIOLIUE KAXKIOMY OTJIECILHOMY PEUEBOMY aKTy, IPOU3BEICHHOMY B XO/I€ B3aUMOJCHCTBUS,
a Tak)Ke MPOMEKYTOUHBIH YPOBEHb «AMH3010B» (“‘tasks”).

26

Webb T.J. Verbal Poison — Criminalizing Hate Speech: A Comparative Analysis and a Proposal for the American
System // Washburn Law Journal, 2011. Vol. 50.

¥ The Content and Context of Hate Speech. Rethinking Regulation and Responses / Ed by M. Herz, P. Molnar.
Cambridge : Cambridge University Press, 2012.

% Jay T. Do offensive words harm people? // Psychology, Public Policy and Law. 2009. Vol. 15. Ne. 2.

% André-Larochebouvy D. La conversation quotidienne. P. : Didier-Crédif, 1984.

39 Brown P., Fraser C. Speech as a marker of situation / P. Brown, C. Fraser // K.R. Scherer, H. Giles (éds) Social
markers in speech. Cambridge : C.U.P., 1979.
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Takum O6p330M, HU3y4YCHUC (I)GHOMeHa «A3bIKa BpaXXJabD» AOCTATOYHO HIMPOKO MPCACTABJIICHO B COBpPE-
MEHHOM MHpOBOfI TYMAaHUTApUCTUKE. H_[I/IpOTa MIPOBOANMBIX HCCHeﬂOBaHHﬁ, a TaKKe pa3pa60TKa ocoboro me-
TOAOJIOTUYCCKOTO MHCTPYMEHTApPUS MO3BOJIACT KOHCTATUPOBATH AUCHUIINIMHAPHYKO MHCTUTYLUMOHAJIN3AIUI0
HOBOT'O HAYYHOI'O HAllpaBJICHUS. HpeﬂMCTHOC OJIC MOCJICAHCTO HAXOAUTCS Ha MEPECCUYCHUN JIMHTBUCTUKU C
HMHBIMH 00JIACTSIMHU T YMAaHUTAPHOI'O 3HAHUA. Ha HACTOSAICC BpEMA UCCICAOBAHUS «A3bIKa BPpAKAbD» BINIOTHYIO
IOAOIIIN K py6e>1<y METOJOJIOTMYCCKOI'O ITPOPLIBA, KOTOpI:IfI OpeaACTaBIACTCA BO3SMOXHBIM 3a CUCT ar[po6au1/m
MNPUMCHHUTCIILHO K aHAJIN3Y «A3bIKa BpaXXJ1bD» HOBBIX IJISI AAHHOI'O NPEAMETA UCCIICAOBATCIILCKUX METOAUK.
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Paszpen IV

CoBpeMeHHbIe MAapaAUrMbl 06yUYeHuns
WHOCTPAHHBIM A3bIKOM

(Mamepuanvt mexcoyrnapoonoi konghepenyuu « OCHO8HbIE HANPABLEHUSL TUHSBUCTIUYECKOT
u aunzeoouoaxmuyeckou moiciau 6 21 eexey. Pasanv, PI'Y umenu C.A. Ecenuna,
24-26 anpens 2014 2o00a)

YK 378:004
JLIL. Bnaoumupoesa, kano. neo. HayK,
(MCMO PAO, Mocksa)

ANCTAHUMOHHOE O6YUYeHne NHOCTPAHHBIM A3bIKOM:
cneundunka v NnepcrneKkTmBbI

Crarbs mocBsillieHa IpodieMaM JTUCTAHIIMOHHOrO oOyueHus. denepanbHelil 3akoH «O0 obpa3oBanuu B Poccuii-
ckoil denepannm» NOATBEPKAAET aKTYyaJIbHOCTh JAHHOM TeMBI. B cTaTrhbe paccMaTpHBarOTCs BOIPOCHI, OTpaXkaro-
mue 0COOEHHOCTH 0TOOpa CofiepKaHusl 00yUeHUS] MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM ISl TUCTAHIIMOHHOTO Kypca C y4eToOM
crieruKH npeamera «MHOCTpaHHBIH A3BIK», a TAK)Ke 0COOCHHOCTH OpPTaHU3alNH y4eOHOTO MpoIecca B AUCTaH-
LUOHHOI opMme. B cratbe 0003HaueHa npobiaeMa Mearorn4eckoro Xapakrepa: OTCyTCTBHE YETKOTO TOHUMAHHUS,
KaKfe JUIAKTHIECKHE, ICHXOIO0TO-TIelarOTHIeCKHe 3aadll MOXKHO PEeIIaTh ¢ TIOMOIIbI0 COBPEMEHHBIX HH(pOpMa-
IUOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U IU(POBBIX YCTPOMCTB B ydeOHOM Iporecce. ABTOP paccMaTpUBaeT
HMHTEpHET-pecypchl 1 TexHoIorun Beb 2.0 kak oHy 13 BO3ZMOXKHOCTEH [UIs yBEJIMUCHNS 00beMa PeIeBOTro O0IIeHNs
Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE B OUHOM U JMCTAaHIIMOHHOM 00yU€HMH, a OJI0T — KaK IIaT(opMy /Uil OpraHU3aluy JUCTaH-
[IMOHHOTO O0YYCHHSI.

oucmaHyuonHoe obyuenue, IIeKMpoHHoe obyuenue, cneyuura, UHOCMpPAHHLIl A3bIK, UHMepHem-pecypc, 0oz,
Beb 2.0.

OCHOBE COBPEMEHHBIX TapajurM 00pa30BaHMs JISKAT HAYYHO-TEOPETHUCCKHUE TIOHSTHSI, OTPaXKAIO-

e OCHOBHBIC YePThI JICHCTBUTEIHLHOCTH. K HUM OTHOCSTCSI TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yUe-

HUE, HHANBHUIyaTH3aItis 1 AudepeHIanus yaeOHol nesTebHOCTH, OPMHPOBAHIE MOTHBAITHH
YUCHUSI, CAMOpa3BHUTHE 00ydaeMbIX U Jp. JlaHHbIe KOHIIENTYIbHBIC UIeH 00pa30BaHMsl YCIICITHO PeaTi3y0TCs
B COBpEMEHHOI HH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTEIBHOMN cperie, 00eCIIeunBaroIeii OpraHu3auio YIeOHOTO MpoIiec-
ca ¢ TIOMOIIbI0 HHHOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI KaK O4HO, TaK M TUCTAaHIIMOHHO. COBpeMeH-
HBIE MApaUrMbl 00YUCHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM OTPAXKAIOT OCHOBHBIC YEPThI COBPEMEHHOI CHCTEMBI 00pa-
3oBaHus. PaccMorpum pucranmmonHoe ooydenue ([10) kak oqHO M3 aKTyaTbHBIX HANPaBICHUHA MOJICPHU3AIINN
00pa3oBaHusl, a TAK)Ke 0COOCHHOCTH JUCTAHIIMOHHOTO OOYUCHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

Ponb nHOCTpAaHHOTO SI3bIKa KaK CPEICTBA MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU 3aMETHO BO3PACTaeT B COBpE-
MEHHBIX YCJIOBHUSX CONMAIbHO-DKOHOMUYECKOTO U TIOJIMTHUYECKOTO pa3Buths Poccuu. KommbroTepHbie Tex-
HOJIOTHH, HHTEPHET-PECYPChI, MU(PPOBLIC YCTPOKCTBa, TeXHONOTHH Bebd 2.0, auctanmmonnoe oOydeHue Bce
WHTEHCUBHEE MPUMEHSIOTCS B crcTeMe oOpa3oBanus. OHAKO OECCHCTEMHOCTD, HEPErIaMEHTHPOBAHHOCTh
HCTIOJIb30BAHMUST COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIOHHBIX TEXHOJOTHI B y4eOHOM TPOIIECCE BRISIBISIET TIPOOIIEMYy I1e-
JIATOTMYECKOTO XapakTepa: OTCYTCTBUE Y TEJaroroB YeTKOro MOHMMAaHHS, KaKUe TUIAKTHICCKHE, TICHXOJI0-
rO-I1e/IATOTUYECKUE 32J1a49M MOXKHO PEIaTh C MOMOIIBI0 HOBBIX TEXHOJIOTHA.

[porecc BHEAPEHMUS TUCTAHIIMOHHOTO O0YyUCHHS B CCTEMY 00pa30BaHMs B PA3HBIX CTPaHAX UMEET CBOH
0COOEHHOCTH. DTO 3aBUCHUT OT TOCYTAPCTBEHHOM ITOJIMTUKY CTPAHBI: JITOO AUCTAHITHOHHOE O0YICHIE TIPH3HAa-
€TCsT OHOU 13 (hOpM TIOTyUEHHUST 00pa30BaHUS HAPSATY C APYTUMHU HopMaMu OOYUICHUS, THOO AUCTAHIIMOHHEIC
00pazoBarelibHbIE TEXHOJIOTHH HCIIOIB3YIOTCS B CHCTEME 00pa30BaHuUs KaK cpe/icTBa O0yUCHHS.

© Bnagumuposa JLII., 2014
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YTOYHUM MOHATHS «OUCTAHYUOHHOE 0DVUeHUe», «INeKMPOHHOe 0OYUeHUue» U «OUCHAHYUOHHblE 00pa-
306amenbHbLe MEXHOLOSUUY.

E.C. Ilonar paccMaTpuBaeT TUCTaHIHOHHOE 00y4YeHHUE U KaKk POPMY, M KaK OJHY U3 COCTaBIISIOMINX BCEH
cucreMbl oOpazoBanus. «/lucranmonnoe odydeHune — 51o Gopma o0yueHHs, IPH KOTOPOW B3aMMOJEHCTBHUE
YUUTETS U yYaIIuXcsl MeXIy coOO0H OCYyIIECTBISIETCSl HA PACCTOSHUM M OTPaXKaeT BCe MPUCYLIHE YUeOHOMY
Ipoleccy KOMIIOHEHTHI (e, CollepKaHnue, METOAbI, OpraHu3alMoHHbIE (JOPMBI, CpeacTBa 00yUeHHs), pea-
JIU3yeMble CIeIIM(PUIHBIMU CPEICTBAMHI HHTEPHET-TEXHOJIIOTUH UK JPYTUMU CPEICTBAMH, IIPETYyCMaTPHBAFO-
[IMMH UHTEPAKTUBHOCTHY .

Onnako B HOBoM DenepanbHoM 3akoHe «O06 oOpazoBanuu B Poccuiickoii denepaium» ? 0 AUCTAHIMOH-
HOM 00y4YeHHH Kak 00 ofHOW u3 ¢popM 00yueHHs B ccTeMe 00pa30BaHUs HUUYETO He cKa3aHo. HasbiBaroTcs
TOJBKO TPU (POPMBI O0YUEHUS: OUHAasl, OYHO-3a09YHAsl M 3a04HAasA. A B KadecTBE (OPM MOITyUeHHsT 00pa30BaHuUs
BBIJICJISIIOTCS Be: 1) B OpraHn3anusix, OCyIIeCTRISIONINX 00pa30BaTelbHy0 AeITeIbHOCTD; 2) BHE OpraHm3a-
LU, OCYIIECTBISIONINX 00pa30BaTeIbHYIO IESTEIBHOCT (B (hopMe ceMeiHOro o0pa3oBaHus 1 caMoo0paso-
BaHust). Crieyer Jin caMooOpa3oBaHUe paccMaTpuBaTh Kak AUCTAaHIIMOHHOE 00ydeHHe, TaK Kak 0e3 pecypcoB
WHTepHeTa M TMCTaHIMOHHBIX KYPCOB CErOJHs BPA JH BO3MOXKHO camooOpa3oBanue? M Bce ke B J7aHHOM
clly4ae Takoi Buj 0Oy4YeHHS pacCMaTpUBACTCS TOJIBKO Kak (hopMa MOIydeHUs 00pa3oBaHUs, a HE KaK CaMo-
cTosiTeNibHast popma 00yUdeHUsI B 00IIeH crucTeMe 00pa3oBaHMS.

B HOBOM 3aK0OHE O TUCTaHIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTUAX U HIIEKTPOHHOM 00yYEHUHU TOBOPHT-
¢ cienyrouiee 3

— Tlon oucmanyuonnvimu 06pazo8amenrbHbIMy MexHoLo2UsAMU TIOHUMAIOTCS 00pa30oBaTeNbHbIE TEXHO-
JIOTHH, peaqu3yeMble B OCHOBHOM C NPUMEHEHHEM HH()OPMAaLMOHHO-TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIX CETeH HpHU
OIIOCPEIOBAaHHOM (Ha PacCTOSHUN) B3aUMOJCHCTBIH O0YYaIOIIMXCS U MIEarOTHUECKUX PaOOTHHUKOB.

— Tlon snexmpounvim 06yuenuem TOHUMAETCS OpraHM3alusl 00pa3oBaTeNbHON AEATENbHOCTH C MpU-
MEHEHHEM COZIepKalieiicss B 0a3ax NaHHBIX U HCIIOIB3yeMOU MPH peanu3anui 00pa3oBaTelIbHbIX MPOrPaMM
nHpOpPMAMK U 00ECTIeUnBAIOIIUX ee 00paboTKy MH(OPMALUOHHBIX TEXHOIOTHUH, TEXHUUYECKUX CPEACTB, a
TakKe HH(POPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHUKAIIMOHHBIX ceTel, 00eCIeunBaIOIINX Mepeady 1o JIMHUSM CBS3H yKa-
3aHHOU MH(OpMAaLINK, B3aUMOACHCTBHE 00YyUaAIOIINXCS M NIeJarorHuecKuX pabOTHUKOB.

Hama mo3unust ocHOBaHa Ha TeOpeTHYECKUX pazpaboTkax auctaHuuonHoro odyuenus E.C. ITonar. Co-
TpyIHUKaMHU j1aboparopuu nuctannuoHHoro o0yuenus MCMO PAO Obutn pazpaboransl monenu J1O, nexa-
rornueckue texHonoruu JJO, meroauka cozganus kypca J1O, kputepun onienku kypca J1O. Jlucranuuonsoe
oOydeHHre MBI paccMaTpuBaeM Kak Gopmy oOydeHus B cucteMe odpazoBanusi. Pazpaboransl 4 OCHOBHBIE MO-
JeNTY TUCTAaHIIMOHHOTO OOYUeHHSL:

1. MaTerpanust O4HOTO M AUCTAHIMOHHOTO O0yUYCHHSI.
2. CereBoe oOyueHue:
— aBTOHOMHBIN KypC TUCTAHIIMOHHOTO O0yYCHUS;
— wuH(pOpMaIMOHHO-00pa3oBaTelibHas cpea (BUpTyaibHasl KO, Kadeapa, yHUBEPCUTET).
3. CereBoe 00yueHHUE U KEHC-TEXHOJIOTHH.
4. BuneokoH]epeHIH, UHTEPAKTUBHOE TEJICBHICHNUE.

Br16op Mozpenu 3aBUCHT OT Liesiell 00yueHHs U OT YCIOBHM, IPU KOTOPHIX BO3MOYKHO OCYIIECTBIISTH 00-
yueHHEe B AUCTAHIMOHHOU (opme. B 3aBUCUMOCTH OT MCHONB3yeMON MOJETH 00y4YeHUs] MEHSETCS AeATelb-
HocTh negarora. Crnennuka Kaka0i MoJenu TUCTaHIMOHHOTO yueOHOTro mpouecca 00yCclIoBInBaeT 0TO0p U
CTPYKTYPHPOBaHHE COACPKaHHs O0yUeHHsI, METOAOB, OpPraHU3alMOHHBIX (OPM H CpeAcTB oOyuyeHus. B Ha-
cTosiIee BpeMsi Bce 0003HaueHHbIE MOAEIH AUCTAHIIMOHHOTO 00yUYeHHs1 HAOMIOAAI0TC sl B MPAKTHKE 0Opa3oBa-
HUS — KaK 3a pyOeKoM, TaK U B Halllel CTpaHe.

OObparumcs K 00y4eHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B COBPEMEHHOH HMH(pOPMalMOHHO-00pa30BaTeIbHOM
cpene. OHO nMeeT cBoM 0COOEHHOCTH, 00yCIIOBIeHHbIE crienudukoil npeamera «MHocTpaHHbIl s3b1K». [1o-
CIIE/IHSSL CBA3aHA MPEKAE BCETo C TEM, YTO BELYLIMM KOMIIOHEHTOM COAep KaHUs 00ydeHUS] HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY SIBIISIIOTCSI HE OCHOBBI HAyK, a CHOCOObI desamenvbHocmuy — 00ydeHUe Pa3IMyHbIM BUAAM PEYeBOH Jes-
TEJILHOCTH: TOBOPEHUIO, ayANPOBaHHUIO, yTeHuto u nuchMy. Eme JI.B. [llep6a yka3piBan Ha TO, 4TO crienupuKa

' Tlomar E.C. Teopus ¥ mpakTuKa JUCTAHIIMOHHOTO 00y4eHus : yued. mocobue AJst CTyACHTOB BBICIIL. TeA. yueo.

3aBeneHuit. — M. : Axkagemus, 2004.

2 006 obpaszoBanuu B Poccuiickoit @enepanun: Dexnep. 3akoH. [1. 2 : Cucrema obpaszosanus. Ct. 17: ®opmbl
roJTyueHust 00pa3oBaHusi U OPMbI O0yUECHUSI.

3 Tam xe. Cr. 16: Peamusamus o0pa3oBaTeibHBIX MPOrPAMM C MPUMEHEHHEM 3JICKTPOHHOTO OOYyYCHHS |
JUCTAHIIMOHHBIX O6p8.30BaTeJ'l])HI)IX TEXHOJIOTUH.
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9TOTO MpEeAMETa COCTOUT B OBJIAJICHUH PEUbI0, 00IIeHNEM, B (JOPMUPOBAHNH PEUEMBICITUTENBHON AesSTeNBbHO-
cru®. Bo Bropoii monosune XX Beka B pabote «O0Imas MeToauKa o0y4eHHsi HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B CPE/I-
Hell 1IKosie» BIepBble ObUIa BIAETICHA 0c00as TpyIa NpeAMETOB, B 3a/1a4y KOTOPBIX BXOAUT (GOPMUPOBAHUE
YMEHUH, CBSI3aHHBIX ¢ o0IeHneM. K Takum npeameraM OTHOCSTCS S3bIKH: POAHOW M HHOCTPAHHBIN.

Eme onHOl 0coOeHHOCTBIO TipenMeTa «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» MOXKHO CUHTATh OecnpeomMemHocmy, 1o-
HUMaeMYI0 KaK BO3MOKHOCTb OOLIAaThCS Ha JIIOOBIE TEMbI, COOTBETCTBYIOIME BO3pAacTy U MHTEpecaMm 00y-
vatommxcs. Jlanubiit TepmuH Obu1 mpeanoken M.A. 3umueii®, B nanpHeimeM ol 0but yrouneH W.JI. bum c
MO3ULMHI 0TOOpa TeMaTHKH OOIIEHHsI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

SI3bIK ecTh HOCHTENb HH(YOPMALIUK (CBEACHHUSI 00 HCTOPUH, KyIBTYPE CTPaHbl H3y4aeMoro s3bIKa, CBE/Ie-
HUS U3 JpYyTUX obnacteil 3HaHus u ap.). Llenb o0ydyeHuss ”HOCTpaHHOMY SI3BIKY — 3TO (hOpMHpOBaHUE KOMMY-
HUKAaTUBHBIX YMEHUH (KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETEHIMH), @ HE U3y4YeHHE HEKOTOPOTO Kpyra UAeH, MOHITHH.
Hcknrouenne coCTaBisIOT JIMHIBUCTUYECKIE MMOHATHUS U 3HAHUS O CHCTEME sI3bIKa, HeOOXoAuMbIe sl QyHK-
LMOHUPOBAHUS sA3bIKa KaK cpeacTBa oOmmeHus. Takum 00pa3oM, HHOCTPAHHBIH S3bIK BBICTYIIAET U KaK elb, U
KaK Cpe/ICTBO O0yUECHHS.

CymiecTBeHHBIM OTIIMYMEM MpeaMeTa «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» OT mpeamera «POIHON S3BIKY» SBISETCS
niomuocms obuenus (00beM peueBoii npaktukn). Chepbl 0OLICHHS HA POJTHOM sI3bIKE OOIIMPHBI, a O0IICHNE
Ha MHOCTPAaHHOM $I3bIKE OTPAaHUYEHO paMKaMH YPOKOB (KOJIMYECTBOM YacOB B HEAENI0). ABTOPHI METOAU-
KM 00y4eHHsI HHOCTPaHHBIM sI3bIKaM 1of] pegakiueid A.A. MupomnroOoBa B KadecTBe CieUU(PHUKH MpeaMeTa
«MHOCTpaHHBIN SA3BIK» BRIACISIOT TAKXKE 00bem yueOnvlx delicmeuil, HEOOXOOUMBIX [T YCHEITHOTO OOIIEHHS
Ha MHOCTPAHHOM s3bIKke . OUEeBHIHO, YTO BBICOKAs IUIOTHOCTH OOIICHHMS, MOAICPKUBAEMasi Ha MPOTSHKCHUH
JUIMTEIILHOTO BPEeMEHH, 00ecTeunBaeT U 00IbIIONH 00beM 00IIeH!s. ITH 0COOCHHOCTH B3aHMMOCBSI3aHbI.

Crnennduka npeamera «HOCTpaHHBIN S3bIK» COOTHOCHTCS CO CTIEIM(UKON TUCTAaHIMOHHOTO O0y4YeHUs,
OCHOBHBIMH OCOOEHHOCTSIMH KOTOPOTO SIBIISIIOTCA CETEBOE (yNaJCHHOE) B3aMMOJCHCTBUE BCEX YUACTHHKOB
y4eOHOTO TIpoliecca U CPABHUTENBEHO OOIBIINN 00bEM CaMOCTOATENBHOM pabOThI, TPOBOAMMON B pexkrMe “Just
in time”’, ”HTEPAaKTHBHOCTH, OTOOP U CTPYKTYpUPOBaHHE yueOHOro MaTeprana (ayTeHTUYHbIE TEKCThI) U AP.

Pabora ¢ nadopmarreii Ha OCHOBE UTEHHS TEKCTOB M IPOCMOTpa BUJICOMaTEPUAIOB HA HHOCTPAHHOM $I3bI-
Ke MT03BOJISIET UCTIONB30BaTh pecypcehl IHTepHEeTa, pacimpsis coaep:kaHnue yuyeOHHKa 3a CUeT ayTEeHTUYHOH U aK-
TyaJIbHOM HH(pOpManH (OCIeAHNE COOBITHS B MUPE — CIIOPTUBHBIE, KYJIBTYPHBIE, TOTUTHYECKUE U T.1., TEKCTHI
HOCHUTENEH S3bIKa — PeUYH MOJUTHUECKHX JAesTeNel Ha KOH(EPeHLUsIX, CeMUHapax, HHQOPMAIHs BEAYLIHUX Te-
nernepenad, GUIbMbI, BUICOPOIUKH, HIEKTPOHHBIE OMOIMOTEKH U Ap.). AKTyanbHas HH(pOpMaIs CIOCOOCTBYET
MOBBILICHUIO MOTUBALMK K W3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO si3bIKa. [loTeHIMansHOe KOMMYEeCTBO WHIUBHIYaIbHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TPAEKTOPHUIA B 3TOM CIIydae OKa3bIBAETCS CYIIECTBEHHO OOJBILIMM, YeM B TPaJIULMOHHOM 00-
yuennu. OIHaKO B HACTOsIIIEE BPeMs JaJieKo He JIF0OOH TEeKCT U3 MHTEPHET-PECYPCOB YAAaeTCs UCIOIb30BaTh B
yueOHOM TpolLiecce, TaK Kak He BCE TEKCThI IPUTOIHBI HETIOCPEACTBEHHO I YIEOHBIX LIENeH.

VYBEenMUUTh 00BEM PEUEBOTO OOLLCHHS WM MJIOTHOCTD 0OujeHis Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE KaK B YCTHOM,
TaK ¥ B MUCbMEHHON (OpME BO3MOXKHO CPeICTBAMU HHTEpHET-TexHoNoruit, Bed 2.0 (6mor, popym, yat, ckaiin
U Ap.), MyJbTUMEIUHHBIMU CPEICTBAMU B PaMKaxX MHTErPallMyd OYHOTO U AUCTAHLMOHHOTO OOyUYEeHHS; B paM-
Kax eAnHON MH(OPMaLMOHHO-00pa30BaTeIbHOM Cpe/ibl OOILIET0 M JOMOJIHUTEIFHOTO 00pa30BaHus, a TaKkkKe B
npodUIEHOM 00yYeHUH (DIEKTUBHBIN KypC, CETeBasi MOJEIb TUCTAHIIHOHHOTO O0Y4EHUS).

B nactosiee Bpemst B 00pa3oBaHMM MIMPOKO Mcmonb3ytorcest 6moru. bior (blog) — aTo cpeactso mis
nyonukannu MarepuanoB B CeTH ¢ BO3MOKHOCTBIO JOCTYIA K MX YTEHHIO, a TaKXke IaTdopma Ajsi IMCTaH-
OHHOTO 00y4eHusi’. CyliecTByeT MHOXKECTBO CEpBEpOB sl COo3qaHus OJIOroB, Hampumep, www.blogger.
com: http://www.ning.com. C noMo1ipto 6;10ra MOKHO pelarh Takue TUAAKTHUECKUE 3a/1aui, Kak o0ydeHne
Pa3NUYHBIM BUAAaM YTEHHUS, IUCbMY, YCTHOW M MMCbMEHHON peyu.

OnHuM 13 TpeOOBaHUH K COIEPIKAHNIO COBPEMEHHOT0 Y4eOHHKA HHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBISCTCS HATTMYHUE
3aJJaHnH, CBA3aHHBIX C MPOEKTHOH NesTeNbHOCThI0. C OIHOM CTOPOHBI, TAaKUE 3aJaHUsl CIIOCOOCTBYIOT Pa3BU-
THIO TBOPYECKOH, HCCIIEA0BATENLCKON ACATEILHOCTH, C APYTroi — (popMUpOBaHUIO HHPOPMAITHOHHO-KOMMY-

4 Illep6a JI.B. IlpenonaBanue si3bikoB B 1mkosie. OOIIue BOIPOCH METOAMKH : y4eb. mocobue Ui CTYACHTOB

¢wuon. dak. 3-e u3n., ucnp. u gom. CII6. : dunon. ¢pak. CIIOI'Y ; M. : Akagemus, 2003.160 c.

5 Bummustst ULA. Tlegaroruueckast ICUXONOTHs : yued. Ju1st By30B. 2-€ U3/, JIOIL., Mchp. U nepepad. M. : Jloroc, 2004.
384 c.

6 Meroauka oOydeHHsS] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: TPAIUIUH U COBPEMEHHOCTH / mox pex. A.A. Mupomobosa.
OO6HuHck : Turtys, 2010. 464 c.

7 Tum O’Peitnmu. Yro Ttakoe Be6 2.0 // Kommbroreppa Online 2005. URL: http://www.computerra.ru/Au-

thors/233481/
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HUKAIlMOHHOW KOMIIETEHIIMH LIKOJBHHUKOB, TaK KaK B XOAE MPOEKTHOTO MCCICAOBAHUS MPUBIEKAIOTCS, KaK
paBuiIo, oOpasoBarenbHbIe pecypchl MIHTepHeTa, KOTophle, B CBOIO OYepelb, TPeOyIOT yMEHHs padoTarh
uHpopmarmeii *.

OOuieHre ¢ HOCHUTENSIMHU SI3bIKa UTPAET CYLIECTBEHHYIO POJIb B OBJAJEHHM IIKOJIBHUKAMU U CTY/IEH-
TaMH WHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM. VIMEHHO ydacTHe B MEKAYHApPOAHBIX 00pa30BaTeIbHBIX MPOEKTaX MO3BOJISET
peanu3oBaTh OOLICHWE Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE CO CBEPCTHUKAMHU 3apyOE€KHBIX CTpaH, HOCHTEISIMU SI3bIKA.
[IpuBeneM npuMepbl CaUTOB MEXTyHApOIHBIX MPOEKTOB: EBporeiickas mkonbHas ceth (http:/www.eun.org),
I*EARN (http://iearn.org), KIDLINK (www.kidlink.org) u ap. Mcronbs3yst BO3MOKHOCTH caifTa JIst roioco-
BOM CBSI3M (WWW.VOXOPOp.Com), MpenojaBaTelb MOKET OpPraHU30BaTh CTYACHTOB ISl TOJIOCOBOTO OOLICHUS
o yuyeOHOW TeMaTuke on-line B pamMkax TUCTaHIMOHHOTO Kypca, YBEJIHYHBas TEM caMblM 00bEM peueBOro
0O0ILIEHHS HA UTHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OOienne Jrofel B COBPEMEHHOM HMH(OPMAIIMOHHOM MHpPE OCYILECTBISIETCS C TOMOIIBIO IHU(PPOBBIX
YCTPOMCTB pa3HbIX BUIOB (MOOMIIbHBIE TeTe(OHBI, CMapT(HOHbI, al(OHBI, INTAHIIIETHBIE KOMITBIOTEPHI U p.). YBe-
JIMYUTH IUIOTHOCTB PEUEBON MPAKTUKH Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE MOKHO TAKOKE 32 CYET MOOMIIBHOTO O0y4EHHSI, pa3-
BHBAOIIETOCS B HACTOsIIEe BpeMs B BUJie KoHIenmu BY OD-bring your own device u TexHomorui “Just in time”.

OnbIT UCTAaHIIMOHHOTO 00Y4EHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:

— IenTp aucranumonHoro odyyenuss MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa — http://distance.ffl.msu.ru/

— B rumuazun 1576 (r. MockBa) HCHONB3YIOTCS MOJICNIN CETEBOTO B3aUMOJEHCTBUS U 00y4YeHHUs ¢ Hc-
none3zoBanueM Cepsuca COMDI

— ®opyM yuuTenell aHIIMKACKOTO si3bika www.englishteachers.ru — npodeccronanbHoe ceTeBoe coo0-
IECTBO.

— 100 my4mux no peHTHHTY By30B MHpa UMEIOT KOHCOPLUYMBI [0 AUCTAHIMOHHOMY OOY4EHHIO:

— HWurepuer-ynusepcurer UT (www.intuit.ru)

— Mexnaynaponnas akagemus ousHeca 1 HoBbIX TexHonoruit (MYbuHT) — http://www.mubint.ru/

— Pycckuii rymaHuTapHBIN HHTEpHET-YHUBEpCUTETET — http://www.vusnet.ru/

— EdX — https://www.edx.org/

— Coursera — https://www.coursera.org/

BosmoykabIe cdepbl MpUMeHEeHHUs TUCTAHIIMOHHOTO 00y4YeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B Y4eOHBIX 3aBe-
JEHUSIX:

— npoduirbHOEe 00ydeHue (ANEKTUBHBIE KypPChI);

— wuHTerpanus GopMaIbHOTO U He(OPMAITEHOTO 00Pa30BaHUS;

— TIOBBINIEHHE KBATH(DHUKAIINN yUUTENeH/mpenoaaBaTenei.

[lepcneKTUBBI Pa3BUTHUS TUCTAHIIMOHHOTO OOY4EHHsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM:

— Pabora ¢ uHbpopManueld B TEPCHEKTHUBE IO3BOJIMUT HCIIOIL30BAaTh CPEACTBA aBTOMATHYECKON
MOATOTOBKU TEKCTOB, ITOTYYaeMbIX HEIIOCPEICTBEHHO U3 MIHTepHeTa, K MPUMEHEHMIO X B y4eOHOM Iporecce.

— OObem yueOHBIX IeicTBUII OygeT pacTW 3a CYET NPHUMEHEHHS pa3BUBAIOIIMXCS B HACTOSIIEE
BpeMs aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CHUCTEM HMHTEJUIEKTYaJIbHOIO JUajiora, paboTalomMX KakK C TEKCTOM, TaK M C
MYJIBTHMEANA.

— IInoTHOCTH OOLICHMS B MEPCIEKTHBE MOXKET elle Oojee MOBBICUTHCS B pe3yJbTare MPUMEHEHUS
TEXHOJIOTUH JOMOJHEHHOH peaJlbHOCTH (KOMIIBIOTEPHOTO YCTPOWCTBA B BHJIE OUYKOB, BOCHPOM3BOISIINX
BHEIIHUIM MHUp BMecTe ¢ HH(popmanueil o ero 00beKTax), KOTOpPbIe BBHIBEAYT COBPEMEHHYIO TexHojorno QR
KOZIOB Ha HOBBII YPOBEHb).

OCHOBHBIE BBIBOJIBI:

1. ducranunoHHoe oOy4eHHue SBISIETCS MOTHBUPYIOIINM (aKTOPOM B M3yUEHHH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
CIOCOOCTBYET AOCTHKECHUIO JTUYHOCTHBIX, METAIPEIMETHBIX U NPEIMETHBIX PE3yIbTaToB 00yUYeHHUS, a, B KO-
HEYHOM CUeTe, JOCTHXKEHHIO IeTIH 00yUeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: (POPMHUPOBAHHIO HHOSI3BIYHOM KOMMYHH-
KaTHMBHOM KOMIIETEHIIHH.

2. JuctaHuMoHHOE 00YYEeHHE CIIOCOOCTBYET pean3alii COBPEMEHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX apagurmM —
TaKuX, Kak MHAUBUAYyanu3anus 1 auddepeHnuanus yaeOHON JesiTeNbHOCTH, CaMOO0pa30BaHue U CaMOpPa3BHU-
THE 00y4aeMbIX.

8 Bnamgumuposa JLIT. [IpoGiembl nHTErpanuy GOpMatbHOTO U He(OPMATLHOTO 0Opa30BaHHUS B YCIOBHAX SAWHOM
nH(pOPMAMOHHO-00pa30BaTeIbHOM cpensl // OTKpBITOe 00pazoBaHue : Hayd. pakT. KypH. Ne 5 (100). 2013.
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3. BHeZ[peHI/IC I/IH(i)OpMa]_[I/IOHHO—KOMMyHI/IKa]_[I/IOHHLIX TEXHOJIOTUM B O6y‘lCHI/IC HUHOCTPAHHBIM S3bIKaM
BBISABJIACT NIEAArOrNYCCKYHO HpOGﬂCMy. Hepe}l HC,I[aFOI‘H‘IeCKOfI HaYKOfI BCTACT 3aga4a METOAUYCCKOT'O OCBO-
CHUA CYHICCTBYIOIINX COBPEMCHHBIX CPEACTB O6y‘lCHI/ISI " UCCIICA0BAHNA HOBBIX TEXHUYCCKUX CPEACTB, IIEp-
CIICKTUBHBIX JIJIs O6y‘IeHI/Iﬂ HWHOCTPAHHOMY S3bIKY.
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(DYHKLIVIOHCIAbeIVI MOAXOA K A3bIKY:
YTO OH AGeT MeTOoAUuKe I'IpeI'IOACIBdHI/Iﬂ?

Pedagogical Insights from the Usage-based approach
to language

B crarbe nccienyroTesi MeToMueckrie BOSMOKHOCTH, 3aJI0)KEHHBIE B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEI0BAHUSX,
HAYHIMX OT ynotpeoneHus sizbika B peun (Usage-based approaches). Ocoboe BHUMaHWE yaemseTcs JIMHTBOIUIAK-
THYECKOMY MOTEHIATy CUCTEMHOI (yHKIMOHATIbHOM TUHTBUCTUKY (Systemic Functional Linguistics), pa3pa0o-
tanHoi M. Xamnmuneem B 70-x rogax XX Beka. B 9Toif Teopuu 1moquepKuBaeTCsl B3aUMOCBSI3b MTO3HAHUS SI3bIKA U
KYJIBTYPBI, @ TaK)Ke KOHTEKCTYaJbHBIA XapakTep MOPOXKJISHUS U BOCIPUATHS cMbIcia. [lokazaHo, 4TO Ha OCHOBE
uneit M. Xamnuaest pa3BUBaeTCs MeAarornieckasi CHCTeMa KaHPOOOyCIOBICHHOTO 00YIEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM. MIHBIMU clT0BaMH, TOHUMAHHUE U MOPOXKICHUE PEUEBOTO BBICKA3BIBAHUS UCXOAUT n3 Tpuaasl: “field”, “mode”
and “tenor”, TOo €CTh «0 UeM COO0MIACTCS», KKTO ¥ KOMY COOOINACT» U KKAKOB XapakTep oOmeHus». Takum oOpazom,

C caMoro Hayajia 0Oy4YeHUs AenaeTcsi yop Ha QyHKIMOHAIBHYIO IPAMOTHOCTb.
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KVIbMypa, dHcaup mexkcma, yHKYUOHANbHASL 2PAMONHOCb.
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contribute to foreign language teaching methodology. The report is by no means exhaustive, or novel,

but hopefully will provide some indication of the value of Usage-based theory for foreign language
teaching and avenues for further investigation of the subject. Usage-based approaches eschew the language
competence-language performance dichotomy as proposed by formal linguists !, and instead highlight the cen-
trality of experience and interaction in all aspects of linguistic knowledge. In the words of Bybee, ’Grammar
is viewed as the cognitive organisation of one’s experience with language’?. One Usage-based approach that
has been particularly successful in the field of foreign language teaching is Systemic Functional Linguistics?.
In this approach, language is viewed as a semiotic system of meaning-making in which form and meaning are
inextricably linked. This approach therefore lends itself to communicative language teaching methodologies
in which the interpersonal nature of language is viewed with the same level of importance as its more formal
features. Here I outline the key tenets of the Usage-based approach, construction grammar, and focus on Sys-
temic Functional Linguistics (SFL) in particular.

Key tenets of the Usage-based approach

The term Usage-based refers to a range of theories which share a core set of assumptions. Firstly, Us-
age-based approaches are based on the claim that language use shapes linguistic representation (e.g. Bybee,
2006). That is the language that we hear and use affects its storage, processing, and production. Consequently
we expect to see individual differences not only between language learners but also native speakers of a lan-
guage. Indeed there is evidence that this is the case *. Secondly, the structural components of language can
be stored at varying levels of schematicity dependent upon use. For example, grammatical units that are fre-
quently used, such as the future marker ’going to’ may be reduced and stored as a chunk (i.e. ’gonna’). Thirdly,
language development both as a first, second or foreign language is a consequence of learning, and therefore
involves a range of cognitive processes such as categorisation, analogy and memory®. Finally, language is
considered to be culturally and contextually embedded®.

This brief outline should hopefully indicate the suitability and potential of the Usage-based approach to
contribute to foreign language teaching pedagogy’. From the learner’s first steps of language exposure they be-
gin to "grow’ their grammar. In the early stages the grammatical knowledge of the learner will be rudimentary
but over time structure and knowledge will emerge through interaction and experience.

Construction grammar

Usage-based researchers often integrate their research with construction grammar. Construction grammar
is a theory in which linguistic knowledge is viewed as stored pairings of form-meaning units ranging from
single words to abstract constructions®. The notion of a continuum between the lexicon and grammar is at the
heart of the approach and consequently lexical items such as book, and juice, idioms (e.g. Come thick or thin)
and also abstract constructions (e.g. the ditransitive) are all viewed as constructions. Grammatical information
can be stored at varying levels of schematicity with some constructions containing a large proportion of lexi-
cally specific knowledge while other schemas/constructions are highly abstract and general®.

In this paper I present some thoughts and reviews on the potential for Usage-based approaches to

' E.g.: Chomsky N. Aspects of the theory of syntax. Cambridge ; MA : MIT Press, 1965.

2 BybeeJ. Usage-based grammar and second language acquisition // In Peter Robinson, Nick C. Ellis (Eds.). Hand-
book of Cognitive Linguistics and Second Language Acquisition. Routledge, 2008.

3 E.g.: Halliday, M.A.K. An introduction to functional grammar (2™ ed.). London : Arnold, 1994.

4 Street J., Dabrowska E. More individual differences in language attainment: How much do adult native speakers
of English know about passives and quantifiers // Lingua, 2010. Ne 120. P. 2080-2094.

5 E.g.: Tomasello, M. Constructing a language: A usage-based approach of language acquisition. Cambridge.
MA. : Harvard University Press, 2003.

¢ Tyler A. Usage-based approaches to language and their applications to second language learning / Annual Re-
view of Applied Linguistics, 2010. Ne 30. P. 270-291.

7 De Rycker A., De Knop S. Integrating Cognitive Linguistics and Foreign Language Teaching — Historical Back-
ground and New Developments // Journal of Modern Languages, 2009. Ne 19. P. 29-46.

8 Croft W. Radical Construction Grammar: Syntactic theory in typological perspective. Oxford : Oxford University
Press 2001; Goldberg, A.E. Constructions: A construction grammar approach to argument structure. Chicago: University
of Chicago Press 1995; Langacker R. Foundations of cognitive grammar. Stanford : Stanford University Press 1987.
Vol. 1.

? Langacker R. Foundations of cognitive grammar. Stanford : Stanford University Press 1987. Vol. 1; Idem. Foun-
dations of cognitive grammar. Stanford : Stanford University Press. 1987. Vol. 2.
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A key factor affecting levels of schematicity is frequency. Bybee !° discusses the role played by token fre-
quency and #ype frequency on the storage of constructions by foreign language learners. Token frequency refers
to the number of times a particular construction is repeated or encountered. Token frequency conserves and
strengthens constructions thereby promoting the accessibly of memory representations '/ For example, more ex-
posure to irregular low frequency items (e.g. wept/crept) will result in more accurate production and less chance
of over-regularisations (e.g. weeped/ leaped). Bybee (2006) also discusses the reducing effect that results from
high token frequency. That is, high frequency forms are often reduced in quality (e.g. gonna — for ‘going to’ as
a future marker but not as a main verb as in “I’m going to the park™.). Type frequency relates to the number of
exemplars that are represented by a particular pattern. For example, Ellis'? discusses the productivity of the past
tense morpheme -ed which achieves its levels of productivity as a consequence of its high type frequency.

Of particular interest to researchers involved in developmental work is the contribution of prototype ex-
emplars to the acquisition of constructions. As discussed by Ellis (2013) and Bybee (2008) there is evidence
to suggest that learners benefit from initial exposure to high frequency prototypical verbs when learning a new
construction. For example, Casenhiser & Goldberg " investigated type/token frequency effects in language devel-
opment and found that learning was facilitated by presenting a construction with a prototypical verb first and then
introducing less frequently-occurring verbs later. Similarly, Ellis & Ferreira-Junior '* found that second language
learners produced prototypical verbs in constructions earlier than other verb types (see Ellis 2013). In summary
construction frequency in natural language is claimed to play an important part in language learning and high-
lights the need to base our pedagogy and curriculum on natural discourse. That is we need to know what counts
as prototypical constructions before we can effectively use them in language teaching (see Ellis, 2013).

Systemic Functional Linguistics

A combination of the Usage-based approach and construction grammar provides us with compelling
insights into the types of issues that may affect foreign language learners. However, the notion of communica-
tive function has received less attention within construction grammar approaches but, as mentioned by Evans
and Green's, forms the basis of other usage-based theories, namely Systemic Functional Linguistics. Systemic
Functional Linguistics (SFL) was created by M.A.K Halliday in the 1970s. Halliday’s experience as a linguist,
language teacher, and parent (see Halliday, 1975 '¢) informed his theory and in collaboration with a number of
insightful SFL researchers, provides us with a rigorous theoretical approach to language and language learning.
(For an in-depth explanation of the theory see Halliday & Matthiessen, 2004 7). Halliday highlights the con-
textual and culturally specific nature of language; in his words ’In learning language we learn culture’'®. SFL
highlights the importance of genres with each involving a subtly distinct set of semiotic choices and construc-
tions, or ’linguistic bundles’'” . Thus learning a language involves learning how to mean in different genres.
Meaning is defined on a number of levels in SFL but for the purposes of this brief report the focus will be on the
stratum of context. According to SFL, genres consist of three contextual elements: Field, tenor, and mode. The
field relates to the topic of the particular genre (e.g. in the current report the field is Usage-based approaches
to language learning). The tenor focuses on the social roles involving the participants of the genre (e.g. the
current report is written by a researcher for fellow researchers). Finally the mode relates to the form of the
interaction (e.g. a written report in a journal). Therefore learning a language involves the identification of the
appropriate linguistic forms used within a specific configuration of field, tenor and mode. Educational linguists
have built on Halliday’s work and developed genre-based instruction and curriculum (see Martin, 2009 %;

10" Bybee J. From usage to grammar: the mind’s response to repetition // Language, 2006. Ne 82. P. 711-733.

' Bybee J. Op. cit.

12 Ellis N.C. Second language acquisition // In The Oxford Handbook of Construction Grammar. In G. Trousdale,
T. Hoffmann (Eds). Oxford : Oxford University Press, 2013.

13 Casenhiser Devin M., Goldberg Adele E. Fast-mapping between phrasal form and meaning // Developmental
Science, 2005. Ne 8. P. 500-508.

4 Ellis N.C., Ferreira-Junior F. Construction learning as a function of frequency, frequency distribution, and func-
tion // Modern Language Journal, 2009. Ne 93. P. 370-385.

15 Evans V., Green M. Cognitive Linguistics: An Introduction. Edinburgh : Edinburgh University Press, 2006.
¢ Halliday M.A.K. Learning to mean — explorations in the development of language. London : Edward Arnold, 1975.
17 Halliday M.A K., Matthiessen C. An Introduction to Functional Grammar. Routledge, 2004.
8 Halliday M.A.K. An introduction to functional grammar...

¥ Tyler A. Op. cit.

20 Martin J. Genre and language learning: A social semiotic perspective // Linguistics and Education, 2009. Ne 20.
P. 10-21.
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Tyler, 2010;) which fits with the content-based instruction approach to foreign language teaching. Here the
role of the teacher is “to make available resources for new and independent meaning-making on the part of
the user”?'. A good example of the SLF approach to genre-based teaching can be found in Colombi? (2009)
in which an SLF approach was used to advance the literacy skills of Spanish Heritage speakers in the Unit-
ed States. Not all Spanish heritage speakers in the US have formal education in Spanish and therefore some
learners experience problems in the context of advanced literacy skills in their home language. Colombi (2009)
outlines a programme involving thematic clusters of texts (e.g. issues relating to globalisation) and focussing
on the analysis of the types of lexical and grammatical features used in the text. The programme is based on
authentic texts only but covers a wide range of genres (e.g. short stories, poems, academic texts, and news ar-
ticles). The students follow a scheme that involves a gradual shift from inter-personal, colloquial registers (e.g.
interviews and plays) to more formal genres (e.g. academic texts), promoting discussion of the key functional
dimensions outlined above (i.e. field, mode, and tenor). Colombi also focusses on the use of Grammatical
Metaphor (GM). As Colombi states, “GM can be characterised as a resource that condenses information by ex-
pressing experiences and events in a incongruent form, as contrasted with the more customary congruent form
that prevails in everyday language use”. That is students are led to the study and analysis of low frequency
forms that form an integral part of the literacy genre. Colombi suggests that Systemic Functional Linguistics
provided a valuable approach in developing the literacy skills of adults from heritage language backgrounds.
By focussing on language as a form of meaning-making the key skills required for advancing literacy profi-
ciency are highlighted from the very start of the programme.

In conclusion, language, culture, cognition, and social context are all part and parcel of language. Language
cannot exist in the exclusion of any of these features. As linguists we tend to focus on specific aspects of the
linguistic mix but in foreign language teaching all components need to be considered in equal measure. Recent
studies have demonstrated the value of Usage-based approaches to second and foreign language teaching and
highlight the importance of providing an integrated approach to the study of language and language development.
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O6yuaowasg npodopmneHTaLmna B PAMKOAX
NPOPUABHOIO KypCa HEMELIKOro 53bIKa
(10-11 kAaaccCbl NPOPUABHOM LLKOADI)

B cratbe 000CHOBBIBaeTCS 0COOBIN BUJI MTPO(ECCHOHATBHOM OpHeHTaIMK: 00yJarolas nmpopopueHTaius (npodo-

PHEHTAIMOHHOE 00yueHHe) Ha 6a3e MpO(UIBHOTO Kypca HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa. ABTOP MOJYEPKUBACT POJIb MPO-

(bOopUeHTAIMOHHOTO O0YYEHHs B PELICHHUH 3a/1a4H1 MMOBBIIICHHS MOTHBALIUH YYAIIUXCS K YIIIYOJICHHOMY HU3YUCHHUIO

MMEHHO HEMEILIKOTO sI3bIKa B cTapiueil mpoduiabHo# mkone. Onucana ypoBHEBas CTPYKTypa MpodhOpUeHTAINOHHO-

ro 00y4eHHs1, TOAPOOHO PACCMOTPEHBI 00sI3aTeNbHBIN ((hOpMaNIbHBIN) U (aKyIbTaTUBHBIN (He(OpMaTbHbIN) ypOB-
HU o0yuaronieil mpodoprueHTaLnH.

npoghopuenmayus, odyuaroujas npogopuenmayus, npogopuenmayuonHoe obyuerHue Hemeykomy A3siKy, npopuib-
HbLIL KypC, Kypcbl no 8blO0py.

CTeMa Hay4YHO 00OCHOBAaHHBIX MEPOTPHUITHH, HAITPABICHHBIX Ha TIOATOTOBKY MOJIOACKH K BEIOOPY
npodeccru ¢ y4eTOM 0COOCHHOCTEH JIMYHOCTH H COIIMATBHO-IKOHOMHUYECKOH CHTYAI[H Ha PHIHKE
TpyZa, Ha OKa3aHHe MOMOIIM MOJIOZICKHU B MPO(ECCHOHATEHOM CaMOOIPEISIICHUH U TPYAOYCTPOHCTBE» .
[IpodheccruonanbHas opueHTaIMs], Oyy4Yl KOMILJICKCHON CHCTEMOM, BKJIFOYACT B CeOsl HECKOJIBKO B3au-
MOJICHCTBYIOIIMX COCTaBIISIONINX. B HacTosIee BpeMst BBIIEISIOT TPU OCHOBHBIX HalpaBJIeHUs MPOpOpHEH-
TaI[MOHHOM PabOTHI:
1) npogpeccuonanvroe npocgewenue, npeAcTaBIsIoNIee cO00M 03HAKOMIIGHUE YUaIUXCSI U BBITYCKHH-
KOB yueOHBIX 3aBEACHUI C COBPEMEHHBIMH BUIAMH TPYIAOBOW JEATEILHOCTH, COMUATEHO-9KOHOMUYECKUMHU
U TICUX0(U3NOTIOTHYECKUMU 0COOCHHOCTSAMH Pa3InYHBIX MPOpeccHid, MOTPEOHOCTSIMUA B KBaTH(QHUIIUPOBAH-
HBIX Ka/Ipax, TpeOOBaHUSIMU, IPEIBSIBISIEMBIMH TPO(ECCHSIMU K YETIOBEKY, BO3MOKHOCTSIMH TIpodeccuoHab-
HO-KBaTH()UKAIIMOHHOTO POCTa U CAMOCOBEPIICHCTBOBAHHS B TIPOLIECCE TPYAOBOMW JCATENLHOCTH;

! I ‘CpMI/IH ((HpO(I)eCCI/IOHaHLHaSI OpUCHTAlUA» TOHUMACTCS B OTCUCCTBECHHOM 06pa3OBaHI/II/I KaK «CH-

© KonecuukoB A.A., 2014

' TIpodeccrnonanphas opuentaius (npodopuentaims) // Poccuiickoe obpaszosanme : ®enep. mopram. 2011.
URL : http://www.edu.ru/abitur/act.15/index.php
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2) npogheccuonanvrHoe KOHCYIbMUposanue, T0 eCTh MOMOIb YYalIUMCsl B MPO(HeCCHOHATBEHOM CaMoo-
MpeAeTICHNU U MPeoCTaBIeHUEe PEKOMEHIAIMK O BO3MOKHBIX HAIpaBICHUAX MPOPECCHOHATIBHON AeaTelb-
HOCTH Ha OCHOBE PE3YyJIbTaTOB IICUXO0JIOTHYECKOH, MICUXO(PU3UOTOTHIECKON M MEIUIIMHCKON THarHOCTUKY;

3) ncuxonocuveckas NOOOEPIHCKA: METOABI, CIIOCOOCTBYIONINE CHIKEHUIO MICUXO0JIOTHYECKON HaIMpsHKeH-
HOCTH, (HOPMHUPOBAHHIO TIO3UTHBHOTO HACTPOSI U YBEPEHHOCTH B OyayieM. [lcuxonoruueckue ciryKObl TaKkKe
MIPU3BaHBI MPOBOJMUTH IICUXOAUATHOCTUKY HA MPEIMET CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH K BBITIOJHEHHIO TOM MK
WHOM J1esATeTBHOCTH *.

Kpome Toro, nccnenoBareny yka3plBaroT Ha HAINYHE TAKMX KOMIIOHEHTOB MPO(GOPHEHTAINH, KaK:

— mnpodeccuoHalIbHOE BOCITUTAHUE;

— mnpodeccHoHaIbHOE Pa3BUTHE TUIHOCTH;

— mnpodeccruoHalbHBINA 0TOOP;

— colMaJIbHO-TIpOodeCcCHOHaIbHAS aaTaIs;

— mpodeccroHa bHas ePEenoAroTOBKA .

OueBHIHO, YTO CUCTEMa MPOPOPUEHTAINN MOKET 3(DPEKTUBHO (HYHKIIMOHUPOBATH TOJIBKO MPU YCIOBUH
MOJTHOM peam3aiuy ee oOpazoBarenbHbIX 3a1a4. [IpodopuenTtanys BkiroyaeT B cedst Bce 00pa3oBaTenbHbIe CO-
craBisioIue: odyuenue, pazsurue, Bocnuranue (A.M. Kyxapuyk, A.Bb. Lennunep, H.C. Ipsokankos, A.Jl. Ca-
30108, B.JI. Cumonenko, B.C. Asanecos, C.H. Huctsikosa, H.®. Poguues u p.) °. [IpusHaBas 310, GOIBITHHCTBO
uccienoBaresel, OIHaKo, 00XOISIT CTOPOHON 00y4Yaromuii KOMIOHEHT Npo(decCHOoHaBHOM oprueHTauu. Bme-
CTe C TeM, IMEHHO 00y4eHHe AUAAKThl pacCMaTPUBAIOT KaK BEIYIIMH 21eMEeHT 00pa30oBaHHMs1, KOTOPBIA BO3ACH-
CTByeT Ha ocTaibHbIe *. CreoBaresibHO, MpodopreHTaMOHHAs padoTa JOJDKHA BKITFOYATh B 051, B TOM YHCIIE,
U npogopueHmupyroujee/npoopueHmayuoHHoe obyuerue, Tpu KOTOPOM 00yYaroIie BOBMOXHOCTH YYeOHBIX
JHMCLMIUIAH UCTIONB3YIOTCS A7l O3HAKOMJICHHSI B TIEPBOM MTPUOTMIKEHHU ¢ OCHOBHBIMH (hOPMaMH U BUAAMH TPO-
(eccuonanbHoO AesTenbHOCTH. [lonmaraem, uto mpodopreHTalMOHHOE 00y4YeHHEe TOKHO ONUPAaThCs Ha 3HA-
HUsI, HABBIKH, YMEHHUS U CIIOCOOBI EATENLHOCTH, KOTOPBIE yiKe c(hOPMUPOBAHBI Y IIKOJIbHUKA-CTAPIICKIACCHUKA
WM CTYIEHTA B PaMKaX OCHOBHBIX KypCOB (IMCIMIUIMH) U IIOMOTaTh OPUEHTHUPOBATh Pa3BUBAEMbIC KOMIIETECH-
UM Ha poeccroHaNbHOe camMoomnpeeeHue odyyuatomerocs. Jlymaercs, qucuuiuinia « IHOCTpaHHBIH SI3BIKY,
B CHJTy CBOEH YHHBEPCAILHOCTH X MHOTOACTIEKTHOCTH, MOJKET B 0COOOH CTETNIeH! CIIOCOOCTBOBATH OPraHN3alii
oOyuaromeld mpooprueHTAINH B TPOQUIBHBIX Klaccax CTapIleH MIKOJMBL.

Urak, npodopuenTanronHoe oOyuyenue (oOydarommii BUA NpoQOpHUEHTANN) Mbl PACCMaTPUBaEM Kak
0COOBIif HHTETPAaTUBHBIA 00Pa30BATEIBHBII AIEMEHT, KOTOPBIH, C OTHONH CTOPOHBI, PEACTAaBISET COOON KOM-
MOHEHT NMPO(OPHUEHTAIIMN KaK CUCTEMBI, a C Ipyroi — 001agaeT cnocoOHOCThI0 HHTEIPHUPOBATHCS C TOM MU
HWHOH 00pa30BaTeIbHOM NOACUCTEMON (HapuMep, cO chepoil HHOS3BIYHOTO (PrIoIorHuecKkoro 00pa3oBaHus)
U caM IPHOOpETaeT CUCTEMHBIN XapaKkTep 3a CYeT B3aUMOJICHCTBUS CO BCEMU OCHOBHBIMH CUCTEMHBIMH KaTe-
ropusiMu 00yueHHs (LeNsIMH, coAepKaHueM, IPUHIHUIAMH, TEXHOJIOTHAMHU 00y4YeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
U 1p.), 00pa3oBaTeIbHBIMU (OPMAMH U YPOBHSIMH.

KonkpernsupyeM Halu paccykIeHHs Ha TpUMepe MPoOPHUEHTAIMOHHOTO 00YUYEHHUSI HEMELIKOMY SI3BIKY
B nipo¢uibHOi mkose (10—11 knaccsr) °. [TomyTHO OTMETHM, YTO MPEACTABICHHOE B 3TOH cTarhbe 0000IICHUE
MIPOBOAMMOTO HAMH UCCIIEJOBAHHSI HALILUIO OTPAKEHUE B Kypce JIEKIUH 10 MEeToInKe 00y4eHHUs] HHOCTPaHHBIM
SI3BIKAM, YUTaeMOM B MIHCTUTYTEe MHOCTPaHHBIX SA3bIKOB P3aHCKOTO TOCyapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETa UMEHU
C.A. EcennHa, a Takke B aBTOPCKOM Kypce 1o BbiOopy «IIpodopuentannonnoe oOydeHne MHOCTPaHHBIM
si3pikaM B 10—11 kiaccax unonorndeckoro npouisi». B cBsi3u ¢ 3TuM, monaraem, MaTepHaibl 3TOW CTaTbu
MOTYT IPECTaBIATh HHTEPEC AJISl UCCIIeIoBaTeNel aKTya bHbBIX TEHASHIIMN B 00J1aCTH COBPEMEHHOHN JIMHI'BO-
JUJTAKTHKH.

2 TlpodeccuonanbHas opueHTarms (mpodopuenrtarms) // Poccuiickoe o6paszosanue : demep. mopram. 2011.

URL : http://www.edu.ru/abitur/act.15/index.php

3 Cwm.: Kyxapuyk A.M., lenrmep A.b. IIpodeccrnonanmbHoe caMooTpeiesicHre yaamuxces. Murck : Hapoanast
acseta, 1976. 128 c. ; [IpodeccronansHast opueHTanus yqammxcs / mox pen. A.Jl. Cazonosa. M. : [Ipocsemenne, 1988.
223 c. ; psoxaukosa E.XO., [psoxankoB H.C. IpodopuenTtamms. M. : Axkagemus, 2008. 496 c. u ap.

4 Cp.: becrmansko B.I1. Craraemele megarorudeckoit rexuomornu. M. : Ilemaroruka, 1989. 192 c. ; Jlennes B.C.
Conepxaane 00pa30BaHUs: CYIIHOCTh, CTPYKTypa, MepcreKTuBel. M. : Bricmras mkoma, 1991. 224 c. ; Jlorsunos 1.U.
Junaktika: ucTopus U coBpeMeHHble mpobiaemsl. M. : BUHOM. JlaG6opatopus 3HanwmiA, 2013. 205 c. u ap.

> AHanu3 BO3MOXHOCTEH oOyuaromiei npoopueHTaliu Ha CTapiiei CTyleHn o0eo0pa3oBaTenbHON MIKOJIBI
(mpo¢uITpHBIE KITaCCHI) OMUPACTCS HA TIOJI0KCHUS KOHIISTITHH TPO(QHIHHOTO 00yIeHU HHOCTPaHHBIM si3bIkaM W.J1. bum,
cm.: bum N.JI. TlpodumsHoe o0yueHHe WHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha CTapIIed CTymeHH o0IieoOpa3oBaTeIhHOMN IIKOJBL.
[Ipob6nems! u nepcnextuBbl. M. : [Ipocemenwue, 2007. 168 c.
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Xotenock ObI TaK)Ke BKPATIE MOSICHUTD, IIOYEMY IPEIMETOM HAIIEro MCCIEAOBaHUS BBICTYAeT Mpodo-
pHUEHTAIIMOHHOE 00YYEeHHE UMEHHO HEMELIKOMY SI3BIKY.

B Hacrosiee Bpemsi, B 910Xy TOCHOICTBA aHIIMICKOTO Kak s3bIKa MEXIyHapoaHoro oOmeHus u lingua
franca, HeMeIKOMY SI3bIKY TOBOJIBHO CJIOXKHO OOPOTHCSI 3a CTaTyC IMEPBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, & TAKKe MPOo-
¢upHOTO YyueOHOTOo MpeAMeTa Ha CTaplliel CTyNeH! 001eo0pa3oBaTenbHON MIKOIbL. COKpaIaeTcsi KOJIMYECTBO
yUaIUXCsl, U3yYaloMUX HEMEIKHN SI3BIK (34eCh 3HAYUTEIbHYIO POJIb UIPAIOT POAUTEIH, MHOTHE M3 KOTOPBIX
OLIMOOYHO CUMTAIOT, YTO M3yUaTh CIIEAYET UCKIIIOUUTEILHO aHTITMHCKHUI), PE3KO CHU)KAETCS KOJIMYECTBO aOUTY-
PHEHTOB, MOCTYIAIONMIMX Ha (haKyIbTeThl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HA OTAEICHIE MIMEHHO HEMEILIKOTO sI3bIKa. Bme-
CTE C TE€M, TaKOe MOJIOKEHUE BEIIEH pe3Ko MPOTHBOPEUUT KaK OOIIEMHPOBBIM TEHACHLMSIM Pa3BUTHS [100aIb-
HOTO O0LIECTBa, CTPEMSIIEIOCsS K MHOTOIOMSIPHOCTH U MONUKYJIBTYPHOCTH, TaK U aKTyalbHBIM TOTPEOHOCTSIM
Hallel CTpaHbl, UMEIOIICH TECHbIE KYJABTYPHBIE, IIOTUTHYECKIE 1 SKOHOMIYECKHE CBSI3U ¢ [ epmaHmeil.

KoHcynpranuu ¢ KojuleraMu-mnpenogaBaTesisiMi U3 BOCTOYHO- U LIEHTPATbHO-EBPOINEHCKUX TOCYAapCTB
MO3BOJISIIOT CAEATh BBIBOJ O TOM, YTO MHOTHE LIKOJBHUKH M CTYIEHTHI B 9THX CTpaHax CTPEMSTCS OCBOUTH
HEMELKHH S3bIK B TPO(EeCCHOHAIEHO-OPUEHTHPOBAHHOM Kiltoue. [IpHunHOl ToMy SIBIIsieTCS BHICOKOE TEXHU-
YEeCKOE M COLMaIbHO-9KOHOMHUYECKOE pa3BUTHE [ epMaHmH, a TakKe ee OTKPBITOCTh AJIsl BBICOKOKBATU(HUIIN-
POBaHHBIX CIEIMAIMCTOB U CTPEMJICHHE Pa3BUBATh MEXKIYHAPOIHOE COTPYAHUYECTBO B O0JIACTH TEXHUKHU U
HOBBIX TEXHOJIOTUH, MEAULIMHBI, S)KOHOMUKH, Typu3Ma 1 p. HeMerKuii si3bIk Bce yalle CTaHOBUTCS CPEICTBOM
OBJIaJICHUS KaKOH-TMOO0 CreNHaIn3uPOBAaHHON MPOeCCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHON C(Eepoil AeITeNbHOCTH.
B 5710ii cBsI3M yrmyOiaeHHOE M3yYeHHEe HEMELKOTO s3bIKa B MPO(UIBHON IIKOJIE MOXKET OTKPBITh Hepel y4a-
LIMMCS YHUKAIbHBIE BO3MOKHOCTH CTaTh BOCTPEOOBAHHBIM HA MEXyHAPOJHOM PhIHKE TPYAa CIIEHATICTOM.

Ha namr B3misi, MMEHHO cpeicTBaMH MPoQeCCHOHAIbHON OPUEHTAIMH MOKHO MOBBICUTH MOTHBALHIO
yyaluxcsl K yriyOJeHHOMY M3YYEeHHIO HEMELKOTO Si3blKa B cTapiieil nmpodunbHoii mkone. [Ipodopuenra-
LS CIIOCOOHA 1aTh YUSHHUKY OTUETIIMBOE MPECTABICHUE O MPAKTUYECKON MOJIb3e HEMELIKOTO sI3bIKa, chepax
ero npoeccHOHAILHOTO UCTIOJIB30BAHUS, @ TAKXKE TIO3BOJIUTh CTAPIICKIACCHUKY OLIEHUTh CBOM COOCTBEHHBIC
CIOCOOHOCTH M CBOIO TOTOBHOCTD K TOW HJIM MHOU Ipodeccu, Tae MOTYT IMOHaJ00UThCSl yMeHus npodeccu-
OHAJIbHOW MHOSI3BIYHON KOMMYHHUKAILIWH, []a U IPOCTO CHIENaTh YPOKH HEMELKOTO HHTEPECHEE, yBIEKaTeIbHEe
JUISL IIKOJIbHUKOB.

B cBete cka3aHHOrO MBI IIPEAJAraeM BBECTU IOHATUE «npogopueHmayuonnoe obyueHue Hemeykomy
A3bIKY» Ha cTaplield cTyneHu o0meo0pa3oBaTebHON MIKOJIbI (MpoduiIbHbINH ypoBeHb). [log Takum o0ydeHu-
eM OyzeM OHMMaTh OPUEHTALMIO Pa3BHUBAEMBIX B pPaMKaxX TUCHUIUIMHBI «IHOCTpaHHBIA (HEMELKHUIT) S3BIK)
KOMIETEHINH (MHOS3bIYHON KOMMYHHUKATUBHOH U KIIIOUEBBIX ) Ha IPHOOPETEHUE OIBITa 3HAKOMCTBA KaK B TO-
3HABaTEJIbHOM, TaK U B JICITEIbHOCTHOM IUIaHE C HEKOTOPBIMHU aCMIEKTAMH Pa3InUHbIX KOMMYHHUKaTUBHO-OPHU-
SHTHUPOBAHHBIX MTPOQECCHOHATBHBIX 00MacTel; OpMUpOBaHUE HA ATOH OCHOBE MPEICTABICHUH O crieHUpUKe
TOW MM MHOHM MPO(ECCHOHATIBHOM JeSITeNbHOCTH U OLIEHKY COOCTBEHHBIX BOBMOKHOCTEH M YPOBHS TOTOBHO-
CTH K JaHHBIM IIpodeccusiM. YueOHBbIM pe3yabTaToM NPo(OPHEHTAIIMOHHOTO 00yYeHHUsI HEMELIKOMY SI3BIKY SIB-
JISIeTCsl OBJIAICHHUE HEKOTOPBIMU AJIEMEHTAPHBIMU CTIIELUAIN3UPOBAHHBIMU 3HAHUSMH, HABBIKAMU, YMEHHSIMHU
U CIIOCO0aMU JIESITELHOCTH, ONPEACIISIFOIIMMHU CTEIIEHb 3HAKOMCTBA C MPO(EeCCHOHANBHBIMU 00acTsIMH (TIe
yyaleMycsi MOKeT NOHaI00UThCs BlIaIeHIE HEMEIIKHM SI3BIKOM 711 3 peKTHBHOTO BBHINOIHEH U TIpodeccHo-
HAJBHBIX 33/1a4), C CUTYallHsSIMHU MTPOeCCHOHATIBHON HHTEPAKIUH 1 KaHpaMH IPo(ecCHOHAIBHOTO AUCKYPCa;
TaKXe Pa3BUTHE HAa STOH OCHOBE MPO(ECCHOHATBFHOTO CaMOOTPeaeIICHHS.

Hymaercs, mpodopuenTanronnoe odyuenue Oyaer 3h(heKTHBHBIM B TOM CiIydae, eciu npodeccuoHab-
Hasi OPUEHTALUS 3aTPOHET TPU 00Pa30BATEIbHBIX YPOBHS:

— o0azamenvhblil/popmansrpii (MOAKIIOUYEHIE TPOPOPUEHTALUOHHOTO KOMIIOHEHTa K POQHILHOMY
KypCY HEMEILKOTO SI3bIKa);

— akynemamuenvtit/negpopmansuuii (pazpadorka npoOPHUEHTAIMOHHBIX KYPCOB MO BBIOOPY Ha He-
MEIIKOM $I3bIKE);

— OKKazuoHanvHulil/ungopmanvuviii (AHIUBUyalbHAsl TO3HABATENbHAS ACATEILHOCTD, CBA3aHHAA C
OPHEHTHPOBAaHUEM B MUpPE Mpodeccrii, B TOM YHCJIE ¢ MOMOLIbI0 HEMEIKOTO s3bIKa, peaju3yeMas 3a cueT
COOCTBEHHOI aKTMBHOCTH yYalllerocs B OKpY)Kalollel KyJIbTypHO-00pa3oBaTesIbHON Cpeie, B TOM YHCIIE B
MpoLIECCe TTOBCEIHEBHOM KU3HEICITENILHOCTH) °.

[Tonaraem, oOy4aromasi mpoOpHEHTALNS B paMKax npoguibrozo Kypca (00s13aTenbHbINA/(HopMaIbHbIH
YPOBEHB) MOXKET OBITh peasu3oBaHa 3a CUET CIeUUABHBIX 3aJaHHi, «BCTPAMBAIOLINXCS» B MPOLECCYyallb-
HYIO COCTaBISIIONIYIO Kypca ¥ NPUAAIONINX €l MPUKIAJHYI0 MPOoQeCcCHOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHYIO HAIPaB-

¢ Cp.: Memorandum iiber lebenslanges Lernen. Briissel : Kommission der Europdischen Gemeinschaften, 2000. 43 S.
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aeHHocTh. «llonkiroueHne» npoueccyalbHOro MpoGOpUEHTAINOHHOTO KOMIIOHEHTa K MPO(UIEHOMY KypCy
MOXET OCYLIECTBISITHCS MO3TAHO. MBI IpejiaraeM BbIACTHTE 03HAKOMUmMEenbHblll 9man (B paMKax KOTOPOTo
MPOUCXOIUT Pa3BUTUE MPEHMYIIECTBEHHO KOTHUTHBHOIO aclieKTa MpOo(pOPUCHTAIMOHHON KOMIICTECHIINH '),
ONepayuoOHaIbHO-NPUKIAOHo (TIPUKIIAJAHOE UCIIOIb30BaHIE HABBIKOB M YMEHHUH B Pa3IMUYHbIX BUAAX PEUEBOH
JESITeNbHOCTH B paMKax CIEHUaTU3UPOBaHHON KOMMYHUKALMH); CUMYAMUGHO-MOOenupyiowuti (MOAEIUPO-
BaHHE CUTYyalUi MPOPeCcCCHOHATBHON AEATEILHOCTH C YYETOM HX SI3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX COCTABIISIOIINX).

3agadya npoOpUEHTAMOHHOTO O0YUEHHS Ha O3HAKOMUMETbHOM JTAIe BUIUTCS B TOM, YTOOBI HA OCHOBE
M3y4YaeMOro SI3BIKOBOTO M PEYEBOT0 MaTepuasia MO3HAKOMHUTD YYalIUXCsl ¢ 0COOCHHOCTIMH TpodeccuoHab-
HO-OPUEHTHPOBAHHOW KOMMYHHKAIIMU, HEKOTOPBIMH YCIIOBHSAMH TOH WK UHOM MPO(PECCUOHATBHOM eI Teb-
HOCTH, HAl[eJIUTh YYCHUKOB Ha aHAJIN3 COOCTBEHHBIX JINUHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK, OLICHKY TOTOBHOCTH K CO-
OTBETCTBYIOLIEH npodeccun. B pamkax 3Toro stamna MOryT ObITh pelIeHbl cleIyIoUIie 3a1a4u NpopopreHTa-
LUOHHOTO 00YYEHHUSI HEMEIIKOMY SI3BIKY:

— O3HaKOMJICHHE ¢ MPO(EeCcCHOHATFHO 3HAYMMbBIMH JTMYHOCTHBIMH KauecTBaMu U pabota ¢ npodeccuo-
rpaMMamu;

— O3HAKOMJICHHE CO crienupHrKoi mpodeccnoHabHBIX 00JacTeil 3a cueT pacupeHus mpopopHeHTaN-
OHHOTO MaTepuaa yueOHHKa;

— O3HaKOMJICHHE C MTPO(eCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU JKaHPAMH.

Bosemem B kauectBe npumepa temy “Aus der Geschichte der Massenmedien” (yueonuk “Deutsch. Mo-
saik” msa 11 xnacca aBr. JI.H. SIkoBneBoii u ap.®). YipakHeHHs: 3TOro OJI0Ka 3HAKOMST YYaIIUXCs C BUAAMH
CpPEICTB MacCcOBOW MH(OPMALIUH, TOHITUIMHA «KOMMYHHKAIHS», «MACCOBasi KOMMYHHUKALU», «(OPMUPOBa-
HUE 00IIEeCTBEHHOTO MHEHUS», «CBOOOAA MPECCHD» U TIp., @ TAK)KE BKpaTle — C UCTOpueil raser. B koH1e gaH-
HOTO OJIOKa MOYKHO OCYLIECTBUTH MPO(OPHUEHTAIIMOHHYIO «BCTABKY», 338 CUET KOTOPOH y ydaluXcs MOXKET
OBITH C(OPMUPOBAHO TIPECTABICHNE O 3a1a4aX M (PYyHKIUSIX )KyPHATUCTHKHU, O MOHATHU «IIPOdeccCHorpam-
Ma» U 0 TpeOOBaHUX MPOPECCUH, IPEABIBISEMbIX K KypHaJIHCTaM. JTa ke BCTaBKa OyJeT yMecTHa B OJI0Ke
“Journalisten oder Schmocke?”, rne y4yeHUKH 3HAKOMATCS C TIO3UTHBHBIMU M HETaTHBHBIMU CTOPOHAMHU KYP-
HAJIMCTCKOM JAeATEeIbHOCTH. BOT Kak MOTYT OBITh C(HOPMYIIUPOBAHbI 33 aHUSL:

Wer ist Journalist? Die Organisation “der Deutsche Journalisten-Verband” (der DJV) hat festgesetzt, wer bei ihr
Mitglied werden kann. So entstand das Berufsbild des DJV.

a) Sie kennen schon die Bedeutung des Wortes “Berufsbild”, oder? Erinnern Sie sich daran! Was enthélt dieses
“Bild”?

b) Schlagen Sie im Lexikon folgende Begriffe nach: Anzeigenblatt, Medienunternehmen, Offentlichkeitsarbeit,
Nachrichtenagentur, Recherche, Berichterstattung.

c) Lesen Sie jetzt einen Auszug aus dem Berufsbild des DJV und informieren Sie sich {iber die Aufgaben eines
Journalisten. Beantworten Sie die Fragen nach dem Text.

VYyamnuecs: YUTaOT BBIACPKKY U3 TpodeccuorpaMMbl KypHanucTa (pasaes, HOCBSAIICHHBIH OMUCaAHHIO
npodeccuu, ¢ COKpalieHusAMu ), TAI0T OMPE/ICIICHHs CTICIHATN3UPOBaHHBIM TEPMUHAM, OTBEYAIOT Ha BOIPO-
CBI TI0 TEKCTY, aHATM3UPYIOT, YTO MX JIMYHO MPUBIIEKACT/OTTAJIKHBACT B pabOTE KYpPHAIHCTA U TIOUYEMY.

Ha onepayuonanvno-npukiaonom 3rane (KOTOPBINA ONpaeTcs Ha 03HAKOMUTENBHBIM U MOXKET BKJIIOUATh
ero B ce0s1) pemiaeTcs 3aa4a MoJKII0YeHUs TPO(QOPUEHTAIIOHHOMN COCTABIISIONIEH K ONepaliioHaIbHO-Ies-
TEJILHOCTHOMY YPOBHIO KOMMYHHKAIIMH — CPOPMUPOBAHHBIM B paMKax MPOQUILHOTO 00y4YeHUs] HaBbIKaM U
ymenusaM. Kak cripaseqnuBo otmedaet M. A. 3umHsis, pedeBast AeITeIbHOCTh B KaX/I0M U3 CBOUX BUIOB UIMEET
npodeccroHanbHOE BOILIONIEHHE (HApUMep, JIeKTopa, mucaress u np.) '°. OcHoBHas 3aj1a4a mpe/iaraeMbix
Ha JAHHOM YPOBHE 3aJJaHU{ — DKCIUTMIUPOBATH ATOT NMPOPECCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIN ITOTEHIIMAN, Ha-
IJISITHO TIOKa3aTh YYalluMCs, KakuM 00pa3oM yke cHOpMHpPOBAHHBIC HABBIKA M YMEHHS MHOS3BIYHON pede-
BOU JISATEIHHOCTH MOTYT HMCIOJB30BaThCsl B CBOCH MPHUKIAAHOW (YHKIMU B Pa3iIM4YHBIX NMPOdeCcCHOHaIb-
HO-KOMMYHHKATHBHBIX chepax. [IpuBenem npruMep UCIonb30BaHuUs YMEHHN MEKIMUYHOCTHON KOMMYHHUKAIIUU
B CIICIMAM3UPOBAHHON MPOQeCCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOW CHTyallMu (coOeceJoBaHKE TPHU MpHUeMe Ha

7 Cwm. mompoGuee: KomecHukoB A.A. DTambl pa3sBUTHs TPOPOPHUECHTAIIMOHHOW KOMIIETEHIIMH B CHCTEME

MHOSI3BIYHOTO (hritosornueckoro oopasosanus // IHocTpanubie s13biku B mikose. 2013. Ne 11. C.8-14.

8 slkosnesa JI.H. Deutsch Mosaik : yue6. vem. st3. st 11 k1. k.1 ¢ yrry6i. usydenuem Hem. s13. / JILH. SIkosiesa,
M.C. JlykpsanuukoBa, M./I. bBy3zoesa, K. lItapk. M. : IIpocBemienue, 2007.

® Cw.: Berufsbild Journalistin/Journalist. (Beschlossen auf dem DJV-Verbandstag 1996, zuletzt gedndert auf dem
DJV-Verbandstag 2008) // Deutscher Journalisten-Verband. URL : http://www.djv.de/fileadmin/user _upload/Infos_ PDFs/
Flyer Broschuren/Berufsbild Journalistin_Journalist.pdf

10 Bumuss N.A. Tlcuxonorus 00y4eHuss HHOCTPaHHBIM si3bIKaM B mkoie. M. : [Ipocemienue, 1991. 222 c.
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paborty). LlIkoIbHUKN 3HAKOMSTCS ¢ HEOOXOANMBIMU KOMMYHUKAaTUBHBIMHU CTPATETHsIMU B paMKax Mpogeccu-
OHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHON CUTYallMH, OMUPAsCh HA YMEHHUS BECTH Juajor-paccnpoc. Tak, ydamuecs: BHaua-
JIe ONPEACIISIIOT, YTO JKaHp «cobeceoBaHue» COOTBETCTBYET B CBOCH OOIIEH CTPYKTYpe ITUANIOTYy-Paccipocy,
KOTOPBIM OHH YK€ XOpOIIO BiajAeioT. Jlajee yTOuHSIOTCS IpeacTaBieHns o Gpopmare/CTpyKType 3TOro BHIA
JIMaJIora v MPOMCXOANT O3HAKOMJICHHE C THITMYHBIMHU PEUYEBBIMHU KIIHILE, KOTOPBIE KIAacCU(UIUPYIOTCS B COOT-
BETCTBHU C KOMMYHHKATHBHBIMH 3aJad4aMy coucKkarens u padoroaarens. CucremMaTu3anus pe4eBbix Gopmya
(MHOTHE U3 KOTOPBIX YK€ M3BECTHBI yUYallUMCs) MOKET IOMOYb IIKOJIBHUKAM BBIOpaTh Haubosee yaauHyro
KOMMYHUKATUBHYIO TaKTUKY JUIsl pealn3aliy CTPAaTerHy, TO €CTh PeICHUs KOMMYHHKATHBHBIX 3a/1a4, BO3-
HUKAIOIIUX BO BpeMsi codecenoBanus (Kak BEXKIMBO Bo3pa3uTh? Kak HEHaBsI3UMBO, HO YOEIUTEIbHO BBIpa-
3uTh cBoe MHeHHe? Kak yrounuTs uiu nepecnpocuts? M T.4.). B kauecTBe TPEHUPOBKM MOKHO MPEATIOKUTH
3aJjaHne, OpUEHTHpYIOIIee Ha OTpabOTKy YMEHHs 3aJaBaThb BONPOC OT MMEHH paboToiarels Mpy HAJIUYUU
MIPUBEACHHON PEaKTHUBHOHM pEIUTMKN cobecenHuKa-couckarens (mim Haobopor). [1ogoOHbIi BUI TPEHUPOB-
KM XOPOIIO 3HAKOM YJauiuMcsi. MOXHO Takke MCIIOb30BaTh 3aJJaHie Ha COOTHECEHUE BOIIPOCOB U OTBETOB.
Haxkonen, mocnennee 3ajanue 9TOH cepry MOXKET HALIGIUTh yUallMXcsl Ha pa3blrpblBaHue pparMeHTa codece-
JOBaHMSA, CIeysl MPEUIOKCHHOMY «CLEHAPHIO Pa3roBOpay, IAe MPONUCaHbl KOMMYHUKAaTUBHBIC 3aJa4u IS
PEIINK 00EuX CTOPOH:

Sie bewerben sich um die Stelle in einer PR-Agentur. Fiihren Sie ein Vorstellungsgesprich. Beachten
Sie das folgende Gespriichsszenario.

Phase Arbeitgeber Bewerber
Begriiffung und Vor- Begriifit den Bewerber.
stellung Begriifit den Arbeitgeber.
Ein kurzer Smalltalk Stellt ein paar Fragen im Smalltalk.
Beantwortet die Fragen.
Selbstprdsentation Fragt nach der Motivation des Bewerbers
des Bewerbers und den Griinden seines Interesses fiir diesen
Beruf.

Erklért seine Motivation und erldutert
sein Interesse.

Ausbildung Verweist auf die abgebrochene Ausbildung
(was aus dem Lebenslauf folgt).

Erklart, warum er/sie die Ausbildung
abbrechen musste (z.B., wegen Geldmangels
sollte er/sie einen Job suchen). Verweist
darauf, dass er nach einem Jahr die
Ausbildung fortsetzen konnte.

Fragt, welche Weiterbildungskurse der
Bewerber absolviert hat.

Nennt 2 Weiterbildungskurse und
erklart seine Bereitschaft zur weiteren
Weiterbildung.

Fragt nach seiner beruflichen Erfahrung.

Verweist auf sein halbjdhriges Berufs-
praktikum.

Jluanor cTpouTCs Ha OCHOBE HCIIOJBb30BAHHS TAKUX KOMMYHHKATHBHBIX CTPATErHid, KaK pa3bsICHEHHE,
apryMEHTHPOBaHUE, BO3PAKEHHE, MTOJTHOE MITH YACTUYHOE COIVIACHE U TIP.

Ha ocHoBe 3TOr0 TipuMepa MOryT ObITh pa3paboTaHbl CepUH 3aJlaHUN It OTPAOOTKH PEUECBBIX YMEHUIH
B paMKaX CaMbIX pa3HOO0OpPa3HbIX MPOPECCHOHATHLHO-OPUECHTHPOBAHHBIX HKAHPOB MEIIJIMYHOCTHOW U TPYIIIO-
BOI KOMMYHHKAIIMU: HHTEPBBIO, CylIeOHbIC IPEHHsI, 00CITYKHBaHUE KITMEHTA FOCTHHHUIIBI, Tele()OHHBIH Je0-
BOI Pa3roBop, MeperoBopbl, COBEIIAHKE U TIP.

3amaHus HA CUMYAMUBHO-MOOeIupyouem dTare MPU3BaHbl 00ECIIEYNTh MOJIEINpPOBaHNe Mpodeccro-
HAJIBHO-OPHUEHTHUPOBAHHON CUTYalluH (ONPECNSIONICH YCIOBHS CIICIHATN3UPOBAHHON JIESITEIBHOCTH) TIPU
HCTIOJIb30BAHNY 3HAHUH, HABBIKOB U YMECHUH, COOPMHUPOBAHHBIX HA MPEBLIYINUX dTanax (03HAKOMHUTEILHOM
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U OlepalMOHATBHO-IPUKIAAHOM). Pedub naeT He ToNbKo 00 OpraHu3alil KOMMYHHMKAaTUBHOTO B3aUMOJICH-
CTBUSI, MOJCIHPYIOIIETO MPO(ECCHOHATBHYI0 HHTEPAKIMIO, HO U O BOCCO3JJAHUH TPOYUX, B TOM YHUCIIE IKC-
TPAJIMHIBUCTHYECKHUX YCIOBHI CUTYaLlH: K IPUMEPY, COOTBETCTBYIOIIEE OPOPMIICHUE KIACCHOM ayTUTOPHH,
CTHJIb OZICKIBI U IaXKe pa3MelleHHe KOMMYHHKaHTOB OTHOCHUTEJIBHO JPYT JIpyra (4TO BaXKHO, HAIPUMEP, TIPH
MOJICIIMPOBaHHH JIJIOBBIX NieperoBopoB). [lomaraem, 3o Oyaer crocoOCTBOBATh TOCTATOYHO TITYOOKOMY TIPO-
HUKHOBEHHIO B aTMOc(epy nMpodecCHoHaIbHOM cpebl (ake Ha ypoBHE Monesn). JlaHHbIi dTamn nmpearnoiara-
eT pean3aliio 00pa3oBaTeIbHbIX TEXHOJIOTHI: IIPOSKTHON ACATEIBHOCTH, POJICBOI UIPbI, TPO(ECCHOHAIT-
HOM mpoOsl U mp. Kak n3BeCTHO, MHOTHE M3 Ha3BaHHBIX TEXHOJIOTHH TPEOYIOT CYIIECTBEHHBIX BPEMEHHBIX
3arpar (HanmpuMep, IPOEKTHas ACSTeIbHOCTh), B TO BpeMs KaK MPO(UIBbHBII Kypc UMEET J0CTaTOYHO JKEeCT-
KYyIO TPOTPaMMy, YTO MOXKET B ONPENESICHHON CTENCHU 3aTPYIHUTD «IOIKIIOUEHHE» MPOPOPUCHTAIIMOHHOM
cocTaBisoLIeH. Bpixoa BUIUTCS B TOM, 4TO B paMKax MPOQHIBHOTO Kypca MOJICIUPOBAHHE CUTYALMid MO-
KET TIPOUCXOIMTh B COKPALIICHHOM BapUaHTe. 3HAUYUTEIBHYIO YacTh IMOJTOTOBUTEIBHOM paboThI (HampuMmep,
1o00p HEOOXOMUMBIX/IOTIOTHUTEIBHBIX MaTEPUAIOB; O3HAKOMJICHHE ¢ (DYHKIIMOHAIBHBIMU O00SI3aHHOCTSMH
TOTO WJIM MHOTO CIICIMAINCTa, POJIb KOTOPOTO YYEHHKH HCIIONHSIOT B ISIOBOW MIPE U TIP.) yYaIHeCcss CMOTYT
MPOBOJMTH BO BHEYYEOHOE BPEeMSI: JJIs 3TOTO YUUTENb TO/DKEH MOATOTOBUTH MaTepUall JAJIsi CAMOCTOSTEIIEHOTO
W3YYEHHS W/WIH CIIMCOK JIOTIOTHUTEIBHBIX HCTOYHUKOB, IJI€ IIKOJIBHUKH MOTyYaT HeOOXOMMbIE CBEACHHS, a
TaKOKe 33/IaHMs VI CaMOCTOSATENIbHOM padoThl. Ha 3aHATHM peanu3yercst ynpouieHHas MOJeb Mpogeccro-
HAJIbHOW KOMMYHUKATHBHOW CHUTYallUH; IPU STOM HEOOXOJMMO MO3HAKOMHUTH YYAIIUXCS ¢ BO3MOKHOCTSMH
JajbHeiero npoopueHTAMOHHOTO MOJISTUPOBAHUS — JTMOO B paMKaX MHOSI3BIYHBIX JEKTHBHBIX KYpPCOB,
1100 aBTOHOMHOU NMPO(OPUSHTAIIMOHHOI padoThl. Hanpumep, B Ki1acce yUeHUKH MOTYT OTpabOoTaTh HEKOTO-
pbI€ BIIEMEHTBI IPOBECHUSI IKCKYPCHH IO TOPOY; B IIOTHOM 00bEME 3Ta CUTYaLusl JOJDKHA ObITh pean30Ba-
Ha Kak mpodeccroHaibHas npoda B Kypce o Beioopy “Deutsch im Tourismus”.

[TpuBenem mpumep 3a1aHusl, OPUEHTHUPYIOLIETO Ha peau3alrio MOIHOLEHHON MOJieu mpodeccrHoHab-
HO-OPUCHTHPOBAHHON CUTYALIH «PEAAKIIOHHBIA COBETY.

VERLAGSWESEN: PRASENTATION EINES BUCHES

Im Rahmen der Hauslektiire haben Sie einige Erzdhlungen gelesen. Stellen Sie sich vor: es sind doch keine richtigen
Biicher, sondern Manuskripte. Ob sie herausgegeben werden diirfen — das sollen Sie mit Thren Kollegen in der Sitzung
Thres Verlags entscheiden.

Sie spielen die Rolle eines Verlegers. Sie haben eine Ausgabe eines neuen Buches vorbereitet und priasentieren es
jetzt den Mitarbeitern Thres Verlags. Die Kollegen sollen entscheiden, ob das Buch hoher Auflage wert ist und treten als
Experten auf. Bei der Préasentation sollen Sie 3 Faktoren beriicksichtigen:

a) das Buch muss einen grof3en literarischen Wert haben;

b) es muss fiir bestimmte Bevolkerungsschichten von besonderer Bedeutung sein;

c¢) es muss dem Verlag Gewinn bringen.

Demgemal miissen wir 2 Teams der Experten bilden:

1) Literarische Kritiker;

2) Soziologen und PR-Manager.

Um das Buch zu bewerten, miissen die Experten Antworten auf folgende Fragen bekommen:

a) Wer ist der Autor? Ist er bekannt? Welche Biicher hat er geschrieben? Hatten diese Biicher Erfolg? Wurden sie
verfilmt? Hatten diese Filme Erfolg? Hat dieser Autor irgendwelche literarischen Preise?

b) Worum handelt es sich im Buch (Inhalt: kurz)? Welche literarische Bewertung kénnen Sie dem Buch geben?

¢) Fiir welche Bevolkerungsschichten ist das Buch gedacht? Welche Altersgruppen (Kinder, Heranwachsende,
Erwachsene, éltere Leute) sind am Buch besonders interessiert? Warum?

d) Welche weiteren Faktoren konnen das Kaufinteresse der Kunden wecken?

Reihenfolge der Prisentation:

1) Rede des Referenten;

2) Fragen von Experten und ihre Bewertung;
3) Abstimmung

Kak BuanMm, MonenupyeMoe B3auMOACHCTBHE ONUPACTCS HA cofiepkanue npoduiabHoro oOyuenus 15 B
paMKax acleKTa «JIO0MallHee YTeHUeE». 3aaHue HalequBaeT Ha NCTIOJIb30BaHNE KaK HHIUBHIYAIbHBIX, TaK U
IpyNnoBbIX (OpM pabOTHI U TaKMX TEXHOJIOTHH, KaKk 00y4eHHE B COTPYAHHYECTBE U AejoBas urpa. VMcmnosns-
30BaHKE NEPBOW TEXHOJIOTUHU BBIPAXKAECTCS B TOM, UTO ydalluecs: pa3OMBalOTCsl HA MUKPOTPYTIIBI, KaXIasi U3
KOTOPBIX BBIMIOJHSET CBOIO MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHYIO 33/1a4y MPU MOJCIUPOBAHUH B3aUMOICH-
CTBUSL: TPYTIBI COIMONIOTOB, PR-MeHekepoB, IUTEpaTypHBIX KPUTHKOB, a TAKKE JOKJIAIUUKH, TPE3ECHTYIO-
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e KHATH. B paMkax Ka)1oii rpymiisl y4auecs pacipeessioT CBOU IpoQeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
POJH: KTO-TO COOMpAeT CTaTUCTUUECKUE JaHHBIEC O YNTATEIIbCKUX MHTEPECaX Pa3HbIX BO3PACTHBIX KaTETOPHid,
KTO-TO HMILIET JOMOJHUTENBHYI0 HHPOPMAIHMIO 00 aBTOpax, YbH MPOM3BEACHMS MPE3CHTYIOTCS Ha PEAaKIu-
OHHOM COBETE, KTO-TO TOTOBHUT BO3MOXKHBIE BOMPOCH JOKIaTuuKaM U T.I. OT 3PEeKTUBHOCTH TPYyMIIOBOTO
COTPYAHUYECTBA YYAIUXCSI B XO/I€ IOATOTOBUTEIBHOM pabOThI 3aBUCHT YCIIEX CaMOi AeJI0BOW UIPbI, MOJEIH-
pytoieli npodeccuoHabHOE KOMMYHHKAaTHBHOE B3aUMOJICHCTBHE B XO/€ 3aceaHHsl PEAKOIUICTHH.

OOparuMcst K KpaTKoi XapaKTepUCTUKE POPOPHEHTALIMOHHBIX K)PCO8 NO 6b100pY HA HEMELKOM si3bike ((pa-
KyJIBTaTUBHBIH/He(OpMalbHBIA ypoBeHb oOy4vatomieii npodopuentanmn). OnbIT pa3padoTKu nocaeaHux ' moka-
3bIBACT, YTO HanOoJee YIOOHOH 1 pallMoOHaNbHOM SBIsIETCS MOAY/IbHAsL CTPYKTypa Kypca. Momynu BBIIETSIOTCS B
COOTBETCTBUH C 3aJauell KOMIUIEKCHOTO Pa3BUTHA MPO(QOPHEHTAMOHHON KOMIIETEHIIMH YYaILerocs: CpeCTBAMH
HEMEIIKOTO S3bIKa. DTO 00yCIIOBIMBACT HATNYUE ONPEACIICHHBIX KPUTEPUEB (POPMUPOBAHUS YIeOHOTO MOTYIIS:

— B COZEpIKaTeIbHOM IJIaHE MOAYJb AOJKEH OMMPATHCS Ha OAWH U3 HanboJee 3HaYMMBIX aCIIEKTOB MPO-
¢eccun (nm npodeccuoHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHOM MOATOTOBKH), B KOTOPOM SIPKO MPOSIBIISIETCS ee crenuu-
Ka (HampuMep, oOIeCTBEHHBIE U ApyTrue GpyHKIHU npodeccun, TpeOoBaHus K KBaTH(UKALIMKA 1 KOMIIETECHIIN-
SIM CTIeLANINCTa, cepbl MPo(hecCHOHANTEHON e TETLHOCTH U TIP. );

— MOJIYyNb J0JKEH OBbITh OPUEHTUPOBAH Ha Pa3BUTHE BCEX KOMIIOHEHTOB MTPO(GOPHEHTAIIMOHHON KOMITe-
TEHIMH 2, OMUPASCh ITPU STOM Ha HHOS3BIYHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO, KITFOUEBbIC KOMIICTCHIINH, & TAK)KE OCHO-
BbI JIMHI'BUCTUYECKUX 3HAHUH U YMEHUH, TPHOOPETAEMBIX YUAIIMMHUCS B (PHUIIOIOTHYECKOM MPOQHIIE;

— MOJIYNb A0JDKEH 00ecneynBaTh CBsI3b ¢ (hOpMaJIbHBIM U HH(POPMaIbHBIM 00pa30BaTeIbHBIMK YPOBHSI-
MH, a TaKKe PeaTn30BbIBaTh NPEEMCTBEHHOCTh CO CIEAYIONIMM 00pa30oBaTebHBIM dTarnoM (podeccuoHas-
HOTO 00pa3oBaHus);

— MOZIyNb JOJDKEH MOTHBHPOBATh yUaIIUXCsl K JalbHEHIIeH aBTOHOMHOM MpoOpHEeHTAMOHHON pabo-
TE€ U MPOJOIDKCHUIO 00pa30BaHusl [0 JaHHOMY MPO(ECCHOHATBHOMY HapaBICHHIO.

Tak, nanpumep, st kypca “Einfiihrung in die Journalistik” («BBenenue B KypHaIUCTUKY») ObLIIH OTO-
Opanbl cnenyromue Momynu: 1. Journalistik stellt sich vor (3Hakombrech: xypHanucTuka). 2. Journalismus
und seine Funktionen (®ynkuum xypHanuctukn). 3. Journalist: Berufliche Qualifikation (ITpodeccnonanbhas
kBanuduKanus sxypHaaucra). 4. Journalistische Arbeitsfelder und Berufsprofile im Uberblick (Cepst mpo-
(eccroHaNbHOM AesITeNbHOCTH XypHanucTa). 5. Printmedien: Zeitungen (Ileuarnsie CMU: Tazetsr). 6. Print-
medien: Zeitschriften (Ileuarasie CMU: sxypHainsi). 7. Horfunk und Fernsehen (Paguo u TB). 8. Journalismus:
Zukunftsaussichten (JKypHanucTuka: IepcrieKTUBBI pa3BUTHS).

Kaxpiii Momynb BKIIIOYaeT B ce0s cieayromue oopa3oBarenbHble Gasbl:

1. @aza o3naxomnenus. Monynb HaunHaeTcsi ¢ 0OLIEro BBEICHHUS B TOT MM MHOW acmekT npodeccu-
OHAJIBHOM JiesiTenbHOCTH. BHavane pexoMeHayercst (Ha OCHOBE MPOOIEMHBIX BOMPOCOB H/MJIHM C IOMOULIBIO
3aJaHMH K KOJJIa)Ky) aKTUBU3UPOBATh BCE MMEIOLIUECS Y YUallerocsi 3HaHusl (II0JlyueHHbIE KaK B paMKax Mpo-
¢uIpHOTO Kypca, Tak U CaMOCTOSATENIFHO) MO paccMaTprBaeMOMYy aclekTy mnpodeccuu, Ha KoTopble OyneT
onupaTbcs AajbHelIIee 00yyeHue.

2. @asza yueOHOU KoMMyHUKayuy. Ydammecs: MPakTUKYIOTCS B IPUMEHEHUH W3yYEHHOTO CIIeUaTu3u-
POBaHHOTO MaTepHaja B paMKax oOyuaioujeli KOMMYHUKayuu — TO €CTh KOMMYHHMKALlUH, HAlpaBICHHOW Ha
TPEHUPOBKY B UCTOJIb30BAHUH CIIEIMATM3UPOBAHHOTO JIEKCHKO-IPaMMAaTHYECKOTO M PEYEBOr0 MaTepHaa s
00CYXJEHHUS aKTyaJIbHBIX MPO(eCcCHOHATBHBIX BOIPOCOB U MPOOJIeM U AajbHEHIIEro 3HaKOMCTBA CO CIIeLH-
¢uKoil mpodeccnoHaIbHOTO AUCKYPCa B yCIOBUSX MOACTUPOBAHUS CUTYaLUH.

3. @asza modenuposanus snemenmos npogheccuonanbHou deamenvHocmu. Itorom paboTsl HaJl MOAYNIEM
SIBISICTCS NPAKmMuyeckoe 3HaKOMCTBO YUAILMXCsl C TEM WM WHBIM acleKTOM Npo(ecCHOHAIBHOM JeITebHOCTH
3a CYET MOJEIMPOBAHUS CUTYAIlH M CO3aHUsI aBTOPCKOTO MPOAYKTa MPo(heCCHOHAIBHOTO AUCKYpca (B HAIIEM
clly4ae — MyOMMLIUCTHUECKOTO TeKeTa). Takum 00pa3oM, KaKAbIi MOk Kypca 3aBepIlaeTcs IPOeKTHOH pado-
TOH, BOBJIEKAOLIEH YUEHUKOB B 3JIEMEHTHI TPO(PECCHOHATIBHBIX CUTYAIMH KYPHAIMCTCKON ACSTEIbHOCTH.

B 3akmioueHne Hamei KpaTkod XapaKTepHUCTUKW OOyuarolieidl mpoopHeHTallud OTMETUM, YTO OCHOB-
HBIM TPEMATCTBHEM U BHEAPEHHs] NPOPOPHUEHTALMOHHOTO OOYYEeHHUS] HEMELUKOMY SI3bIKYy (KaKk M Jpyrum
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM), Ha HAIll B3IV, SIBISIETCS TOTaJbHAs OPUEHTALMS CTapLIel LIKOJIbI HA UTOTOBOE Te-
crupoBanue B popmare EI'D. Ananu3 cutyanuu B Ikonax I. Psi3anu, rae Beaercs yriyoineHHoe 00ydeHne HHO-

' CM. u3nanHoe yuebHoe mocobue mpodopHeHTAIIMOHHOTO 3IeKTHBHOTO Kypca: KonecaukoB A.A. Einfithrung in
die Journalistik: DneKTHBHEIN Kypc Ha HEMEITKOM s3bIKe : yued. mocobue mist 10—11 ki1. odmieodpa3oBaTen. yapeKIeHUI
(mpoHITBHEIA yPOBEHB) U MIK. ¢ YIITyOIL. U3ydeHneM HeM. s13. Psa3ans | Y3zopouse, 2010. 184 c.

12 KomecunkoB A.A. DTarbl pa3BUTHs TPOPOPHUEHTAITHOHHON KOMITCTCHITHH. .
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CTPaHHBIM SI3bIKaM, MTOKA3bIBAET, YTO HIKOJIBI HE BUIST HEOOXOANMOCTH B IOTIOJIHUTEIBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
BO3MOJKHOCTSIX, MPETYCMOTPEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIM CTaHAAPTOM (HampuUMep, SJEKTHBHBIX Kypcax, Mpo-
(eccronanbHBIX Mpobax, MpaKTHKax M Ip.), €CIH 3TH Kypchl HE HaleleHsl Ha oarotoBky k EI'D. Henpaso-
MepHasi, 10 HallleMy MHEHHIO, (hopMai3anns HTOTOBOIO KOHTPOJISI Pe3KO OrpaHUYMBAET BO3MOKHOCTH pa3-
BUTHSI IMYHOCTH YYAaLIETOCs 3a CYET MHOCTPAHHOTO (B YaCTHOCTH, HEMEIIKOTO) SI3bIKa, MEIIAeT pean3anun
LIMPOKUX MOTEHIMATIBHBIX BO3MOXKHOCTEHN ATOT0 MpeMeTa, HE TIO3BOJISIET B JIOJPKHOM CTETIEHN OCYLIECTBIIATh
pa3BuTHE NPO(YEeCCHOHAIEHOTO CaMOOTIPEIEIICHHsI CPEACTBAMH JaHHOW AWCIUIIIIHHBL.
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Huna Illans, ooy.
(Yanuynbckuii yH-T, YanuyHb, KuTait)

MecTO nepeBoAd B CUCTEME YNPOXKHEHUN,
OOYyUAIOLWUX AOTUKE CBA3HOrO BbICKA3bIBOAHUS

B crarbe 000CHOBBIBAETCS pOJIb MEPEBOAUCCKUX 3aaHUI ISl MOBBIIEHUS 3((EKTUBHOCTH CBS3HBIX MPOAYKTHB-
HBIX BbICKa3bIBaHUI B IJIaHE UX JIOTMYHOCTH, CBSI3HOCTH U YMECTHOCTH B KOHKPETHOH KOMMYHHMKAaTHUBHOM CUTYya-
uy. MBI cunTaeM HeOOXOAUMBIM UATH OT aHATHM3a TOTOBBIX BHICKA3BIBAHUI K CHHTE3Y, TPUYEM aHAJIH3 IPOBOIUTCS
10 CYLIECTBEHHBbIM KOMIIOHEHTaM KOMMYHHUKAaTUBHOM cutyauuu. IlepeBos ¢ poaHOro si3blka Ha MHOCTPAHHBIN I10-
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MOTaeT YTOUYHHUTH 337a9y KaXKI0H PeIeBOM TAKTUKN KaK KOMIIOHEHTa 00IIeTO KOMMYHHKAaTHBHOTO Hameperus. [1pn

MOPOXK/ICHUH BBICKa3bIBaHUS MEPEBOJI IIOMOraeT 00Jieyb YacTHOE pedeBoe JieiicTBre B (hopMy, 0OecreunBaroiyto

MParMaTHIecKyr0 YMECTHOCTD U CBSI3HOCTD YacTeil BRICKa3bIBaHMS, TOMIMHEHHOCTD KaXKIOH YaCTH 00IIeMy 3aMbIC-

JIy ¥ aJIeKBaTHOCTb MCIIOJIb30BAHUS CPEICTB Kore3uu. McciaeqoBanue BBINIOJIHEHO HA MaTepualie PycCKOro si3bIKa
KaK HHOCTPAHHOI'0 U KUTAHCKOI0 KaK pOAHOIO.

nepe@od, aHatu3, CUHmMe3, KOMMYHUKAMUBHASA CUmyayusl, Koee3us, KocepenHmnocmsb, KOMMYHUKAMUBHAS MAKMUKA,
3amovlceil.

OTHUKa TMOCTPOCHHS CBSI3HOTO BBICKA3bIBAHUSI OMPEACISCTCS aBTOPCKUM 3aMBICIIOM, KOTOPBIN

BKJIFOYaeT KOMMYHUKAaTHBHOE HaMEpEHHE Iepearh CIyIIaTeN0/YUTaTeF0 HeOOXOIUMYO WH-

(dopMaIMo ¥ TEM CaMbIM BO3JICHCTBOBaThH HAa HETO, MOOYXkJIas €ro HUCIOIb30BaTh 3Ty HH(DOP-
Maluio Juisi cBoux eneit. [Ipu 5Tom 1 aBTOp BBICKA3BbIBAHUS, U aJIpECaT HAXOMSITCS B PEKUME MOCTOSTHHOTO
B3auMoielicTBusl. [lepBhiil cTapaeTcs OTBETUTh Ha BOMPOCHI BOOOPaKaeMOTO CITYIIATEIIs/9UTaTeNsl, BTOPOU
MBITACTCS IPEIBOCXUTUTD JaibHEHIIee pa3BUTUE MBICIIH.

[TepeBomunK, SBISACH MOCPETHUKOM MEKTY aBTOPOM BBICKA3bIBAHUS U PELIUIIUCHTOM, PYKOBOICTBYETCS
000MMH KOMMYHUKATUBHBIMH HAMEPEHUSIMH, — C OJTHOW CTOPOHBI, MPEIYTabiBasi PA3BUTHE MBICIICH TOBOPS-
LIET0 aBTOPa, a ¢ APYroil CTOPOHEI, MPEABOCXHUIIASI BOMPOCHI aipecarta. B mepeBounke, Kak BUTHO U3 BBIIIIE-
CKa3aHHOTO, COSJMHSIOTCS JIBE (DYHKIIMHU U, CJIE0BATEIBHO, CIIOCOOBI X peanu3anuu. [1o3ToMy nepeBoIauK
HUKOT/Ia HE OTPAaHUYHMBACTCS TOJHKO aHAIHM30M, a CHHTE3 IIPU [IEPEBOJIC HUKOTIIA HE OBIBACT MPOU3BOILHBIM:
OH BCET/Ia 3aBUCHUT OT PE3yJIbTaTOB aHAIN3A.

B 3TOM KOHTEKCTE IPUHITUIHAIILHO BAKHOU JISI HAC SIBISICTCS ONOPA HA AHAIU3 KAK NYMb K CUHINE3) B 00-
YUYCHHUH MPOJYKTUBHOMY YCTHOMY MJIM MUCbMEHHOMY BBICKA3bIBAHUIO. AHAIIN3 MMPOBOJUTCS IO KOMIIOHEHTaM
KOMMYHHKATUBHOW CHUTYaI[UU, BIUSIONIMM Ha KOMMYHHKaTUBHOE HAMEPEHUE TOBOpsIIero/muiryiero. Takon
TIOJTXO0]] TIOMOTAET MOJIHOCTBIO YUTH OT (POPMAaIBHOTO MOAPAKAHUS 110 TPUHITUITY «COCTABBTE CBOH MOHOJIOT/
JIMAJIOT Ha OCHOBE 00pa3iiay. CTyIeHThI 0CO3HAIOT, B KAKOW CTEIICHH peueBasi MHTCHIIUS TUKTYET (hOPMYITUPOB-
Ky MOCTyJIaTa, UePapXUI0 XapaKTePUCTUK 0ObEKTa BBICKA3bIBAHUS, OTOOP CIIOB U CTPYKTYP, M KaK UCKA3UTCS
KOMMYHHUKATUBHOE HAMEPEHHUE, €CIIU TIEPECTABUTh MECTAMHU aPTYMEHTBI, TOMEHSATh IPUYUHHO-CIICICTBCHHBIN
COF03 MJTM 3aMEHUTH OJIMH MOJIAJIbHBIN TiTarost Ha Apyroi. [1000HbIN aHaT13 M03BOJIIET MOTU(DUITUPOBATH HC-
XOJIHO€ BBICKa3bIBAHUE WJIM CTPOUTH COOCTBEHHOE TI0 ITapaMeTpaM MaKCHMalbHOU 3PPEKTUBHOCTHU B JAHHOU
KOMMYHHUKATUBHOU CUTYalUU.

W B TOM U B ipyrom citydae, pu OOy4YEHUU COCTABIICHUIO CBS3HOTO BHICKA3bIBAHUS YIIPAKHCHUS B Tic-
peBoe He SBISIOTCA MPOIIECCYATbHO UY>KEPOAHBIMU. boiee Toro, mepeBoj] MpUBJieKaeT BHUMAaHUE CTYICHTOB
K UCTIOJIb30BAaHUIO CPEJICTB KOTE3MH M KOTEPEHTHOCTH, 00SCIICUNBAIOIINX CBSI3HOCTh BBICKA3bIBAHUS, ITOCIIC-
JIOBAaTEIIbHOCTh W3JIOKEHUsT MH(OpMaIuu U, 0e3yCIOBHO, IEIIOCTHOCTh BhickasbiBanus. M.A.K. Xammuuen
paccMmarpuBaeT KOTe3UI0 KaK HA0Op 3HAYUMBIX OTHOIICHHIA, KOTOPBIN SIBIISICTCS OOIIMM JIJIsi BCEX TEKCTOB,
OTIIMYACT TEKCT OT «HE TEKCTa» U CIY)KUT CPEJCTBOM OOHApPYKEHUS B3aUMO3aBUCHMOCTHU COACPIKAHUS OT-
JICJIBHBIX OTpe3KoB. Kore3usi He BBISIBIISET, YTO COOOIIAECT TEKCT; OHA BBISBISET, KAK TEKCT OPraHU30BaH B
cemanTrueckoe 1eioe!. B monnmanun W.P. Tamprieprna Kore3us — 3TO 0COObIe BUIBI CBS3H, 00ecCreunBa-
IOII[UE KOHTUHYYM, TO €CTh JIOTHYECKYIO MTOCIICA0BATEILHOCTD, (TEMIOPAIbHYIO /WA TPOCTPAHCTBEHHYO)
B3aMMO3aBHCHMOCTh OT/ICIBHBIX COOOIICHNH, (hakToB, AelicTBHif U Tp.? Koresus TekcTa TECHO CBS3aHa C €r0
KOT€PEHTHOCTHIO (MOHOTEMAaTHUYHOCTHIO U LIETOCTHOCTHIO ), IPU KOTOPOM pa3BUBAETCS MOCIEOBATEIBLHO OJTHA
TE€Ma BO BCEX MPEAJIOKCHUSX, IPU HATUIUHU CTPYKTYPHBIX CBSI3eH MEXKIYy HUMH, a TAaKKE — C KOMMYHHUKa-
TUBHOW BHYTPEHHEH opraHu3aluel TeKCTa, TO €CTh TUHAMU3MOM BBICKA3bIBAHUS OT «IAHHOTO» K «HOBOMY»
BCJIEZICTBHE OTIOPBI KAXK/IOTO TIOCIEAYIOIIETO MPE/TONKEHHUS Ha TIpeabIayIiee .

KorepeHTHOCTD U KOTe3usl, IEMEHTUPYIOIINE TEKCT, KOMMYHUKATUBHBIC TAaKTUKH, MPEIOMPEICIISIONTNE
€ro pa3BUTHE, KOMMYHHUKATUBHAS CUTYAIUsl, CBUJICTEILCTBYIOIIAS O €ro 3()()EKTUBHOCTH U YMECTHOCTH — BCE
9TO OMpPENETSeT JOTUKY BBICKA3bIBAHUS. JTa JIOTHKA JOCTUTACTCS C MOMOIIBIO YIIPAXKHEHUM, CPEAN KOTOPBIX
YIPaXXHEHUs B IEPEBOJIE SBIISTIOTCS YacThIO 001Iel cuctembl. [Ipu co3aHmu CBI3HBIX BRICKa3bIBAaHUN HEO0X0-

! Halliday M.A.K., Hasan R. Cohesion in English. London, 1976.

2 Tanbnepun W.P. TekcT kak 0OBEKT TUHIBUCTHYECKOTO HccaenoBanus. M.: Hayka, 1981.

3 Jlomaryxuna T.A. Kareropuu, XapakTepucTHKH U chepbl (YHKIIMOHUPOBAHHUS TEKCTA KaK CPEICTBA O0yUYEHUS
URL: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4106
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JIUMO HCIOJIb30BaTh YTOUHSIOMINE XapaKTEPUCTHKH. 31€Ch TPYAHOCTh COCTOMT B TOM, YTO yYaILIMIiCs JOIKEH
BBIOpATh HYKHYIO XapaKTEPHCTHUKY, I 4er0 eMy HEOOXOIUMO MOA00paTh A3BIKOBYIO €MHUILY, COOTHECTH €€
C MMEIOMIUMCSI KOHTEKCTOM M TEM CaMbIM OIPEAEIUTh €€ d3QPEKTUBHOCTD.

OnHako eciu Haulel 3aadeil ABISETCA JOTMYHOCTh BBICKA3bIBAHMS, 4 HE NPUIIOMUHAHHE JIEKCUYECKOI
eJIMHUIBI ¥ 0COOEHHOCTEH ee yHoTpeOIeH s, TO IePeBO]] CHUMAET BHIIIEYOMIHYThIe TpyAHOCTH. Hanpumep:
Buibepume onmumanvuyio xapakmepucmuxy obvekma: <X W E—/ MK, GFE, H.. .. .. f15E . 210
ObLa HEGONbIIAs YIOTHAs, HO... (HeonpsaTHas ANV, crapomonnas Z N, temnas 1% 1)) komuaray.
BrocnencTBMU MOXHO 1aTh yHPaKHEHHsS HA CAMOCTOATENbHBINA MOMCK JIEKCHUECKOH enuHuibl. [1ono6HbIe
YIPaKHEHHUs MCIIONb3YIOT IPU MOAOOpE AeTanei, NO3BOJIAIONMX PACCMATPUBATh OAMH U TOT K€ HPEIMET
1 OJTHO M TO € SBJIEHHE C Pa3HBIX CTOPOH.

I[Ipu nepeBojie BHIACHAETCA 33/a4a KaXI0H M3 KOMMYHHKATHBHBIX TAKTUK M COOTBETCTBHE 3TOM 3aa-
4y yCIOBUAM KOMMYHHMKATUBHOM CUTYalluM, HPEANOJIaraonleil yMECTHOCT BbICKA3bIBAHUS U €ro S(P(EKTHB-
HOCTb. IlepeBo/] IOMOraeT ONpeeuTh COOTBETCTBHE (POPMBI BBIPAXKEHHS MBICIIH 3aMbIC/Ty BHICKA3BIBAHMS.
Tak, npu ONMCaHUM KAKOTO-TH60 00BEKTA IEPEBO/ ET0 XapaKTEPUCTUK MOXKET CO31aTh 00pa3 3TOro 00bEKTa.

IIpusenem npumep: «Ha tabypere 6bLI0 HEYAOOHO CHAETH, IIOTOMY YTO HE OBLIO CIIMHKH, HA KOTOPYIO
MOYHO ObLIO Obl OOIOKOTUTBLCS, HO B KOMHATE HE ObLIO CTYJIa, U MPHIIOCH J0BOILCTBOBAThLC TA0YPETOMY.
3aaHue COCTOUT B TOM, YTOOBI AaTh Ae(UHULIUIO CIOBY «CTYI» C OIMOPOM HA BBILICIPUBEACHHBINH KOHTEKCT.
JIy1st TOro 4ToObl HEPENHTH K 00yYEHHUIO «OOBICHEHUIO yTEM OIUCAHUSA», Tydllle BCETr0 HA4aTh ¢ IIePeBO/a, T.K.
Ha POJHOM SI3bIKE YUALIUMCS JIETYe CJIEJ0BaTh JIOTHKE IIOCTPOEHUS 1e(DMHUIIUM:

B R—MAEEY. AREEHRFILE «etym — npeomem mebenu co cnunkotl, Ha komopyro Modlc-
HO 00I0KOMUMbCS, K020d HA He20 CAOeuld.

OGyueHue 0CNIEN0BATENLHOCTH U3I0KEHH HH(POPMAIIUK B CBA3HOM BBICKA3bIBAHUM HAYMHAETCS 00bIU-
HO C IIaHA BBICKA3bIBAHUS, HO OH TpeOyeT IIyOOKOro aHaan3a MCXOAHOTO TEKCTa U MOoCemyromei Gopmy-
JIMPOBKYU MYHKTOB IIaHA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, YTO SBIISETCS HOCTATOYHO GOMBIIOH TPYIHOCTBIO IS CTY-
JIEHTOB-(DMIIONOTOB, a TeM 0o0Jiee CTYIEHTOB-HE(PUIOI0r0B, I0ITOMY YIIPaKHEHHE B aHAIM3E M BhIICICHUM
KJIIOUEBBIX CIIOB B TEKCTE MOKET MPEIBAPATH COCTABIEHHUE MIaHa. B 3ToM ciydae 5Q(eKTUBHBIM YIIPasKHEHHU-
€M MOXET OBITh IEPEBOI KIIOYEBBIX CIIOB YK€ NPOYUTAHHOTO TEKCTA C POIHOTO A3bIKA HA MHOCTPAHHBIH («006-
paTHBII1 IepeBoI») IPU OXHOBPEMEHHOM yCTAHOBIECHUH MOPSIKA UX CJIE0BAHHs, COOTBETCTBYIOLIETO JIOTUKE
pa3sBuTHUs TeKCTa. Tak CTyJEHTHI HE TOJBKO yACHSAIOT 3HAYEHHE KA I0T0 KIIOYEBOTO CII0BA WM KA 1011 (hpassl,
HO BOCHPHMHUMAIOT UX KaK BEXM Pa3BepThIBaHHUsA MbICIH. J{anbHelillee ynpaxxHeHHEe B HepeBoe-napadpase
C MHOCTPAHHOTI'O SA3bIKA HA POIHON MOKET CIIOCOOCTBOBATH OOYYEHMIO COCTABICHUIO IIaHA, U, HAKOHEII, TIe-
PEBOJI CPEJICTB CBSA3U ¢ MHOCTPAHHOIO SA3bIKA HA POJHON M yCTAHOBIEHUE UX KOHTEKCTYalbHON 3HAYUMOCTH
JaeT BO3MOKHOCTb OIPEIEIUTh IOTHIECKOE COOTBETCTBUE KaXKI0H KOMMYHHKATHBHO 3HAYMMO YaCTH TEKCTa
CBOEMY MECTY B MOCJIEHEM M TEM CaAMBIM CIIOCOOCTBYET 6€30IIMO0YHOCTH JOTHKH TIEpeCcKa3a-IepeloKeHus
TEKCTa C POJAHOrO HAa HHOCTPAHHBIH SA3BIK.

TakoB MyTh COCTaBJIEHHUS TIEpecKa3a-TepeIoKeHns TEKCTa ¢ POJHOTO A3bIKa HAa HHOCTpaHHbI. Kak BUIHO
U3 BBILIECKA3aHHOTO, 3TOT HOPSAI0K COOTBETCTBYET COOMIONEHHIO PABUII KOTEPEHTHOCTH U KOTe3HH. B nanbHeii-
1M, KaK MOKa3bIBaeT IIPAKTUKA, TAKasl MOCIEN0BaTeIbHOCT YIPAKHEHHUI SBJIAETCS XOPOILMM CPEACTBOM 00Y-
YEHMS CAMOCTOATEILHOMY BBICKA3bIBAHUIO, OCOOEHHO B TeX CIydasx, KOIaa COOMI0NaeTcs HOCeI0BaTeIbHOCT
00y4eHHs TMCBMEHHOMY BBIPAXKEHHUIO MBICIIEH OT OIMCAHUs U OBECTBOBAHUS K OOBbACHEHHUIO U TIONIEMUKE.

I[IpuBeaeM NpuMephl 3aJaHHUii, HAIPABIECHHBIX Ha 00yYeHHE TTUCHbMEHHOMY TIePeCKa3y-U3/10/KEHHIO TeK-
CTa Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

TekcT JaeTcst Ha PyCCKOM KaK UHOCMPAHHOM A3bIKE:

A oymaro, umo pexnama — 3mo ManeHbKutl CReKmakiv, KOMOopblil 3a KOPOMKOe 6peMs. Modcem y0eoums
yumamens 6 6blCOKOM Kauecmee moeapd, u 3mo ouelb unmepeckviii cnekmakiv. Hanpumep, s uacmo eudicy
Ha yuye peknamy cuzapem (Xoms CHUmaio, 4mo makxot peKiamvl He OOIHCHO Obimb Ha yiuye). Uz0anu mol
dymaeutb, umo mam nosucia 6onvuias cuzapemuuya. A na camom dene nPocmo XyOOXCHUK NOLb3Yemcs Ce-
peomempuetl, coz0asas uzobpasicenue nacmosujei Kopooxu. B obwem, maxyio pexiamy mpyoHo onucame,
HAOO CEOUMU 21A3aMU YEUDCMb, HO MAKASL PEKIAMA GbINOIHACT CE010 POIlb, — NPUBLEKACT GHUMAHUE NPOXO-
AHCUX U oOUmenell.

3aoanue 1

[TpounTaiiTe TEKCT Ha PYCCKOM SI3BIKE M BBIOEpHUTE NpeAsoKeHHe, HauOoIee TOYHO OTpakarollee ero
COZIEpIKaHHUE.

85



1) Pexmnamsbl curapeT He TOJDKHO OBITh Ha YJHILE, JaKe €M 3Ta peKiiaMa — HACTOSIINN CTIEKTaKIb.

2) Pexnamy TpyaHO onMcaTh, HaJ0 CBOUMHU INIa3aMU YBHUJIETb.

3) Pexnama — ManeHbKUH CNIEKTAKIIb, KOTOPHII MPUBJIEKAET MPOXOKUX U BOTUTENEH.

TpeTbe npeayokeHne Handoee TOYHO COOTBETCTBYET 3aMBICITy aBTOPA TEKCTA, TaK KaK OTPaykaeT OJHO-
BpEMEHHO (OpMy peKsiaMbl U ee (PYyHKLUH.

3aoanue 2

N3noxxute TEKCT Ha KUTAHCKOM SI3BIKE (CM. 00pa3err HUxKe).

TN E AR — I NSRRI Y, e AT AR R RS - s R, OF B IR A R
—iplE . B, WAFHAAE LA WEFREE) S CRARVONIEER &AM AZAESIE D
o AEILALARA 2 A — A K& RSB HEAEM o 1 S2Fr b2 ZAR SR FHSLAR LA 2 B B & 7 i BR
MIMEZ, RMERRXEER) S, RAZoRIR A —T, (RN SR 5 i NAEIHLER .

HepeBon TEKCTa HAa KUTAUCKUHU SI3BIK CHIMACT TPYAHOCTH B TIOHUMAHUHU COJACPIKAHUA TCKCTA.

Raoanue 3
[lepeBenute KiTrOYEBBIE CI0BAa Ha KMUTAWCKHUW S3BIK (CJIOBOCOYETAHUS JAaHBI B IPOU3BOIBHOM IOPSIIKE)
Y YCTaHOBHTE UX IMOCIICAOBATEILHOCTh B COOTBETCTBUM C COJIEPIKAHUEM TEKCTa.

KittoueBsle cnoBa IlepeBon Ha KuTaCKUHA
OompIIas cUTapeTHUIA KEME
HACTOSIIAs KOPOOKa HET
BBITIOJIHATH POJIb EfEH
IPUBJIEKATh BHUMAHKE W s E S
MaJIeHbKUH CIEKTaKIIb /NIRRT
KOPOTKOE BpeMs J I (]
BBICOKOE Ka4yeCTBO e
peKaMa curapet )
3aoanue 4

CocraBbTe (hpa3sl HA KHTAHCKOM SI3bIKE, BKIFOYAOIIUE JJAHHBIE CIIOBOCOYETAHUS, IEPEBEIUTE UX HA PyC-
CKHH S3BIK.

Hanpuwmep, | 5 #A% — 377N R Rl H

Peknama — 9To MaJICHEKHH CIICKTAKIIb.

[MomuepkHUTE CpencTBa CBSI3H, 00SCIIEUNBAIOIIIE KOTE3UIO B TEKCTE.

(Hanpumep, s 0ymaio, uHmepecHbulii CHeKmakKib, Yacmo, Ha yiuye, pekiamd, OHd U Jip.).

CocraBbTe IUIaH TEKCTa Ha KUTAlCKOM SI3BIKE.

a) IR HIMERL, ARAE 7 dh B

Ponb PCKIIaMBblI, Y6C)I(I[€HI/I€ B KaQ4C€CTBC TOBApA,

0) 2B UL 5 I 2

ITpumep, MOATBEPKAAOIINNA BAXKHOCTb PO PEKIIAMBI

o) i B F B &
Hcnonbs3oBanue COBPCMCHHBIX CPCACTB JI MMPUBJICUCHUS BHUMAHUS K PCKIIAME.

KiroueBbie ciioBocodeTaHus, BRICTPOCHHBIC CTYICHTAMH B MOPSIKE MX TIOSBICHUS B TEKCTE, pacmipee-
JITFOTCSI B COOTBETCTBHUH C IIYHKTaMU IUIAaHA, a 3aT€M MEePEBOISITCS HAa PYCCKH s3BIK. [loToM oOydarormuecs
COCTABJISIIOT CTPYKTYPHBIN KapKac TEKCTa, MOJIb3YSACh KIFOUEBBIMH CIIOBAMHU M CPEICTBAMHU KOTE3UH U KOTe-
PEHTHOCTH.

Koresust Texcta obecrneyrBaeTcss MECTOUMEHUSIMH, CHHOHUMUYECKUMHU 3aMEHAMH, JICKCHUECKUMH I10-
BTOPaMH U T.]I.

Uro ke KacaeTcsi KOTepEHTHOCTH, TO OHA OOBEKTUBHO MPUCYTCTBYET B TEKCTE Onaromapsi CoACpKaHUIO
M PACIIONIOKEHNIO €T0 JacTei. Ee MOKHO BBISIBUTH TIPH YWIEHEHHH TEKCTa 110 KOMMYHHUKATHBHBIM OJIOKaMm *,

4 Komkep SI.M., Ycrunosa E.C. KoMMyHWKaTHBHBIA OJOK W CBepxX()pa3oBOe EIHHCTBO KaK HHCTPYMEHTHI

BEIIBIICHUS (DYHKINH WICHSHHS XYyIOXKECTBEHHOTO TEKCTa Ha ab3ampl // IHOCTpaHHBIE S3BIKM B BhIcIIeH mikoie. 2006.
Brm. 4.
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PacmoioKEHHBIM Ha Pa3HBIX YPOBHAX UJICHEHHS TEKCTA M0 OTHOMICHHUIO K TIOCTYIIATY, KOTOPBIN pacmonaraercs
HA CaMOM BBICOKOM (TIEPBOM) YPOBHE WCHEHHs (PaBHO KaK M MOATBEPIKACHHBIN MOCTYJIAT, 3aBEPIIAIOIINI
TEKCT).

1. ITocTynar: pekjiaMa — MHTEPECHBIN U YOCINTEIbHBIN CIIEKTaKIIb (AaHATIOTHS)
2. [Ipumep ynu9HOI peksiaMbl (¢ OTOBOPKOM, UTO ee NMPEAMET, COTJIACHO MHEHHIO aBTOPA, HE JIOJDKECH peKiia-
MHPOBATHCS HA YIHUIAX):
3. YmoMuHaHHE peKIaMHIpyeMOoro ToBapa
4. BuzyaspHOe BIIeUaTJICHHE, CO3/1aBaeMOE PEKJIaMOi
5. Crioco6 co3manust BU3yaiabHOro 3¢ dexra.

4. HeoOX0MMOCTb BUJIETh PEKJIaMy CBOMMMU IJIa3aMH, YTOOBI OLICHHUTS €e.

1. ITonTBep K ACHHBIN NOCTYAAT: MOAO00HAs PEKIaMa BhINOJIHSIET CBOIO POJIb — IPUBJIEKAECT BHUMAHUE.

Mp&I mo3BoNMIIM ceGe MPUBECTH ATy JIOTHYECKYIO CXeMy TEKCTa ISl TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh, YTO TMO-
CIIeTHUI MOXET OBITh KOT€PEHTHBIM JIa’Ke MPU OTCYTCTBHH SKCIUIMIIUTHBIX CPEICTB CBS3H. B maHHOM Tek-
CTe KOTePEHTHOCTh JKCIUIMIIUTHO BBIPaKEHA YIIOMSHYTBIMU CPEICTBAMH KOT€3WH, B JPYTHX TEKCTaX Kore-
PEHTHOCTB CO3/1aeTCsl CAMOM JIOTHKON OpraHU3alny MPEITIOKEHUH, COCTABIAIONINX TEKCT, U SMHUI] OOJIbIIEe
npetoxkenus. Y mepeBosn 34eck HTpaeT CBOKO POJib, — OCOOCHHO CYMMHPYIOIINI TIepeBO/, IIe KOHKPETHEIE
CpencTBa KOT€3MU MOTYT IIPETEePIIeTh U3MEHEHH, HO JIOTHKA Pa3BePTHIBAHUS MBICIIN OCTACTCS MPEKHEH.

[TpuBenem nmpumep y4eOHOTO TEKCTa, KOTOPBIH AaBaJiCsl CTy/IeHTaM-HEe(QHIIOI0raM ¢ elbio (hOpMUpOBa-
HUSI YMEHUS BEIWICHATH OCHOBHBIE MBICIIH aBTOPA M BBIPA)XKaTh CBOE OTHOIICHNE K HIM:

Cettuac nempyono nocmynums 6 ynugepcumem. Modcho 3aniamums 0envbeu 3a ooyyenue, u mvl — cmy-
Ooenm! Dmo xopouio —y 6cex ecmo waHc noayuums xopouryio npogheccuro. Ho ne 6ce nonumarom, umo camoe
mpyoHoe — enepeou. Henvsa kynumo 3uanus! Ux nado nomyyamo kaxcowviil OeHb 6ce uemvipe 200d yueowi.
Haoo xomemb yuumucs u ymems yuumucs. M 6adxcro niooumes mo, umo mul denaeutv. A xouy yuumscs u moono
€8010 cneyuanrbHocmy. A 3uar0, Ymo moey cmame XopOWUM UHHCEHEPOM.

TexcT, HaMCaHHBIN KaK ayTOIOJIEMHUKA, IPU3BAaH J0Ka3aTh, YTO 3HAHUS HAJO MOJYYaTh YIIOPHBIM €Xe-
JHEBHBIM TpynoM. OCHOBHBIC peUeBBIC TAKTHKU — M3HAYAIBHAS UPOHUS (3aIUIaTHII AEHBIW — M ThI CTY/ICHT!)
U Cepbe3HBI apryMeHT B MOJICP)KKY IUIATHOTO OOydYeHUs, KOTOPBIH YpaBHOBEIIMBAETCS KOHTPAPTYMEHTOM
«Henp3s KynmuTh 3HaHU!» DTa MBICIB Jjajgee KOHKPETH3UPYETCsl C TIOMOIIIBIO PacuJICHEHHUsI Ha KOHKPETHBIE Tpe-
OoBaHMs (eKEIHEBHOE 00OTaIl[eHNEe 3HAHUSMHI, YMEHUE U )KeTaHUe YIUThCS, TF0O0BB K N30paHHOMY JIeNTy) ¥ Ha
CIIEIYIOLIEM YPOBHE WICHEHHS MTOAKPEIUISIETCS COOCTBEHHBIM PHUMEPOM. B TeKcTe OueHb CKyIIO peCTaBICHbI
SKCIUTHIIUTHBIEC CPEICTBA KOTE3HUHU: COIO3BI U, HO; MECTOMMEHHE /10 KaK 3aMECTHTENb TIPEABIIYIIETO PEIIoKe-
HYSI, aHTOHUMHSI MOJAJIBHBIX CTPYKTYP MOJCHO 3aN1amums — Helb3s KyNumb, TIOBTOP MECTOMMEHUS . OTHaKO
JIOTUYecKasi CTPYKTypa BBICKA3bIBAaHMS ITPO3pavHa.

1. Ceifuac HETPYIHO MOCTYNUTH B YHUBEPCUTET 1. Ho He Bce MOHMMAIOT, 4TO caMo€e TPYJHOE — BIICPEIIH.
‘ f
2. MoXHO 3aIUIaTUTh JACHBIH 32 00ydYeHHE, U ThI 2. Henb3st KynuTh 3HaHus!
— crygeHr! A A A A
[ [ [ I
3. DT0 XOpOIII0 — Y BCEX €CTh HIAHC MOIYYUTh XO- 3. X Hamo mojyvarh 3. Hamo xo- 3. 1 BaxHO
poriyto npodeccHro. K@kl ICHb BCE YETHI- | TeTh yduTbes i | HOOUTH TO, 4TO
pe roaa y4eobl. YMETh yuuThCst. | TPl ACTACIIb.
A

| f
4. 51 Xo4y yYUTBCA W ITFOOIIO
CBOIO CHELHUAIBHOCTb. S| 3Haro, 4TO
MOT'Y CTaTh XOPOIIMM HHXEHEPOM.

3areM Ha KUTAHCKOM SI3BIKE JacTcAa JIMHEHHAS Ppa3BEPTKa BbICKA3bIBaAHUSA, MPEACTABICHHAA TOJILKO CPECI-
CTBaMM KOI'€3UH. DTHU nomenyuatbHoble CAMHUIBI TCKCTa (TO €CTh MMIUIMOUTHO NPEACTABJICHHBIC HAa HMHO-

CTPaHHOM — PYCCKOM — si3bIKe: C 00HOU CIOPOHDL, CEUyAc ....., MAK KAK MOJICHO ..... Ho ¢ opyzou cmoponbi,
...... , UDO HeMb3A. ........ DMo o3nauaem, 4mo, 60-NePuIx, ... ..., 60-GMOPbIX, ... ..., U 6-MPEMbUX, ... ...... Tax,
Hanpumep, s ... ..... ) BBICTPAUBAIOTCS JOCTATOUHO OOBEKTUBHO 3a CUET CXeMbl. VX KUTAaHCKUI aHAIOT MOXKET

BBITVISIICTH CICAYIOIIUM 00pa3oM:
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3ajiaua CTyACHTOB — CO3/1aTh BhICKa3bIBAHUE HA PYCCKOM sI3bIKE, OTBEUAOlIee ITON CXeMe, CO BCEMHU JIO-
TUYECKUMHU CBS3KaMU. 3a/laHue JOMYCKaeT U3BECTHYIO CTETICHh BAPUATUBHOCTH.

[Jpyroii BuJ 3a1aHust — OOPATHBIN IEPEBOJI C POJIHOTO S3bIKA HA MHOCTPAHHBIN (Ha OCHOBE IIPOYUTAHHO-
r0 TeKCTa) ¢ MHOW KOMOMHATOPUKOMN TIPEIOKECHHIIM B CBSI3HOM BBICKA3bIBAHUU. B 3aBUCHMOCTHU OT JIMHEHHON
MOCJICZI0BATEIILHOCTHU MPEJIOKEHUH, 00bEIMHEHHBIX B CBSI3HYIO PEIUIHKY, BEICKa3bIBAHUE MOXKET 3BY4arh Mec-
CUMHUCTUYHO WM ONTHMHCTUYHO, J]aBaTh OTPULIATESIBHYIO WIH TOJIOKUTEIBHYIO OIEHKY 00BhEKTa, 03HA4YaTh
corviacue Wiu OTKa3 U T.n. Hanpumep, CTyIeHThI epEeBOJAT MPEIIOKEHUS B 3aJJaHHON MOCIIE0BATENbLHOCTH,
a 3aTeM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE BBIOMPAIOT COOTBETCTBYIONIUH mocTyiart. [Ipu 3ToM nipeioxkeHus Hajo 00b-
eAUHUTH coro3amu. Cp.:

WA BRI — I iF A AR /AR O RARERS B — 3 4 i A .
KEAER . FETIFHERTAE. REXNRF R,
ETIFHERTAR. ERE 2R ALK,

Haoerocv, ymo st cmocy / Borocw, umo s He cmozy nomyuums Xopouiyro pabony.
a) ¥V mens vem onvima. ... A ymero u 1060 pabomamo. ... Mue upagumcst y4umucs yemy-mo Ho8oMyY.
0) ... A ymero u modmio pabomame. ... MHe HpagUMCSL yUUMbCSL 4eMY-O HOBOMY. .... ¥ MeHs Hem onvima.

B pesynbrare CTyAeHTHI YyOEKIAIOTCS B BECOMOCTH CUJIBHON (DMHAIBHOUN TO3UIIMU, MCHSIFOIICH TOYKY
3pEHHUSI TOBOPSIIIETO.

Kak BUJTHO M3 IPUBENICHHBIX COOOpaKCHUI U U3 33aHUH B MPAKTUKE MOCTPOCHHS TUCbMEHHOTO TEKCTA,
o0y4eHHE JIOTHKE CO3/IaHUsI TAKOTO TEKCTa CTaHOBUTCS Ooinee 3(h(EKTHBHBIM, €CIH B TPOLECCe O0yUeHHS
HCTIOJIB30BATh MEPEBOJ] KaK OTOPY, CIIOCOOCTBYIOUIYIO YCTAHOBIICHHIO CBSI3U MEXK]ly KOMMYHHKATHBHO 3HAYH-
MBIMH YaCTSIMH TEKCTA.

Cnucox ucnonb308aHHOU IUMEPAMYPbl
U 2NEKMPOHHbBIX PECYPCos

1. Tamenepusn, M.P. Tekct kak 00beKT JIMHIBUCTHYECKOTO HccenoBanust [Tekcr]. — M. : Hayka, 1981.

2. Komnkep, SI.M. KomMyHHKaTUBHBIH OJIOK 1 cBepX()pa3oBoe eTMHCTBO KaK MHCTPYMEHTBI BBISIBJICHUS (DYHKINI
YICHCHHS XYI0KECTBEHHOro TekcTa Ha ab3aipl [Tekct] / S1.M. Konkep, E.C. Yerunosa E.C. — IHOCTpaHHBIC S3bIKH B
BeIcuiei mxone. PI'Y umenn C.A. Ecennna. — 2006. Beim. 4.

3. Jlomaryxuna, T.A. Kareropuu, XxapakTepucTHKH U chepbl PyHKIIUHOHUPOBAHUS TEKCTA KAK CPEICTBA O0yUYESHUS
[DnexTponHbIi pecypc]. — Pexxum moctyma: http://www.superinf.ru/view_helpstud.php?id=4106

4. Halliday, M.A K. Cohesion in English [Text] / M.A K. Halliday, R. Hasan, London, 1976.
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PaszpeA V

UHcTutyT KOHOYUMUS:
NMpobAemMbl COBPeMEeHHON CUHOAOTUN

YAK 378 + 81°342 + 811.581.11
Xanv Bunwyan, cm. npenooasamerns
(Yanuynsckuii yH-T, Yanuyns, KHP)

3AMEeYaHNA OTHOCUTEABHO CAOXXHOCTEN NPenoAaBAHUS
PoHeTNYEeCKOro acnekTa KUTANCKOro 93biKka MUHOCTPAHLOM !

OOyuenue (OHETHUKE SBISECTCS OCHOBHBIM M OJHUM M3 BR)KHEHIINX 3TAIoOB Iporiecca oOydICHUS MHOCTPAHHBIX

CTYJICHTOB KUTACKOMY fA3BIKY, a TAK)KE HEPENIKO SABJISIETCS «KaMHEM IPETKHOBEHUS Ui yyaiuxcs. B cratbe pac-

CMOTPCHEI OCHOBHBIE CJIOKHOCTH, BOSHUKAIOIIUE TIPH 00yIeHHS (POHETHUKE, 0O0OIICH OTBIT M AKCIIEPUMEHTAIEHBIC

JTaHHbIE, TIOJTYYCHHBIE UCCIIEOBATEISIMU, a TAKXKe MPEJCTABICHBI BHIBOJBI, C/ICIaHHBIE aBTOPOM, KOTOPbIE MOTYT
OBITH TIOJIE3HBI ISl PEIICHUS PACCMOTPEHHBIX IPOOIIEM.

0byueHue UHOCMPAHHBIX CNYOEHINO08 KUMANICKOMY SA3bIKY, 00yyenue onemure, mpyoHOCmuU 00yUeHus.

BIla/ieHHe (POHETHKON — OCHOBA M3yUYEHUS JIO00TO S3bIKa, U 00yueHue (POHEeTHUECKOMY acIeK-

Ty KUTAHCKOTO SI3bIKa COCTABIICT OJHY M3 Ba)XHEHIIMX 4yacTel y4yeOHOTo mporecca B IEJIOM.

[TpoGneMsl ¢ IPOM3HOIICHNEM CYIIECTBYIOT Y MHOKECTBa MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB. Hepenko
HaJIMYHe SIBHOTO aKLEHTA MPOSIBIETCS IaXKe Y TeX, KTO N3YYaeT A3bIK B TEUCHNE OTHOCHTEIIFHO UTUTEIEHOTO
BPEMEHH, CIIEI0BATEIEHO, 3HAUMMOCTh 00y4eHHs (POHETHIECKOMY aCIIeKTy s3bIka HeocriopuMa. Ha marepua-
Jie COOCTBEHHOTO OIIBITA U OIIBITA APYTUX I1E1ar0roB aBTOPOM OBLI IIPOBE/ICH aHAIM3 HEKOTOPBIX CIOKHOCTEH,
BO3HUKAIONIMX B BBINIEyKa3aHHOM Iporiecce. Bo3MokHO, mponenanHas padoTa MOMOXKET OOJNeTYnTh IyCTh
OBJIQJICHUS CTyIEeHTaMH (POHETUKOH KUTAHCKOTO S3bIKA.

I. Cnoxknoctn, BO3HUKAKWOLIKE B IpoLecce 00yuyeHust (POHETHYECKOMY ACHEKTY KMTalCKOIo s3bIKA.

1) Unmepghepenyus poonoeo sszvixka

BHe 3aBHCHMOCTH OT THITOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTUK POIAHOTO SI3bIKA YYAITUXCS, TPU U3yUEHUH KH-
TalCKOTO KKIBIN CTYICHT BpeMs OT BpEMEHH JOITyCKaeT THITUYHBIE JISI CBOMX COOTEUECTBEHHUKOB OIIHOKH,
B PEUM KaXKOTO TPOSBISIOTCS HETATUBHBIE MTOCIIECTBYSI TMHTBUCTHYECKON HHTep(epeHIINN.

Hanpumep, cTyneHTH 13 aHTIIOSA3BIYHBIX CTPAH HEPEIKO CTATKUBAIOTCS C TIPOOIEMO ITPpH IPOU3HECEHUH
3ByKka [h]: HECMOTpS Ha cTapaHWe ydJalluxcs, O4eHb 4acTO OH 3BYYUT HETOYHO, a IPOU3HECEHUE COYETaHUN
CJIOTOB C 3THUM 3BYKOM COOTBETCTBEHHO OKa3bIBaeTCs erie Oonee caoxHbIM. [IpruuHOi 3TOMY SBISETCS TOT
(hakT, 4TO B aHIIIMKCKOM SI3bIKE 3BYK [h] — (papuHTaIbHBIN, TOTOK BO3AyXa BBIXOIUT MIPSIMO U3 JIETKHUX, TOJIOCO-
Basl IIeJTh ¥ POTOBAs MOJIOCTh HE UTPAIOT 0COO0H POIIH P €TO MPOU3HECEHUH, MECTO BO3SHUKHOBEHUS TSI —
IJI0TKA, a HE POTOBAs MOJIOCTh, KaK B KUTaWCKOM. [109TOMY CIIO)KHOCTH MPOU3HECEHUS COYETaHNH, ITOTOOHBIX
“huanghé hén hao”, nis TakuX CTYJEHTOB BIIOJIHE OYEBU/IHA.

Uro KacaeTrcs CTYIEHTOB—BBIXOALEB U3 TAKUX a3UaTCKUX cTpaH, Kak FOxuas Kopes wiu Anonus, to mis
HUX 0CO00H CIIOKHOCTBIO SIBIISIETCS POM3HECEHNE 3ByKa [r], TaK KaK B UX POJHBIX SA3bIKaX MOJOOHBIC 3BYKH
OTCYTCTBYIOT. KpaifHUM TiposiBIIeHMEM Takoi MHTep(hEpEeHIINH SBISETCS 3aMeHa 3BykKa [r] Ha [l], Hampumep,
cnoso “ ANK” [rénmin] (mapon) B ycTax cTyaeHTOB IpuobpeTaet Bua [lénmin].

© Xanp bunnryan, 2014

! HepeBo,u C KHTAMCKOT0 SI3bIKa BHIIIOJIHEH aCCUCTEHTOM Kaq)e,upm BOCTOYHBIX A3bIKOB U METOJAUKHU UX ITPCTIOAaBaAHUA

PI'Y umenn C.A.Ecennna Jlesnnoit (KinoukoBoit) Maprapuroii BsiueciaBoBHO¥A.
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2) Cnooicnocmu, césszanmble ¢ 061a0eHUeM YemblPbMs MOHAMU KUMATICKO20 A3bIKA.

KuTtaiickuil — TOHOBBIH A3bIK, TOHBI B HEM BBITIOJHSIOT CMBICIIOPA3TMYUTENBHYIO (QYHKIHUIO, IMEHHO T10-
3TOMy OBJIAJIEHUE YETHIPHMSI TOHAMHM MMEET HCKIIFOUMTEIBLHOE 3HAYEHHME TIPH M3YYEHUH KMTAMCKOTO SI3bIKA.
I[Tpu 06y4eHUH ayIMPOBAHHIO ¥ TOBOPEHHUIO OBIIaIEHHE TOHAMH SBJISIETCS HEOOXOMMMBIM (DAKTOPOM Pa3BUTHSI
CIIOCOOHOCTEH BOCTIPUSITHS PEYH HA CIIyX, a TAKKE JUIS YCTHOTO BBIPAXKEHHS COOCTBEHHBIX MbICIEit. B 6011b-
IIMHCTBE CJTy4aes MOHATHE TOHA KaK HEOTHEMIIEMOTO IEMEHTA (DOPMBI CJIOBA OTCYTCTBYET B POIHBIX S3bIKAX
00yH4aroIMXCs, COOTBETCTBEHHO CTYJEHTAaM CJI0KHO JaeTCs MOHMMAaHWE W YCBOEHHE HE3HAKOMOTO SIBJICHMS,
YacTO BO3HMKAIOT TPYAHOCTH C Pa3BUTHEM CIIOCOOHOCTH pasnuueHus TOHOB. Cle0BaTebHO, 3Tl U3yYeHH s
1 0TpabOTKH TOHOB MOKET OBITh PACCMOTPEH Kak OJHA M3 OCHOBHBIX CJIOKHOCTEH M KJIIOYEBBIX MOMEHTOB
B IPOIIECCE M3YYEHHS KUTANHCKOTO A3bIKA B LIETOM.

CII0’KHOCTH B OCBOEHMHU TOHOB KHTaWCKOTO SI3bIKA — HEPEIKOE SBJIEHHE, HA HAYAJIBLHOM JTalle «aKIEHT»
B PEYM CTYJIEHTOB Hen30esxkeH. [Ipu 5TOM MOKHO BBIIENHUTE [IBA OCHOBHBIX THIIA TIPOM3HOCHTENBHBIX TPY/IHO-
CTeil, CBI3aHHBIX C OBJIAJIEHUEM TOHAMHU KMTAHCKOTO SI3bIKA.

Yuyammmcst, pOHO A3bIK KOTOPBIX HE SBJISETCS TOHOBBIM, CJIOKHO CBBIKHYTBCS C M3IMIIHEN, KAK MM KaKeT-
Csl, MEJIOIMYHOCTBIO KUTACKOTO; TAKUM CTYJIEHTaM HEJIETKO ONPE/IEIUTh BEPHYIO TOHAIBHOCTE, M, CJIE0BATENb-
HO, TIOCTOSIHHO TIPMCYTCTBYET MOI03PEHUE B HEBEPHOCTH MPOU3HECEHHOTO. Hanpumep, poccuiickue 1 F/KHOKO-
PENCKHUE CTYIEHTHI HCTIBITBIBAIOT OCOOEHHBIE TPYAHOCTH TIPH OBJIaJIEHAH BOCXOSLIMM U HUCXOJISIIMM TOHAMH.

Yo KacaeTcs CTYIEHTOB, KOTOPHIE 3HAKOMBI C SBJEHHEM TOHA Kak 00S3aTebHOTO KOMIIOHEHTa (hJOPMBI
CJI0Ba, Gyaroiapsi TOMY, 4TO OHO TIPUCYTCTBYET B UX POJHOM S3bIKE, X OCHOBHAsS CJIOKHOCTH 3aKJII0YaeTCs
B TOYHOCTH pasindeHus ToHOB. [t ydamuxcs u3 BoeTHama, Taunanaa THINYHBIE OIIMOKH BO3HUKAKOT TIPH
U3YYEeHHH U OTPabOTKE POBHOTO M HUCXOMISIIETO TOHOB.

Ha HayanbHOM 3Tale 3HAKOMCTBA C TOHAMH, HHCXOMSANIE-BOCXOSIIMIT TOH CII0KHEE BCETO MOIAETCS
YCBOEHHIO, OJIHAKO MOCJIE JOCTATOYHOTO KOJMYECTBA Y3KOHAIPABIEHHBIX TPEHUPOBOK MPOU3HOLICHHE yua-
IMXCS B LEJIOM JIOCTUraeT Hy)KHOTO TOHAJIBHOTO 3HaueHus. B To ke BpeMs CIOKHOCTH MOTYT BO3HUKHYTh U
TIPY IPOM3HECEHNH JIBYCIIOKHBIX SJIEMEHTOB, KaK/IbIi U3 CJIOTOB KOTOPOTO MMEET HUCXO/IAIIE-BOCXO/SAIIUMN TOH.
OCHOBHast IPHYKMHA MOJI0OHOM MPOOIEMBI — HE3HAHUE WJIM HETIOHUMAHKE CTY/IEHTaMH HEOOXOIMMOCTH U3MEHE-
HUs TOHA B TIOIOOHBIX CUTyalUsX. B KUTaHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OIy THMOE PA3IMUME MEKTY TOHOM OT/IEb-
HBIX CJIOB M TOHOM 3JIEMEHTOB B €CTECTBEHHOM MOTOKe peud. Ha HauaibHOM STane CTyleHTaM, Kak MpaBuiio,
TPE/IaraeTcsi OCBOMTh TOHBI OT/EIBHBIX CJIOB, YTO BBI3BIBAET CIIOKHOCTH TIPH JaJIbHENHIIIEM NPOM3HECEHNUH X
CcoueTaHMi WM BeICKa3biBaHuit. Hanpumep, HekoTopsle oOydaromuecs B npeiokenusx  FARTH/RE 2”7
[wo xidng qing ni kan dianying] («51 xouy npurmacute Tebs B kuno») umn < IF U 5 E ML [hiohio xi& zudye]
(«TmaTenbHO BHIMONHUTE TTMCHMEHHOE JOMAILHEE 3aJaHue») MPOM3HOCAT miaron AE  [xidng] m coderanue
I 4F [hdohdo] ¢ MOMHBIM HUCXOJSAIIE-BOCXOAAIIMM TOHOM BMECTO HETOIHOTO. BCe BBINIENEpEdnCIEHHbIE
TPYAHOCTH JIOCTATOYHO THIMYHBI [T CTY/ICHTOB, M3y4aFOIIMX KMTAHCKUIA 31K KAK MHOCTPAHHBIIA.

I1. CoBpemenHoOe cOCTOSIHME TPAJUIUOHHOI METOANKH NMPENoJABAHNUS U HCCJIeI0BAHMII B 00/1aCTH
MeTo/10B 00y4eHus (poHeTHKe.

B TpagunmoHHbIX moaxonax K oOyueHHIo (DOHETHKE Ha HadyajJbHOW CTYIIEHH, KaK MPaBHIIO, BBOIUTCS
Y3KOCTICIMATM3UPOBAHHBIN OJIOK YIpaKHEHUH, HAlpaBICHHBIA UCKIIOYUTEIBHO HA Pa3BUTHE U OTPabOTKY
MIPOU3HOCUTEIIHHBIX HABBIKOB.

OpnHako npu HEOOJIBILIOM KOJTMUECTBE yueOHBIX 4acoB (2—3 pa3a B HE/IENI0) HEPEIKO MPOUCXOIUT CIIEAY-
fomiee: B mporecce o0ydeHus: GoKyc cMelaeTcs Ha OBNaJCHUE JEKCHUYECKUM, TPAaMMaTHIECKIM U APYTHMHU
ACTICKTaMH 5I3bIKa, a OTPa0OTKa POHETHUSCKUX HABBIKOB MIOCTENICHHO OTXOAMT Ha BTOPOH miaH. YacTo momo0-
HOE YIYIIEHUE MPUBOIUT K TOMY, UTO IIPOU3HOIICHUE CTYICHTOB HE MONyYaeT JOJDKHON KOPPEKLIUU B «H]Ie-
AJBHBII JIJIS 3TOTO MEPHOJT; a MOKE, KOT/Ia HEBEPHBIC MPOU3HOCUTEIILHBIC TIPUBBIYKH yiKe C(HOPMUPOBAIHCH,
MIPETIO/IaBaTeIi0 HEPEAKO ObIBACT HE O] CHITY UX HCIIPABHUTH.

bnaromaps pesyasraraM MHOTOJNETHEH MPAKTUKU U METOAMYECKUX UCKAHUHN MpernogaBaTeicii KUTacKo-
TO sI3bIKa, PAa0OTAONIUX C HHOCTPAHHOW ayUTOPHUEH, PEIaKTOPhl HEKOTOPBIX YUCOHBIX IMOCOOUH MOCTEICH-
HO MEHSIOT UX CTPYKTYPY, OTKa3bIBasICh OT TPATUIIMOHHOTO OJHO(A3HOTO 3Tana M3y4eHus (OHETHUSCKOTO
acriekTa s3bika. Hanpumep, B yueOHom nocobun (HIHKPIEIRA) [chiji hanylu kebén](«HauanbHslii kype
KHTaWCKOTO $13bIKa») HET OTJICIIBHOTO MOJIYJIS, MOCBSAIICHHOTO MCKIIOYUTENBHO (oHeTHKe; B JaHHOM Y MK
KOMIUTEKCHO BBOJATCS (DOHETHUECKUH, TEKCHUIESCKUN M TPAaMMATHUYCCKHIA aCTIeKThI 2,

2 Usn Tan. HekoTopsie BOMPOCH 00y UeHHUS HHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB (OHETHKE KUTaCKOTO si3biKa // [IpenonaBanue

1 U3y4eHHEe HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. 1996.
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KpOMC TOIr'0, HCKOTOPBIC COBPEMEHHBIC UCCIICA0BATCIIN MTOJIAraroT, YTO IIpU 06y‘lCHI/II/I (I)OHCTI/IKC HEO00XO-
JHUMO n3derarb pra)KHeHHﬁ, MOCTPOCHHBIX Ha MAaTrcpuaji€ OTACIbHBLIX CJIOB; MCIOJb30BAHUEC B LECJIAX OTpa-
00TKHU MMPOU3HOCUTCIIbHBIX HABLIKOB CHOBOCO‘ICTaHHﬁ, OCJIBHBIX BLICKa3bIBaHI/II>'I, OTPBIBKOB U T.II. OKA3bIBACT
Ooitee 6J'IaI‘OHpI/I}lTHOC BO3,I[CI>'ICTBHC Ha pa3BUTUC (l)OHeTI/I‘{eCKI/IX HaBbIKOB, MUHUMU3UPYS BEPOSITHOCTL BO3-
HUKHOBCHHSA IPOU3HOCUTCIIBHBIX pr,I[HOCTCfI B €CTCCTBCHHOM IIOTOKE pqu/I3.

IT1. AHaym3 TpyAHOCTEH, BOSHUKAIOIINX NPH 00ydeHHH (POHETHYECKOMY ACIEKTY fI3bIKa.

N3BecTHO, 4YTO MOHUMaHUE PUPOIBI ABIEHUS IPOUCXOAUT IO CXEME MPAKTUKA — 0CO3HAHUE — ITOBTOPHAs
MIpaKTHKa — MOBTOpHOE oco3Hanue. Yxao HOaubxaHb B cBoci padote «IIpobiieMsr si3bikay ykazan: «DoHeTH-
YECKHIA aCTIEKT I3bIKa — CAMBIH CIIOKHBIN U caMblii 3HAYUMBIN» ¢, IMEHHO TT03TOMY H3yueHHe POHETHKH — ca-
MBI TPOTHBOPEYMBBIN 3TAIl HA HAYAJILHOW CTAJIUU OBJIJICHNSI KUTalCKUM SI3bIKOM, M JJOCTATOYHAst OTPabOTKa
MIPOU3HOCUTEIILHBIX HABBIKOB — 00513aTEIILHOE €T0 YCIIOBHE.

Kak Obl TO HU OBLIO, IO MHEHHIO aBTOPa, HEOOXOIUMO OTIATh JIOJHDKHOE TPAIUIIMOHHBIM METO/IaM: Kax-
JIBIY TTOJTXO]] K O0YyUCHUIO YHHKAIICH U UMEET COOCTBEHHBIC PEUMYIIICCTBA, N30UPast pA3TUYHBIC ACTICKTHI SI3bI-
Ka B KayecTBe KIIOUeBbIX. COOTBETCTBEHHO, MBI CUMTAEM, UTO TPAAULUOHHBIN METOA BBEACHUSI CAUHUYHOTO
MOJTYJIsl, HAITPABJICHHOTO Ha U3y4YeHHe ()OHETUKHU, U COBPEMEHHBIN KOMIUICKCHBIN ITOIXO0I, IPU KOTOPOM pa3-
BUTHIO IPOM3HOCUTEBHBIX HABBIKOB Y/IEJIAETCS BHUMAHUE Ha MTPOTSXKEHUU BCETO HAYaJIbHOTO 3Tana, OTHIONb
He npomusopeuam opye Opy2y — BTOPOH SIBISICTCS JIOSUUHBIM PA3sumuem TIepBOro, NOMoNHssS ero. Ha atare
M3y4eHUs] (POHETUKU 3aKJIaJ(bIBACTCSI HEOOXOMMasi OCHOBA, a B JAJIbHEHIIIEM, PU U3YYCHUU TPAMMATHKYU U
JICKCUKH, (DOHETUYESCKUE HABBIKU MPOJOJDKAIOT Pa3BUBATHCS, UTO MO3BOJISIET TOOUTHCS Oosiee 3PPEKTHBHBIX
pe3yAbTaToB PU MUHUMAJIbHOM 3aTpare CuJl.

[Ipoananu3upoBaB MHOTOYUCIICHHBIC TPYIHOCTH, BOSHUKAIOIINE B Y4eOHOM IPOIIECCEe, a TAKIKE CyMMHU-
pOBaB OIIBIT MPEAILIECTBEHHUKOB, MBI CHIE€JIANIN CIAEAYIOLIUE BBIBOJbL:

Bo-nepBbix, 1 3¢ (hekTuBHOrO 00yueHUs MpernoaBareir0 Heo0X0quMo Oe3yNnpeuHoe BIIAJCHHUE SI3bI-
KOM, TPEOYIOTCSl 3HAHUS O SI3bIKE, O €r0 KYJIBTYPHOM U (YTO SIBIISICTCS KIFOUEBBIM) (DOHETUYESCKOM aCIeKTe
(o MecTe U criocoOe apTUKYISIIIMKA KOHKPETHOTO 3ByKa U T.I1.). CBOEBpEeMEHHAasI KOPPEKIUsS OMIHOOK, JOIy-
CKaeMbIX CTYJICHTaMH, TAK)Ke HEOOXOAMMa, TIOCKOJIbKY OHa (DOPMUPYET TOYHBIC IPOU3HOCHUTEIHHBIC HABBIKH,
a TaK)K€ 3aKJIaJbIBAET IPOYHYIO TPOU3HOCUTENBHYIO OCHOBY JJIsI MOCJIEAYIOIIUX 3TANlOB U3yYEHUSI HHOCTPaH-
HOTO sI3bIKa. TakuM 00pa30M, MOBBIIIACTCS KAYE€CTBO U TEMIT YCBOCHHS MaTepraa.’

Bo-BTOpBIX, Tak KaKk pUTM U TEMII B POAHBIX SA3bIKaX yYAIIUXCS OTIMYAETCA OT KUTAHUCKOTO, B KOTOPOM
0co00€e 3HAYCHHE MPUIACTCS MEIOJAUYHOCTH U IIABHOCTH PEeYH, HEOOXOIUMO C CaMoro Hayaja oOpaliarh
BHUMaHUE CTYJICHTOB Ha 3TH OCOOCHHOCTH, BO U30C:KAHUE SIBJICHHS «IIPOTIATHIBAHHS» WU U3IUIIHEH MPO-
TSYKHOCTH 3BYKOB, @ TAK)KE€ JIJIsl Pa3BUTHUSL BEPHOIO YyBCTBA TEMIA U «MEIOAUYHOCTHY.

JKenarenbHO Takke BKIIIOYATh B 00y4eHUE POHETHUECKOMY aCIEKTY s3bIKa KOMMYHUKATHBHBIC 3aJ1aHUs,
YTO TIO3BOJISIET CTYJICHTaM OCO3HATh U3MEHEHHUS TOHOB @ HOMOKe peyu, TAKUM 00pa3oM, YIpolias mporecc
OBJIAJICHUSI TOHAMH U TMOBBIIIasi KOMMYHHKATUBHOCTH O0OYUYCHUSI.

Belie ObUTH pacCMOTPEHBI TOJILKO HEKOTOPBIE U3 TPYAHOCTEH 00yUeHUsI HHOCTPAHIIEB (POHETHKE KUTaM-
CKOTO sI3bIKa. ABTOP B PaBHOM CTEIIEHHU OIUPAJICS HAa METOAMYESCKUE UCCIICIOBAHMS U HA COOCTBEHHBIN OIIBIT.

OpHaKo cieyeT OTMETHTh, YTO OOJBIIOE KOJUYECTBO MPOOJIEM BCE €Ie HYKIACTCS B AIMITHPUICCKOM
aHaJM3e U ToucKe 3(p(PEeKTUBHBIX PELICHHIA.
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A3bIKOBbI@ U XXOHPOBO-KOMMO3ULIMOHHbIE XOPAKTEPUCTUKN
KUTONCKMNX UHTEPHEeT-NPon3BeAeHUn'

Cratps pooinkaeT 00CykKaeHNE TPOOIEMBI, TOAHATOHN B Mpeapayniel myonukanun (cM.: «HOCTpaHHBIE S3BIKH

B BbIcwIell mkoney». Beim. 2014, 28(1)), u paccMaTpuBaeT MHTEPHET-NIPOU3BEACHUS 1O Py HapameTpoB (hopMbl

U COICPKaHMSA, MTO3BOJIIOMINX CYANTh O THITHYHBIX OCOOCHHOCTSIX COBPEMEHHON MHTEPHET-THTEpaTypsl B Kutae

1 0 Ka4eCTBE CEeTeBOM JIMTepaTypsl. B cTaTbe, B 4aCTHOCTH, pacCMaTPUBAIOTCS TaKHe MapaMeTphl, Kak (purypa Io-

BECTBOBATEJIS (OT YBETO JINIA BEACTCS TTOBECTBOBAHMUE), COOTHOIICHHE BBIMBICIA U M3JI0KEHUSI TTOJVTHHHBIX COOBI-

THUH, HAJIMYHE HETTOCPEICTBEHHOTO JUAJIOra C YATATESISIME KaK (pakTopa, BIHUSIONIETO HA Pa3BUTHE TOBECTBOBAHHUS,
a TakKe HanOoJiee TUIMYHBIC CIO’KEThI HHTEPHET-TIPOU3BEICHUI.

aumepamypHocms, ueypa noeecmeogameins, OHEGHUKOBASl 3ANUCL, ABMOOUOZPAPUYHOCTb, ABMOKAMAPCUC,
crodcem, UHMepaKmugHOCb.

TaThsl MTOCBSIICHA aHATU3Y «JTUTEPAaTyPHOCTH» COBPEMEHHBIX MHTEPHET-COYMHEHUH, IMyOnnKye-

MBIX Ha KHTalCKOM sI3bIKE. B Harme# mpeapiayineii myOauKanuy Ha 3Ty TeMy 2 OBUT JaH 9KCKYPC

B UCTOPHUIO BO3ZHUKHOBEHMS U PA3BUTHS CETEBBIX COUYMHEHUHN U aHAJU3UPOBAIACH ITOJIEMUKA 110
IIOBOJly ITPABOMEPHOCTH IIPU3HAHUS UHTEPHET-COUMHEHUH XyN0KECTBEHHOM JInTeparypoil. B naHHOIl crarke
MBI COCPEIIOTOYNMCSA Ha psifie MapaMeTpoB (POPMBI U CofiepKaHNS TPOU3BEICHHUN CETEBON JIUTEPATYPHI.

1. «Tb1 2co60puutv npasdy? » — llopeCTBOBaHHUE OT TIEPBOTO JIMIIA.

ToBOpst 0 MaHepe TIOBECTBOBAHHMS, CIIEAYET 3aMETUTh, YTO OCHOBHAS Macca KJIACCHYECKHX KUTAMCKUX
npou3BeeHnil HanKcaHa Ha Oaiixya (115 baihud)®. Pacckasuuk, KOTOpOMy HPH 3TOM OTBOAUTCS 0CO0as
pOTb, 3aHMMAET TIO3HIINIO «BCEBeAyIIero Hadmonaremns». Takas ¢opma momydnsa JOCTaTOYHO IIUPOKOE pac-
MIPOCTPaHEHUE B KUTANCKOMW JIUTEeparype.

B 40-50-x romax mpormuioro cToieTus (GuUrypa moBeCTBOBATENS MCUE3AET, a PACCKA3YHK U aBTOP MPOU3-
BEJICHUS CTAHOBSITCS SJIMHBIM 11eJIbIM; B Havdasie 1980-X rojoB 1oy BIMSHUEM 3a11a/ia B IPOU3BEICHUSX Mepe-
JIOBBIX KUTAMCKUX aBTOPOB MOSIBISIETCS] «MHOTOTOJIOCHE»; Ha CETOHSIIHII e JIeHb TeHICHIIUS TaKoBa, YTO
MHOXKECTBO THCATEIeH-PeancToB, COCPEIOTOUMBAsCH Ha ()OpME IMMOBECTBOBAHUS, JICTAIOT €r0 MUHUMAIHHO
OMOIOHAITLHBIM.

Bonpmas wacte counnennii Ha (opymax B ceTH MHTEpHET — UCTOpHUU paccKa3uuka OT MEPBOTO JIMIA
0 cebe, IPUOOPETEHHOM OIIBITE, COOBITHSX, HEMOCPEACTBEHHBIM YYaCTHHKOM KOTOPBIX CIIyYHIIOCH TOOBIBATH
U T.I.. IPUIYMBIBATh HOBBIC CIOXETHI M PACCKA3bIBATh O BBIIYMAaHHOM, «(aHTa3HHHOM» MHpPE MPU YPE3BHI-
YaifHO OBICTPOM PUTME COBPEMEHHOH )KU3HU Ka)KETCsl COBEPILICHHO M3IHUITHAM. Kak ciecTBre, NpakTHYECKU
Ka)JI0€ TAKOC COUMHEHHE HOCHUT OTTEHOK JIOKYMEHTAILHOCTH, OIUCHIBASI COOBITHS, MTO-HACTOSIIEMY TPOHC-
XOJIMBIIIUE C pealbHbIM YeioBeKOM. COBEpIIEHHO €CTECTBEHHO, YTO COMHEHUS YuTaresieil B TOMITMHHOCTH
OIMCHIBAEMOTO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 0€30CHOBATEIBHBI, YTO, BO3MOXHO, U TIOCITYKWIO MPHYMHON «I10-
BAJIbHOT'0» YBIICUEHUS CETEBOU JIUTEpaTypOHl.

EnvHCTBEHHBIM ClTydaeM, KOTyia HHTEPHET-aBTOPhI HAMEPEHHO JI00ABIISFOT BHIMBICEI B COOCTBEHHBIE PaOOTHI,
SABIIAETCS TIOMBITKA M30€KaTh TAK HA3BIBAEMOTO SIBIEHMS @KIHBKOYy» (“A A Rénrou, cokp. ot “ NRIFRZER”
Rénrou sousud)*.

“Ukan Hroanbdon, 2014

! HepeBozL C KUTANCKOTO S13bIKa BHITIOJIHEH ACCUCTEHTOM Ka(be)lpm BOCTOYHBIX A3bIKOB U MECTOANKHU UX IPETIOAaBaHU A

PI'Y umenu C.A. Ecenuna JleBunoii (KnoukoBoit) Maprapuroii BsiuecinaBoBHOiA.

2 Uxan LroanbhoH. [Ipobrema IUTEpaTypHOCTH KHUTAHCKUX HHTEPHET-COUMHCHHUH // VIHOCTpaHHbBIC S3BIKH B
BhICIIEH mikoie, 2014. 1(28). C.89-95.

3 Baiixya (915 baihud) — coBpeMeHHbIH KUTalCKUIi JIMTEPATYpHBIH A3bIK, CO3JaHHbIA HA OCHOBE TEKUHCKOM
YCTHOM peun (TIpuMm. mep.)

* Xoupxoy coyco (AR ZE Rénrou sdusud) — MOMCK, 3a4aCTYIO KOMIEKTUBHBIMHI CHIIAMH, B PEabHOM KU3HHU
JoJieH, posiBuBIINX ceOst B HTepHeTe.
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«SI» B ceTeBBIX MPOU3BEACHUAX — 3TO M aBTOP, U paccKa3udK, YTO HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET OCHOB-
HBIM TEHJCHLUSAM COBPEMEHHOM 3amajHoi JuTepaTypbl. THI MOBECTBOBaHMS OT MEPBOTO JIMIA BHIIOIHSET
HECKOJIbKO HEMaJOBaXKHBIX (DYHKLUI: BO-TIEPBBIX, CIIY>KUT ABUXKYILEH CHIOW Pa3BUTHUS CIOKETHOW JTMHMHU,
«0pOpPMIISISI» CTPYKTYpPY NMPOM3BEACHUS; BO-BTOPBIX, JEIAET COYMHEHHE ITyOOKO SMOIMOHAIBHBIM U JaiKe
B HEKOTOPOW CTENEHU CEHTUMEHTAJIbHBIM; B-TPETbUX, CIMSAHNE aBTOpa M paccka3urlka B TIOBECTBOBaHHM OT
MEPBOTO JIUIIA HE CTOIBKO NPUAAET YUTATEII0 YBEPEHHOCTH B TOJUTMHHOCTH ONUCHIBAEMBIX COOBITHI, CKOJIBKO
pacKpbIBaeT MCUXOJIOTUIO 000X .

IlomHOCTBIO OTBEUAIOIIME MEPEUNCIEHHBIM BBIIIE XapaKTEPUCTHUKAM MPOU3BEACHUS JEHCTBUTEIBHO PEl-
KO BBI3BIBAIOT y YUTATEIs] COMHEHHMS B IIPABANBOCTH; €CIIH K€ MTOJ00HOE HEAOBEPHE BO3HUKAET, TO Y MOCIIE/I-
HETO €CTh BO3MOKHOCTb BBISICHUTB BCE HEMIOCPEACTBEHHO y aBTopa. OHAKO B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB padoThl,
pa3mMeraemble B ceTu FIHTEpHET, ABJISIOTCS HUYEM MHBIM KaK JIUTepaTypPHBIM H3JI0KEHUEM PeabHbIX COOBITHIA.

2. JInuHble 3aIMCH KaK JuTepaTypHas Gopma.

[cuxonorunueckoe nosectBoBanue (I-novel, nam «cuceceiy») Kak aureparypHas Gopma, CTPYKTYPHBIM
SIIPOM M CMBICJIOBBIM LIEHTPOM KOTOPOM SIBIISICTCS JIMYHOCTD («51»), PaCKpBIBAIOILAs MEpel] YUTaTeIeM CBOR
BHYTPEHHUI MHUP, PU3UUYECKHUE U TyLIEBHbIC IEPEKUBAHUS (T.€. IOCTPOCHHAS HA IPHEME KCAMOIKCHOZUYUUY),
MOSIBUIIOCH B SIIIOHUU ¥ OCTaBaJIO0Ch HA UKE MOMYISIPHOCTU B TEYEHUE HEKOTOPOro BpeMeH:. Poman Mucumbl
IOxno «McnoBenb MacKu» MOXKHO CUHUTATh €€ KIACCUYECKUM MPUMEPOM.

Ob6nanarens HoGenesckoii mpemun mno nuteparype O3 Kenazadypo Taxke 3asBisii, YTo O0JbIasi 4acTb
ero paboT, 1o CyTH, MPEACTABIAET Co00il MoyaBTOOMOrpaduuecKe JINIHbIC 3aHCKH °.

B Kutae B 90-X rogax npouuioro cToieTus NosBUIIACh rpyIina )eHInH-aBTopoB (JIunb baii, Ysup XKanb
U T.J.), padOTaIOIUX B CXOKEM C BBIIICYIIOMSHYTBIM, ITyOOKO JTHYHOM cThje: «Boitna ognoro» Jlunb bai,
«JInunas xusHb» YsnHb XKanb, «1lanxatickas kpomka» Bait Xyait, «Cnagocts» Msubp MsHb 1 T.1.

B cereBbIx mpousBencHUAX KOHLEHTpALMs HA «fD»y aBTOpa-pacckasuMka M €ero BHYTPEHHEM MUPE Kak
HOBasl JIMTepaTypHas U Jaxe uaeoiormdeckas opma Takxke npuoOpena Ype3BbIYaiHYIO MOMYISPHOCTD .
OnHako CTHIIb, TBOPYECKUN MOAXOM, IEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI U Aake 00pa3 KU3HU HUIYTh HE CXOXKH y CO-
BPEMEHHBIX CETEBBIX aBTOPOB, y KUTalckux nucareiabHUll 90-X rogoB XX Beka U y cozarenei AMoHCKUX
IICUXOJIOTMYECKUX [IOBECTBOBAHMM.

ITo cnoBam O KennzaOypo, BEIOOP GOPMBI TOBECTBOBAHUSI OT MIEPBOTO JIMIA B OOJIBIIMHCTBE €0 COUH-
HeHMl OB 00YCIIOBIIEH CTPYKTYPHOH HEOOXOAUMOCTBIO: B €r0 pOMaHax CIMBAIOTCS B €AMHOE LEJI0€ HE TOJIb-
KO peaJIbHOCTh U BBIMBICEJ, HO IaXKe MPOIIJIOe, HACTOsIIee U Oyayllee; OAHAKO, IO COOCTBEHHOMY MPU3HAHUIO
nycaresisi, OH He Halucajl HU OHOTO B ITOJTHOH Mepe aBTOOMOTrpaMuecKoro NpoU3BEICHNUSI.

B TpagunnoHHOM KUTalCKOM JIUTEpaType, HAIPOTUB, aXe IIPU KOHLEHTPALUU BCEro IPOU3BEACHMS Ha
€AMHCTBECHHO! JIMYHOCTH U €€ IIEPEKUBAHUAX, ABTOPBI PEAKO PEANIOYUTAIIN IOBECTBOBAHUE OT IIEPBOIO JIULA.

OpHako B CETEBBIX COUYMHEHMAX 3TO CTAJO OCHOBHOM TEHJEHUMEN: «sD» — 3TO «MaJIEHBKUN YEJIOBEK»;
BBICOKasI CTEIIeHb HE(OPMAILHOCTH SI3bIKa U MHTEPHET-CUMBOJIBI KaK HEJIb3s1 JIy4lle epeJaroT ero Majenime
JyLIECBHbIE [IEPEKUBAHUS, U3MEHEHNS] HACTPOCHMUSI; TIOCPEICTBOM UPE3BbIYANHON OTKPOBEHHOCTH U UCKPEH-
HOCTH aBTOPBI MOTPSICAIOT YUTATEIIS A0 TTYOUHBI AYILH.

Kcrarn, 00 MCKpEHHOCTH: KUTAHCKOMY YHTATEII0 CBOMCTBEHHBI IOBEPHE U YyBCTBO HEMOCPEACTBEHHOM
OJM30CTH K OMHUCBIBAEMOMY, TO €CTh, KaK MPaBUIIO, HEMPUATHS JIMTEPATYPHbIX COYMHEHHI HE HAOII0aaeTcs,
€CJIM OHU HE HOCAT CJMIIKOM HPaBOYUYHMTENbHBINH MM MponaraHAuCcTCKui xapakrep. Kpome Toro, coctpana-
HUE YTHETCHHBIM U IOMOILb CJIA0BIM 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO CpelH TPaIUIMOHHBIX KUTaWCKUX MOpallb-
HO-TUYECKHX LIEHHOCTEH, YeM WHOTAA MOJIb3YIOTCSl HHTEPHET-aBTOPBI, 100aBIIsisl BBIMBICEI B TOBECTBOBAHUS
0 COOCTBEHHBIX HEeyHauax.

Heo0x0auMo OTMETHTB, YTO CETEeBble COUMHEHMS HEPEIKO UMEIOT (GOpPMY JHUYHBIX (JHEBHHKOBBIX) 3a-
MIACEH, IPU 3TOM IUCATEIM HAMEPEHHO OTKAa3bIBAIOTCS OT IMPSIMOM CBSI3U IEPCOHAXka U CIOXKETA — PA3BUTUE
MOCIIeTHETO B OOJNIBIICH CTENEHM ONpeneNsieTcs AUajJoroM MEXIY aBTOpOM M YUTATelleM: YUTaTelb 3a/1aeT
BOINPOC, Ha KOTOPBIH MOJTyyaeT OTBET B CIEIYIOLIEH YacTH «3amuceid; TakKuM 00pa3oM, MPOUCXOAUT MPSIMOR
00MEH MHEHUSIMH, KOTOPBIH HEPEKO 3aCTaBISACT aBTOPAa MEHAThH CBOH MEPBOHAYATBHBIN 3aMBbICE].

5 Banu Kaifwku. ®Popma NOBECTBOBAHHS B JUTEPATypHOM mpomsBeneHnu / JIdman. mea. uH-tyT. U3n-Bo Ot
obmrectB. Hayk. 1997. Ne 1.

6 JIuCroanbcs. 3amymieBHas Oeceac rocrnoaunom O3 Kenzabypo: 3anvcu uHTepBbio // BectH. ssnonuctiku. 2009.
Ne 2.

7 HO L3t0Hb. OpHEHTUPBI U [IEHHOCTH MEPCOHANTN3UPOBAHHONW MHTEpHET-THTepaTyphl // KynsrypHas maHopama.

2008. Ne 4.
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3. ABTOKaTapcuc 1 OTCyTCTBHE HAMEPEHHOW OPUEHTALMY Ha MPEeINOYTEHNUS YUTATEIS.

Cpeny HEOTHEMIIEMBIX XapaKTEPUCTUK MHTEPHET-MPOU3BEICHUH HEOOXOAUMO BBIAECTUTH SMOLMOHAIb-
HBI{ BBITUIECK CO CTOPOHBI aBTOPA U YAOBJIETBOPEHHUE €ro (e€) MCUXO0I0THUYecKuX norpedHocteid. Takoro poga
aBTOOMOTrpaMUHOCTh U OECKOPBICTHE B IJIAHE OTCYTCTBUS MPECIICIOBAHUS BBITOABI U OIIPEAeIsieT IpUBIICKa-
TEJILHOCTB MOJOOHBIX COYMHEHHH ISl LIMPOKOTO Kpyra YhTaTeseH.

Bo3moxkHocTH cetu VIHTEpHET MO3BOJISAIOT BBIPA3UTh T€ COCTOAHUS M 3MOIMM, O KOTOPBIX TPYAHO IO-
BEaTh CaMbIM OJTM3KUM: KaK MPaBWIIO, YUTATEIH OJIOTOB — COBEPIICHHO HE 3HAKOMBbIE aBTOpy Jitonu. CBoOO-
Jla JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA U JIN4HAsk cBoOoAa B CeTH co3Aal0T MPEeBOCXOIHYIO IUIOIMAAKY ISl KaXKI0T0, KTO
XKeJaeT W30aBUTHCS OT OAMHOYECTBA COBPEMEHHOM JKM3HHU, HaWs OTKIMK M MOHMMaHHWE, a UMEHHO Takue
HacCTPOEHUs HEPEJIKO OTIIMYAIOT UHTEPHET-aBTOPOB.

ABTOOHOrPa)UIHOCTD CETEBBIX COUMHEHHI MPUTATATENbHA AJISl YUTATENIs], TOCKONBKY B HUX OH HAXOIUT
OTpa)KCeHUE COOCTBEHHOH KH3HHU C €€ MeYasIMH B PaAOCTSIMU, U, O0Jiee TOro, OTKPBIBACT ISl €05 TO, UTO My
ele HeBeAoMO. HeynuBHUTENbHO, YTO HEKOTOpPhIE MPOM3BEICHUSI OKa3bIBAIOTCSl €My HACTOJIBKO OJM3KH, YTO
BO3HUKAET OLIYIIEHNE IPSIMOM IPHUYACTHOCTH K HAITHCAHHOMY.

besrpannyHOCTh aBTOPCKOTO CaMOBBIPA)KEHUS MO3BOJISIET UMTATENIO0 MPOYYBCTBOBATh €/1Ba YJIOBHUMBIE
W3MEHEHUS] HACTPOCHHUS, IPU 3TOM YUTATeNb HEPEAKO OepeT Ha cebsi pojib «HACTaBHUKa» IJISl aBTOpa: yTelas
MOCIIETHETO, YacTO MPUBOAS B MIPUMEP CBOM cOOCTBEHHBIN OMBIT. CiydaeTcsl, YTO KOMMEHTAPHH YuTaTesIel
paszpacTarorcs, 0pOpMILSISICH B OTHOCUTENBHO CAMOCTOSITEIbHOE COYMHEHHE, H CTAHOBSITCS OTACIBHBIMU TPO-
W3BEACHUSIMH M TEMaMH JUI O0CYKACHUS CPeId YUTaTeIbCKOM aynuTopuu. Takoe siBIeHUE HEMOCPEICTBEH-
HOM MHTEPaKTUBHOCTH JIUTEPATypPHBIX MPOU3BENEHUI BOZMOKHO TOJIBKO B ceTH IHTepHeT.

T'oBopst 0 hopMe ceTeBBIX COUMHEHHH, MOYKHO ITPOBECTH aHAJIOTHUIO C UCTIOBeAbI0. OnHAKO, AETSICh CBOU-
MH COMHEHHSIMU M TOpecTsiMU ¢ BoroM, HEBO3MOKHO HE3aMEAITUTEIBHO MOTYYHTh HEOOXOIUMBIH OTBET.

CornacHO KUTaiCKON MOCIOBHLIE, «POMIIET TOT, KTO OOMKEH»; MHOTUE aBTOPHI OMPEAEIISIIOT CBOE MECTO
B O0ILIECTBE TOJIBKO MOCTIE TOTO, KAK BBICKA3aHHOE MMH (KaK IPaBUIIO0, COOCTBEHHOE) HEIOBOJILCTBO ITOJHUMET
pEe30HaHC CPE YUTATENbCKON ayTUTOPHH.

B o xe Bpems Llsap WkyHmy B cBoeil pabore «CTHXHM ToXe pOMIIyT» yTBepxkaaeT: «HemoBoabcTBO
Xanp FOs He umeeT HUYEro OOLIETO ¢ OOBIBATENILCKON HEYHOBIETBOPEHHOCTHIO U MEJIOYHBIM BOpPUYAHHEM.
Hanpotus, kpoMe HCKPEHHETO HEroJJOBaHMUsI, B HEM MOKHO Pa3IIAAeTh U CBETIIYIO PaJoCTby». MIHbIMU clioBa-
MU, «HEIOBOJIIBCTBO», O KOTOPOM roBopUT LlsiHp YkyHILy, moApa3yMeBaeT OTCYTCTBHE HEBOSMYTHMOIO CIIO-
KOWCTBHS, BCIO TaMMY YEJIOBEUECKUX YyBCTB — TO €CTh HEUTO 3HAYUTENHLHO OOJbllee Il TBOPUYECKON JTHY-
HOCTH, YeM MPOCTOE HEIOBOJILCTBO. TakuM 00pa3oM, pazmeriiasi CBOM IITyOOKO UCKPEHHHE U SMOLMOHAIIbHBIE
paboTel B ceTH MHTepHET, aBTOpBI JOOMBAIOTCS TOTO, YEro HE TOJyYaeT YeJOBEK Ha MCIIOBEIH: OCTaBasCh
HEM3BECTHBIMU JJIs ayJUTOPHH, OHU TEM HE MEHEe JICJIATCS TeM, YTO He B CUIIaxX JepKaTh B cebe, moayvas Ha
9TO HE3aMeIJIUTENbHBIA OTKIMK U YAOBIETBOPSISI COOCTBEHHBIE TyXOBHBIE TOTPEOHOCTH.

T'oBOpst 00BEKTHBHO, OOJIBIIAS YACTH ABTOPOB BCE K€ PYKOBOACTBYETCS MPEAMOYTCHUSIME TOTEHIHAIb-
HOM YNTaTeIbCKON ayTUTOPUH MTPpU paboTe HaJ COUMHEHUEM, TI03TOMY MPOU3BEACHHUS 1IeTICHAIIPABIEHHO OpH-
EHTHPOBAHBI Ha OIIPEJICIEHHYI0 KaTeroputo untatens. [[puBnekaresbHOCTb UX, KaK MTPABUJIO, IOBBIIIAETCS 32
CUeT THIATEIbHON MPOPaOOTKH CIOKETHON JIMHUH, XapaKTEPHOTO aBTOPCKOTO CTHIS U T.I. OAHAKO CKIOHHBIH
K KPUTHUYECKOMY aHaJIU3y COBPEMEHHBIN YMTATENb JIETKO pa3o0adaeT BEIMBICE, BbIaBAeMBbIii 32 TIpaBLy, U HE
MPUHUMAET €r0; a UCTUHHAS NOAJTMHHOCTh, HATIPOTHUB, BBI3BIBACT y ayAUTOPHU HHTEPEC M 0OJ00peHHe.

TakuM 00pa3om, peanbHOCTb OIMCHIBAEMOT0 KaK OIHO U3 OCHOBHBIX CBOMCTB CETEBBIX COUMHEHHH Mpe.-
CTaBJIsIeT COOOHM HACTOSIIMI BBI30B MPO(eCcCHOHAIBHBIM MHUCATEISIM.

4. OcTpocIoXKeTHBIE IPOSIBIICHHSI JTUTEPATypHOU (aHTa3UH.

K 3T0ii rpynne HHTEpHET-NPOU3BEICHNI OTHOCSITCSI CETEBBIE POMAHbI O PACXUTHTENSAX IPOOHHIL «Ia0-
My» ¥, 0 yTeIEeCTBUIX BO BPEMEHHU «UXyaHbI09» °’ U (paHTACTHYECKUE HHTEPHET-POMAHBI «CIOaHbXYaHb» '*.

B nenom, co3narenu GpaHTaCTUYECKHX POMAaHOB «CIOAHbXYaHb) — OPHCHTUPOBAaHHAsI HA YUTATENs KaTe-
ropusi aBTOPOB, HAXOISIIASCS MEXKLY JIIOOUTENSIMHI U IPOo(ecCHOHaNbHBIMU THcaTesiMu. Kak uteparypHoe

8 Jaomy (¥5%/Nii daomu xidoshud) — HampaBleHHe B KMTAHCKOW MHTEPHET-IMTEPATYPE; B OCHOBE CIOXKETA

MPOU3BE/ICHHH, KaK MTPABHJIO, JISKUT HCTOPHS PACXUTUTENEH TPOOHHMIIL.

9 Uxyansrod (/N chuanyué xidoshud) — monyaspHoe HanpaBIeHHE B COBPEMEHHOM HHTEPHET-TUTEPATYPE,
B OCHOBE CIOKETa IIPOU3BE/ICHUH JISKUT Iy TELIECTBIE BO BPEMEHHU.

10" CroanbxyaHb (% %J/Mi xuanhuan xidoshud)—nonysspHoe HanpaBleHHE B COBPEMEHHOMN KUTaiicKoii InTeparype.
B Hacrosiiiee Bpemst 60ITbIIIast 4acTh MPOU3BEICHHUI pa3MenaeTcs B ceTd IHTepHET, B OCHOBE MTOBECTBOBAHHS — HCTOPHSI
OTJETBHOTO BBIMBIIIICHHOTO MHPA, 3MOXH, YacTO Ha (JOHE BOCHHBIX COOBITHIN; CX0XKE C EBPOMEHCKUM KaHPOM (IHTE3H.
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HaIpaBJICHHE «CIOAHbXYaHb» OKOHYATEILHO O(OPMHUIIOCH ITOCIE OTHOCUTEIBHOM MOMYIIIPU3AIMI U ITUPOKO-
T0 PaclpoCTPaHEHHsI CETEBbIX COYMHEHUI, MOCKOIBKY MHTEpHET mpenocTaBmi aBTOPaM BO3MOXKHOCTH CBO-
0OHOrO TBOpPYECTBAa M OOMEHA OMBITOM. M31aHue cToiib Hecepbe3HbIX (0 CPABHEHHUIO C KIIACCHUECKHMHU)
MPOU3BE/ICHUI ObLJIO HEBO3MOKHBIM, TOITOMY POMAaHBI «CIOAHbXYaHb)» TOCTHIVIM MTHKA CBOCH MOIMYIISIPHOCTH
MMEHHO KaK MHTepHET-ITyOIHKaIiH.

B KkadecTBe «KJIaCCHYECKOTO» IMpuMepa (PaHTACTUUSCKOTO MHTEPHET-POMaHAa «CIOAHbXYaHb)» MOXKHO
npuBectd «Yxy Csup» Csio [Iuna. Uto kacaercst APyrux MOMYISPHBIX HAIPaBICHUH HHTEPHET-COUNHEHHH,
APKUM MIPUMEPOM «JaoMy» sBisieTca poman «Ueprosbl npouckm» ( { WKL) Gui chui déng) ba Uxan,
a poMaH «BoHHBI, IUIBIBYIIKE [0 TEYCHHUIOY» MOKHO PaCCMaTPUBATh Kak 00pa3ell IPOU3BEICHUI «UXyaHBI0d).

HecMoTpst Ha CyILIECTBYIOIINE HEAOCTATKH B TEXHHUKE M caTeIeH-HepopecCHOHaIOB, caM (DaKT MosiBiIe-
HUSL U Pa3BUTHUS HECKOJIBKHUX HAIPABJICHHUI €CTh HE YTO MHOE, KaK CBUJICTEIBCTBO Pa3BUTHUs CETEBOM JINTEpa-
TypbI B 11e71oM. OTTEHOK 00LIEHAPOAHOCTH M O0LIE0CTYTHOCTH HHTEPHET-COUNHEHUI TIOCTEIICHHO NCYE3aeT,
Ha CMEHY eMy IPHUXOIUT Aep3kas (anrtasus aBropa. [1o cnoBam E 1[3siMH, «MCTHHHYIO TUTEpATypy OTIMYACT
oco0ast, TO3THYECKAsl CYITHOCTEY .

Hmenno Oe3ynepkHas (haHTa3usl MHTEPHET-IIMCATEIICH, MPOSBIIOIIAsCS B HOBBIX HAIPABJICHHSX, IMO-
3BOJISIET PA3MVISAJACTh TY CaMyl0 UCTUHHYIO «IIOATHYECKYIO CYIIHOCTB», HECMOTPSI Ha 3aCTOW B COBPEMEHHOI
JHUTEPaType B LEIOM.

CuuTaercs, 4ToO Mepexo OT ImeprameHTa K Oymare M3MEHWI Cy[AbOy PsIOBOIO YMTATElNs, 3HAYMTEILHO
MIOBJIMSIB HA YPOBEHb €ro 00pa30BaHHOCTH; C TOH K€ YBEPEHHOCTHIO MOXKHO YTBEPIKAATh, YTO IMOCTEIIEHHOE
pacnpocTpaHeHUEe MHTEPHET-IUTEPATyphl MPEIOCTABHIIO YATATEN0 Oe3rpaHUyYHbIC BO3MOKHOCTH ISl COO-
CTBEHHOTO TBOPYECTBA.

Takum 00pa3oM, mpoLecC pa3BUTHUSI CETEBOI JINTEPATYPhI YCKOPSETCS 33 CUET MOBBIIICHHUS 00ILEro ypoB-
Hsl 00pa30BaHMs YUTATEIBCKOI ayIUTOPUH U HAKOIICHUSI €10 TBOPYECKOTO OIBITA.

5. Pa3roBopHbIil CTHIIb PEYU U MHAWBUIYAIbHBIH aBTOPCKUN CTHIIb — «KapHaBaJ» SI3bIKA.

M.M. BaxtuH oTMeuasn, 4TO CBOMCTBCHHas 4YelIOBEKY JOOOBb K KapHaBajaM M (DECTHBAIISIM YHUBEp-
calibHa U OIPE/IENISACTCS UCKITIOUMTENILHOM MPHUBICKATEIbHOCTBIO €IMHCTBEHHOTO 3aKOHA, JISHCTBYIOLIETO Ha
KapHaBaje, — CBO0OION KaXJI0T0, BKIIIOYAs 3pUTeIeii 2.

Takoit 0cOOEHHOCTBIO, KOTOpPAsi MPUIAET OTTCHOK CBOOOTHOM «KapHABaTbHOCTH)» CETEBBIM COUMHEHHSIM,
MOXKHO Ha3BaTh MHTEPHET-S3bIK, SBISIOIIUICS B ONPEICICHHOI CTeIIeHN HapyleHneM HopM. B mepByro oue-
pellb HAPYIIAKTCSl HOPMBI TPaMMAaTHYECKHUE, TOCKOJIBbKY EPBOHAYAIBLHON U OCHOBHOM LIEJIBI0 HHTEPHET-TIPO-
M3BENICHUS SBJISCTCS KOMMYHUKALIUS MEK/TY MTHCATEIEM U YUTATEIbCKOM ayIuTOpUei, a rpaMMaTH4eCKH Mpa-
BUWJIHOE HM3JIOKCHHE BTOPUYHO. bosee TOro, Hepenko BO3HUKAIOT CUTYAIlMH, KOTIa HECOOTIOICHHE TPaBHII
OTHIO/Ib HE MPEMSTCTBYET IOHUMaHHIO aBTOPCKOTO 3aMbICIIa.

Kpome BbIlIeyKa3aHHOTO SIBJICHUS, B CETEBBIX COYMHEHHUSIX HAOIIONAETCs MIMPOKOE PACIpOCTPaHEHUE
HOBOW 3HAKOBOH CHUCTEMbI (HarmpuMmep, koMOuHanus «555» o3Hadaer ray, “3ks” — «cmacubo» * u T.1.), 4TO
TaKKe IPOTHBOPEYHT TPAAUIIMOHHBIM S3bIKOBBIM HOPMaM U HAITPABIICHO UCKITIOYMTENILHO Ha HETTOCPEICTBEH-
HOE OOLICHHE aBTOPa M YUTATEIISL.

B neiicTBUTENEHOCTH jX€ 0003HAYCHHBIC SBICHHUS 00JIaIAI0T JIMHIBUCTHYESCKON JJAKOHUYHOCTBIO H SICHO-
CTBIO (HEABYCMBICICHHOCTBIO), TEM CaMbIM IIPEOI0JICBas «OKOBBI», CICPKUBAIOLINE KIACCHYECKYIO JTUTEpa-
Typy, HallUCAaHHYIO Ha «Oaixyay.

CB00OOIHOE UCTIOB30BAHHUE SI3bIKA MOBBIIIACT €T0 THOKOCTh U BBIPA3UTEIbHBIC BO3MOXKHOCTH. HecMoTpst
Ha TO, YTO OOJIBIIMHCTBO MPEAJIOKCHUI B MHTEPHET-COYMHEHUSIX TPAMMATHYECKU HENPAaBUIIBHBI, B PaMKax
BCErO MPOM3BEICHUS OHU MPUOOPETAIOT 0COOBII PUTM U CMBICI, KOTOpPBIE ObUIM OBl YTEPSIHBI B PE3YJIbTATE
KOPPEKILNH OIIHOOK.

6. «UepHoBoi» (hopMar Kak OJlHA U3 0COOCHHOCTEW CETEBBIX IMPOU3BEICHHIMA.

HecmoTps Ha nepedncieHHble JOCTOMHCTBA UHTEPHET-POU3BEACHU, HENb3s1 OTPULIATH CYIIIECTBOBAHUE
TaKUX HEJOCTATKOB, KaK Ype3MepHasi MPOCTOTA JIUTEPATyPHOTO 3aMbICiIa, U3IHIITHSIS He(DOPMaTbHOCTH SI3bIKA,
HEpaBHBIC 110 KAUE€CTBY U CHUJIC 3aYHH U Pa3BsI3Ka U T.]1.

" E I3sun. C6opHuk cTuxoTBopeHuit anox Tau u Cyn. U3a-so Ilekun. yu-ta. 2007.

12 Baxtun M.M. IMonnoe cobpanue counHenuit. [lep. JIu Boitnunp [u T.1.]. X261, 06pasosar. usa-so. T. 6. 1998.
13 “3ks”, TpaHckpumiys [sanks] HHTEPHETHBIN CIIDHI, 0OpPa30BaHHBIM 10 aHAJOIMH 3By4aHus ¢ aHDI. “‘thanks”
(mpum. mep.).
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B mocnenHue HECKOJIBKO JIET Ha6J'IIO,Z[aeTC$[ TCHACHI WA CHWXXCHHA YPOBHSA MPCHOAaBaHUA KHUTaKCKOro
S3bIKa B O6pa30BaTeJ'ILHLIX YUPCKACHUAX, YTO HC MOITIO HE CKa3aTbCs HAa Ka4C€CTBC I/IHTepHCT—CO‘lI/IHCHHfl.
Taxum O6p330M, Ha CETOHSIIHMUI ICHb Ha6J’IIO):[aCTC$I JAOBOJIbHO HEOAHO3HAYHAas CUTyalus: B CETHU I/IHTCpHCT
HY6J'II/IKyIOTC$l KaK MO-HacCToAIEMY TAJIAaHTIMUBBIC, TAK U OTHOCUTCIILHO crabbie pa60TLI.

Crout OTMETUTD, UYTO OaKE€ aBTOpaM Ka4C€CTBCHHBLIX HHTCpHeT—HpOI/BBeHeHI/If/'I HE yAaceTCd NOJHOCTBIO
npeogoJI€Tb HEAOCTATKU BO BIIAACHUU A3bIKOBBIMU CPEACTBAMMU. HpI/I‘{I/IHa 9TOMY, KaK IIpaBUJIO, — OTCYTCTBUC
HGpBOHa‘IaﬂLHOﬁ OpHUCHTAIUN HAa TOJTHOICHHOC IMPOU3BCACHUC KAK Ha PE3YyJIbTaT: MHOKECTBO HHC&TCHGﬁ, Ha-
YrHasg CBOU COYMHCHUS, HC UMCIOT NPCACTABJIICHUA O KOHEYHOM 3aMBICJIC 1 YaCTO AaK€ HC PACCUUTLIBAIOT HA
CO3JaHUC Yero-audo CCPLE3HOTIO. Ha MMPOAOJIKCHUC pa60TI:I ABTOPOB HATAJIKUBACT PE30HAHC CpCan yuTaTenei
n O6H_ICHI/IC ¢ uumu. Kak CJICACTBUC, HA BBIXOAC YaCTO NOJIyHaCTCA JINIIb «‘{epHOBOI\/’I» BapuaHT NPOU3BCACHNA,
YTO U OTIIMYACT UHTCPHET-JIUTCPATYPY OT HCOAHOKPATHO penaKTpreMoﬁ Tpa,I[HL[HOHHOﬁ.

7. llepexon 1naxpoHHUN B CHHXPOHHIO — COCYIIIECTBOBaHNE MHEHHI aBTOpa U YMTATENs.

[Tpu cpaBHEHHH ¢ €BPOIEHCKUMU JUTEPAaTypHBIMU canoHaMu XIX Beka, rae JTUYHOCTh Mucarelis Oblia
M3BECTHA, a OOILIEHNE C YUTATENSIMH CBEIEHO K MUHHMYMY, MOXKHO YTBEP)KIaTh, YTO ()EHOMEH CKPBITOCTH
aBTOPA U OTKPBITOCTH MPOU3BEACHNS MOT BOSHUKHYTB TOJIBKO B 3MIOXY Pa3BUTHUS MHTEPHET-TEXHOJIOTH, Ipe-
JOCTABJISIOLIMX JIJIS1 3TOTO BCE BO3MOXKHOCTH.

Cetp UnTEpHET Mpeobdpa3oBasia JUAXPOHUIO MPOLEcca YTEHHSI B CHHXPOHHUIO: aBTOP MOXKET MpaKTHue-
CKM MOMEHTAJIbHO y3HATh PEaKLUIO ayTUTOPUH Ha COOCTBEHHOE MTPOU3BEICHHE, TOHATh €€ 0XKHUIaHNsI, BHECTH
KOPPEKTHBBI M TIOBBICUTH «IIOCEIIAEMOCTh» COOCTBEHHOM CTPAHHLIBL.

UYro e KacaeTcsl mucaTesel, «TBOPSIIIIX» UCKIIOYUTENFHO «I10 30BY CepALay» 0e3 MPHUHATHS BO BHU-
MaHHME HACTPOCHHUH YUTATeNsl, OCHOBHON MPOOJIEMOM SIBISETCS YacToe OTCYTCTBHE MOHUMAaHMS ayAuTOpHEr
aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa.

C opyroii CTOPOHBI, JOMOIHUTENBHYIO IPUBJICKATEILHOCTh CETEBBIM COYMHEHHSIM T00ABISET BO3ZMOXK-
HOCTb y3HaTh OOJIbILIE O JUYHOCTH aBTOPa M, BO3MOXKHO, O €r0 TBOPYECTBE, MOCETUB JIMYHBIC CTPAHUIIBI B
Or0rax, mpoaHaIM3UPOBaB BeIOpaHHbIe HUKHEHMBI B QQ 1 T.1. TakuM 00pa3om, KOHTEKCT HHTEPHET-TIPOU3BE-
JICHUSI CTAHOBHUTCS OoJiee 0OBEeMHBIM U MHOTOIIJIAHOBBIM 110 CPAaBHEHHUIO C TPAAWLMOHHBIMH JTUTEPATyPHBIMU
COYMHEHHUSMU.

8, «I'pybas cuna» — U3NUIIHASL CBOOOIA HHTEPHET-IUTEPATyPHI.

M.M. BaxtuH oTMedYaj, 4TO TUIOLIA/Ib — HIEaIbHOE MECTO Ui Oe3ylep:KHOTro Becenbs (kapHasana)
MPOCTOTr0 HAapoa, OHA MOMVIOIIACT, HAa HEel 3a0BIBAIOT O COLIMAILHOM IMOJIOKSHUH M JAIOT BOJIKO YyBCTBaM ',
C pa3BUTHEM HOBBIX TEXHOJOTUH ceTh MIHTEepHET cTaja TakoH jke «KapHaBaIbHOW TUIOIIAABION, ¢ elle Oomnee
CBOOOIHBIMU HPaBaMH, aHOHUMHOCTBIO YUACTHUKOB M Pa3MbITBIMU COLATIbHBIMH TPaHULIAMH.

Kak cnenctBue, B CeTn cTamy perucTpUpOBAThCS Clydyaw IPyOOT0 HApyLICHUS! YEJOBEYECKHX IPaB.
B ofHOM 13 BhIycKoB sxypHana «JIsosan» ( {HFH) Liaowang) 6bl1a onmyOnukoBana craths « IHTepHeT-I1ap-
JaTaHbDy, NOCBAIIEHHAs MPoOIeMe MOKYNKH U MPOAaXKH PEHTHHIOBBIX MECT Ha JUTEPAaTYPHBIX caliTaXx U B
Onorax.'> DTo siBIEHHE MPOTUBOPEUUT CAMOM CYIIIHOCTH HHTEPHET-TUTEPATYPBI, €€ CBOOO/IEC M THOKOCTH: TPO-
W3BEICHUS OLICHUBAIOTCS, M PEUTHHTH CO3at0TCs 0e3 ydyacTus B 9ToM unTareneil. [lo nmpusHanuio 3amecture-
JIs1 Ha4YaJIbHUKA OT/eJIa CETeBOro aAMUHUCTPUPOBAHMS JernapTaMenTa kuoepoesonacHocTu nmonuuuu [lekuna
Usxana L3tons1, peittunr 6onee 50 % MHTEpHET-ITyOIMKAIMI TOJJHUMACTCS MCKYCCTBEHHO'C.

Jpyrue nposBieHus TpydocTr HAOMIONAIOTCS B CAMOM MPOLIeCcCe YTEeHNsI 1 KOMMEHTUPOBAHUS IPOU3Be-
JICHUI: HEeCJepKaHHasl KPUTUKA U HANlaJKU B aJpeC aBTOPa OTHIOJb HE PEIKOE SIBIICHUE.

Kaxk otnenpHyto mpobieMy He0OXOANMO paccMaTpUBaTh YK€ yIIOMHHaBIIEeecs! BhIlIe « KaHBKOY COyco»
(packpbiTHE aHOHMMHOCTH aBTOpa MPOTHUB €ro BOJM) U pa3MeEIleHHe PEeKJIaMbl HEMOCPEICTBEHHO B TEKCTE
MIPOM3BENICHUH, YTO, O€3yCIOBHO, MEIIAeT KaK MOJHOLIEHHOMY TBOPYECKOMY IMPOLECCY CO CTOPOHBI aBTOPA,
TaK ¥ BOCIIPUSATHUIO IPOU3BEIECHUS ayJUTOPUEN.

9. Mecto JINTEPATYPHBIX UHTCPHET-PCCYPCOB: I/ICTOpI/I‘lCCKI/Iﬁ MOMCHT B pa3BUTUN UHTCPHCT-JIUTCPATYPHI.
IlonsTuro CKHUHTCPHET-JIUTEpATypa» 4yThb Ooitee ACCATH JICT, HECMOTPS HAa TO, YTO OTHOCUTCJILHO €I0 CYIIl-
HOCTHU NO-NPCIKHEMY CYHICCTBYCT MHOXKECTBO CIIOPOB, HCJIB34 OTPULIATE OAHOI'0: BO3SMOXHOCTD JIMTCPATYPHO-
T'0 CaMOBBIPAKCHU A MTPUBJICKJIA KaK MACCUBHBIX (‘IHTaTCJ]CfI), TaK U aKTUBHBIX (aBTOpOB) MOJIb30BaTEIICH CeTU

4 Yy Jluroanp. Teopust COBPEMEHHOM 3aMaHOMN JUTEepaTyphl. M3/-BO IIaHXai. BOCT.-kuTail. nes. yH-ta. 2005.
15 ArentcrBo Cunbxya. URL: http://www.lwgcw.com/NewsShow.aspx?newsId=1864
16 ArentctBo Cunbxya. URL: http://politics.people.com.cn/GB/1026/13867507 .html
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WnTteprert. B To jxe BpeMst oMy sipu3alis TEXHOIOTUH paclIupuiia IPaHULIbI HOHATHS «JIUTEpaTypay, caenan
ee MMOUCTHHE OOLECHAPOIHBIM SIBICHUEM.

«HMckyccTBO OepeT Havaao B MOBCEJHEBHOM KU3HI»: HAPOJHOCTH ObllIa HEOTHEMIIEMOI YepTol KUTak-
CKOH JTUTepaTypbl Ha MPOTSKEHUHU BCEH HCTOPUH €€ pa3BUTHS. MHOXKeCTBO paboT U3 MEPBOro MOITHYECKOTO
coopuuka «Knura Ilecen» («Iu 13un»)'” — pesynsrar HapoaHoro TBopuecTsa. [Iponssenenus smox XaHb,
Tan, Cyn u Oanb Taxxe UMenu sIBHBIH OTTEHOK HApPOJHOCTH.

Ilo Mepe pacmpocTpaHeHUs: MHTEPHET-TEXHOIOTMH JINTEpaTypa MOXKET HOWTH 110 OJHOMY U3 JIByX BO3-
MOXHBIX yTEH pa3BUTHSA: THOO MOTHOCTHIO M30IMPOBATHCS OT MPEIOCTABICHHBIX BOZMOXKHOCTEH BecemupHoi
ceTH, MO0 MOABEPrHyTHCS «KuOepHeTH3auumy. Kak 061 To HU ObL10, 6onnee 400 MUITHOHOB HHTEPHET-TIOIb-
30Bareliell y’Ke 0CO3HAIU CBOE MPaBo Ha CBOOOY CJI0Ba, TEM CaMbIM JIeNlasi COBPEMEHHYIO JINTEPaTypy CaMbIM
HEOJHOPOAHBIM SIBIEHHUEM 3a BCIO HCTOPHIO CBOETO Pa3BUTHS.

C ToukM 3peHHusi pa3BUTHs TexHoJorud, MHTepHET o0ecneunBaeT peann3aluio CBOOOABI MBICIH, YTO
BIOXHOBJISIET HA TBOPYECTBO MHOKECTBO HEMPO(ECCHOHATBHBIX aBTOPOB.

Berrme mbl yxe npuBonwin cioBa E L[3uH: «MCTHHHYIO JUTEpaTypy OTAMYAET 0c00as, MOITHUYECKAs
CYUIHOCTB». XOTSI COUMHEHUS HHTEPHET-aBTOPOB HEJb3s Ha3BaTh MOJHOLEHHBIMHU JIUTEPATypHBIMU MTPOU3BE-
JEHUSIMH, UM HEJIb3s 0TKa3aTh B ONPEICIICHHON J10JI€ MO3TUYHOCTU: OyAy4r MPEACTABUTEISIMA COBEPILIEHHO
Pa3HbIX COLMANBHBIX CJIOEB, podeccuii, B3MISLA0B, BCE OHU B COCTOSHUM MOJCIUTHCSI COOCTBEHHBIMH, a0C0-
JIOTHO MHAWBUAYaIbHBIMH, OIIBITOM H MEPEKUBAHUSIMU.

Takast 00LIEOCTYITHOCTD, C OJJHOH CTOPOHBI, YMAJSIET CTaTyC WHTEPHET-COYMHEHHM, OIHAKO, C APYTOH
CTOpOHBI, CBO0O/Ia TBOPYECTBA B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE MOAPA3yMEBACT MOIHYIO «IyXOBHYIO CBOOOIY» %,
XapakTepHYIO JJI1 HCTUHHOTO JIUTEpaTypHOro TBopuecTBa. [loaToMy cyiiecTByeT MHEHHE, UYTO COBpEMEHHAs
310Xa OOLICHAPOIHBIX TPOU3BEACHUN CMEHHUTCS 3P0 HCTUHHOM JIUTEPaTypPHl.

B To xe BpeMs, M0 cpaBHEHMIO C MEYaTHOW JIMTEpaTypol, Ha CeroAHAIHuN aeHb, koraa [1IK u nqoctyn
K BcemupHoOli ceTn craim HEOThEMIIEMBIMH AJIEMEHTAMH MMOBCEAHEBHOW JKHU3HH, PEa30BaTh COOCTBEHHOE
paBo Ha cBOOO/Y CJIOBa 3HAYMTENILHO JieTYe B MHTEPHET-TIPOCTpaHCTBe. KpoMme TOro, Heslb3s HE YUYUTHIBATH
1 DKOHOMHYECKOTO (haKTOpa: YTEHHE CEeTEeBBIX MPOM3BEACHNUI He TpeOyeT 3aTpaT Ha NPUOOPETEHNE KHUT, YTO
BO MHOTHX CITy4yasiX U ONpeensieT NPeAroYTeHue MHTEPHET-INTEPATypbl UNTATEIbCKON ayTUTOpHUEH.

Yro kacaeTcsi IEYaTHOH JTUTEPATypPhl, TO 00BEMbI U3aHUH MOCTENIEHHO COKPAIIAIOTCS, U HEPEIKO e1H-
CTBEHHBIM OIIIOHEHTOM aBTOpa BO Bce OoJiee akaJeMUYHOHN MOJIEMHUKE OTHOCUTEIBHO JOCTOMHCTB MIPOU3BE-
JICHUS1 CTAHOBUTCSI HE PSOBOM UMTATENb, a IUTepaTypHblid KpuTuK. [Tpu s3TOM HabnronaeTcst BecbMa MHTEpec-
HOE sIBJICHHE: JUIsl Oojiee MIMPOKOH MOMyspU3aliy JOCTaTOYHO KadyeCTBEHHOTO MPOW3BEACHUS, W3AaHHOTO
B TPAAWLMOHHON (hopMe, CTaHOBUTCS MPAKTUUECKH HEOOXOIUMBIM pa3MEIIeHUE €r0 B HHTEPHET-IPOCTPaH-
CTBE, B TO JK€ BpeMsI CETEBbIe COUMHEHUS HEPEAKO U3AAIOTCS yrKe Mociie 00peTeHNsI UMY 3HAYUTENILHOH MOITy-
JIIPHOCTH.

Takoe B3auMoeiCTBYE U TIEpeceYeHre TPAJUIIMOHHBIX U CETEBBIX MPOU3BEICHHI CTaI0 0COOEHHOCTHIO
JIUTEPATypbl COBPEMEHHON 3MOXM MHTEPHET-TEXHOIOrHH. OJTHAKO TaKOTo poja B3aMMOJEHCTBHE OTHIONb HE
ONTHUMHUCTUYHO: KaK MpPaBUJIO, B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEAECHUAX NMPHUBIEKATEIBHOCTh CIOXKETa MPOTUBOIO-
CTaBJIAETCS UAEHHOCTH, MPU 3TOM CIO’KET OUYEHb YacTO HOCHUT pa3BlIeKaTeNIbHBIN XapakTep. COOTBETCTBEHHO,
W3JaHUE B MIEYaTH U3HAYAIBHO CETEBBIX COUMHEHUH HE SIBIISIETCS FapaHTHEl BHICOKOTO KayecTBa paOoThI.

Jnsa cpaBHEHUs, JOCTYNHOCTh TBOpYECTBA TalBaHbCKOW mucatenbHUIb! Liron Slo B 80-90-e roas! mpo-
LIJIOTO CTOJIETHSL U BYJIBIapHOCTH paboT MpeAcTaBUTENeH momynspHoro tedeHus «llucareneit ManmapuHOK
n 6abouex» ' ObLTH 00YyCIIOBICHBI COOTBETCTBYIOIIMMH TPEOOBAHUSMHU ayJUTOPUHU. B cOBpeMeHHOM MUpe TH-
carenu—TIPUBEPKEHIIbI TyPUCTUUECKON JIUTEPATyPbl HE MOTYT OBITh YBEPEHBI, UTO UX pabOThl, pa3MeIlleHHbIE
B Certu, OyayT MpoYMTaHbl UHTEPHET-NOJIB30BATEISIMUA U OLIGHEHBI IO JOCTOWHCTBY, B TO K€ BpPEeMs Hellb-
3s1 yTBepKIaTh, YTO Ka)KA0€ U3/1aBaeMoe B MeuarHol (hopMme ceTeBoe COYMHEHHUE MpeNcTaBisieT co0oi Kave-
CTBEHHOE JINTEPaTypHOE MPOU3BEICHHUE.

AHaJOTMYHO C B3aUMOCBS3bI0 MEXY MPHUBIEKATEIbHOCTBIO CIOKETA U Pa3BIEKATEIBHBIM XapaKTepOM
MOKHO BBISIBUTbH IIPSIMOE COOTHOLIEHUE MEXIY UIEHHOCTBIO (CMbICI060U HANOIHEHHOCHbIO) TIPOU3BEICHUS

7 Kuura necen ( (RFZt) Shijing) — omun W3 ApeBHEMIIMX MAaMATHUKOB KuTaiickodl nureparypbl. OT6Op
W pelaxiys npou3sBeieHni npunuceiBaercs Kondyuwuro.

18 Yykan Hun. 30;moto 1 Mycop: /Ba montoca KPUTHKA COBPEMEHHOM KuTaiickoit utepatypsl // SlHusub Banb6ao,
2009. 16 Hos0.

19 «Ilucatenn MaHAapUHOK u 6abouek» — IUTepaTypHOe HampasieHue B KuTae KoHIa MOHapXHH M Hadasa
PecnyOnuku, nzdpasiiee 11aBHOM TeMOil JIIOOOBHBIE CIOXKEThl M OTJIIMYABIICECS BYJIBIAPHOCTHIO CTUIISL U COJCPIKAHMS

(mpum. mep.)
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U YPOBHEM €0 «HCTHHHOCTWY («iumepamypHou uucmomul»). ToBOps 00 MHTEPHET-COUYMHEHHSX, HETb3ST HE
OTMETHUTH Ipeoliaanue CIOKETHON 3aHUMATEeTbHOCTH HaJl €T0 CMBICTIOBOM HAITOJTHEHHOCTHI0. O/IHAKO Muca-
TenpHUIAa BaH AHBM yTBEp)KAAET, UTO paccKa3aTh MHTEPECHYIO JUIS KaXKIO0TO YHTATENs] HCTOPHIO U SIBISIETCS
eIMHCTBEHHOH 11ebIo ee paboT .

CereBas auTepaTypa (BKIOUas MyOnuKauy B 0J0rax) BO MHOTOM CTPOMTCS] Ha TOBECTBOBAHHUHM OT TIEp-
BOTO JIMIA BOKPYT JIMYHOCTH aBTOpa-paccKkazdyrka. biarogaps TakoMy MOoCTPOEHHIO MPOU3BEACHHS YUTATEIIO
HEJIErKO CYJUTh O MOJTUHHOCTH MJIH BBIMBILIIICHHOM XapaKTepe COOBITHIA, O KOTOPBIX HIET peub, YTO HEPEIKO
BBI3BIBACT Y YMTATENsl YyBCTBO MPABAMBOCTH TEPEKUBAHNHN, KOTOPOE YCHIIMBACTCS C PA3BUTHEM CIOKETHON
JUHAW — B 9TOM 3aKII0YaeTcs OAHO U3 OCHOBHBIX CBOMCTB MHTEpHET-THTEpaTypbl. OHO MpOsBIIsSETCS B He-
CKOJIBKHX aCIIeKTaX: BO-IIEPBbIX, B OCHOBE «IIPABIUBOI0» CIOXKETA JICKHUT PeabHBIN ONBIT aBTOPA; BO-BTOPHIX,
camo MMpOMU3BeICHIE HEPEIKO HMeeT POPMY JIMYHOTO THEBHHKA, B KOTOPOM JICHCTBUS pa3BOPaYnBaIOTCA TlIaBa
3a IJ1aBOH; B-TPEThUX, HHTEPHET-IIPOU3BEICHIE BCEIIa MHTEPAKTUBHO, TO €CTh YHTAaTENIb MOXET OCTaBUTh
KOMMEHTapHUH, BBIPa3UB CBOE MHEHHUE, a MTUCATENIb — OTBETUTH eMy. C TedeHHEM BpEMEHH JINTepaTypHbIe HH-
TEPHET-PEeCypChl CTAJIH YEM-TO CPOAHH JIUTEPATYPHBIM CAJIOHAM MPOIUIOTO, a TaKXkKe MOAXOIIIINM MECTOM
JUIsl HOBBIX 3HAKOMCTB 10 MHTepecaM. B-ueTBepThIX, pH HATMCAaHUK MTPOU3BEICHHUS S3bIKOBBIM HOpMaM yJie-
JSIETCSl MUHUMYM aBTOPCKOTO BHUMAHHUSI, B TO %K€ BPEMs SI3bIK CETEBBIX COUMHEHHH, KaK MPaBUIIO, OTIINYACTCS
SIPKOCTBIO M BBIPA3UTENBHOCTHIO; yAaYHOE aBTOPCKOE PEUICHUE B TUIAHE JIGKCHUKH WIIM CJIOBOTBOPUYECTBA HE-
peIKo mosTyyaeT mupoKoe pacnpoctpaHernne B CeTr 1 BXOAUT B COCTaB MHTEPHET-CIICHTA.

Jlo n nocne JIBrxkeHus 3a HapoaHOCTh Juteparypsl 2! (14 323 Baihua wén yundong) Hukorza eme
SI3BIK KATAMCKOW JINTEpaTypsl HEe ObLT HACTONBKO «HAPOTHBIM»: CBOOOAHBIM M HedopMaibHbIM. 1o croBam
nucarensHUIbl Cio Kynb «Ilocie 3HakoMcTBa ¢ BO3MOXKHOCTSIMU ceTH MIHTEpHET 04eHb X0ueTcs 0CBOOOUTh-
s OT TPAAUIMOHHON MaHepBhl MUChMa, C €€ MHOTOYHCICHHBIMU MTPABUIAMHU U CTaHAAPTaMH. JTO HAIOMUHAET
Mepexo/I sA3bIKa TUTepaTypbl T BaHbsHS * K Oaiixya: 9TO MPOLECC, ¢ OHON CTOPOHBI, HEOKUIAHHBIH, a C Y-
roii — HeOOpaTUMBIID) 2.

CB000a HHTEPHET-NPOCTPAHCTBA PACKPENIOCTHIIA HE TOJIBKO SI3BIK, HO M CTEPEOTHITBI MbIIILTIeHHSL. OTCIO-
Jla — BOSHUKHOBCHHUE YIIOMUHABIINXCS BBIIIEC HOBBIX HANPABICHUI B KHTAWCKOM JINTEpPaType: «CIOaHbXyaHby,
«IaOMY» H «IXyaHBIOd.

Be3ycnoBHO, IMEIOT MECTO MOMBITKH KOMMEPIHAIN3alui HHTEPHET-TUTEPATYPhl CPEAH TEX «IIHcaTe-
Nei», Ybel eJMHCTBEHHOW 1ETIbIO ABJISICTCS PEHTHHT, OJHAKO Takasl TeHACHILIMSI HAaOJIIOAaeTcsl B JIUTEpaType
B 1enoM. [TaBHBIN penakTop nepuoandeckoro m3nanus «Loyxo» Usna KOucuup 3amernn: «C HacTymiieHHU-
€M HOBOTO BEKa aBTOPBI, 0CO3HAHHO MJIM HEOCO3HAHHO, OPHEHTHPYIOTCS Ha “‘UNTa0eNbHOCTh MPOU3BEICHHS
U TIPUBJIEKATENILHOCTh CIOKETA, Iejast aKIIEeHT Ha TOM JKe, UTO M TeJie- 1 KHHOWHIYCTPHS: YEeTOBEYECKUX B3JIe-
Tax M MaJICHUSIX, OCTPBIX MPOTUBOPEUHUSIX U KOH(IUKTAX».

JlurepaTypHyI0 KPUTHKY MOKHO CUUTATh B CBOEM POJIE MTPOSIBICHUEM CBOOOBI CIIOBA, KOTOPAsi B HHTEP-
HET-MIPOCTPAHCTBE peanu3yeTcst OTHIOAb HE YUTATEILCKOM ayAnTOPHEH; iepKaTelll 9TOTo IpaBa — mpodeccu-
OHAJIbHBIC aHAJUTUKHU U UCCIIE0BATEIN, U MIMEHHO MX MHEHHE UMEET BeC ¥ ICHHOCTb. B TO ke BpeMsl Hemb3s
OTPHLATH IPABO COBPEMEHHOTO YNTATEIIsl Ha BBICKa3bIBAHHE COOCTBEHHOTO MHEHUS U OTKPBITBIN TIOMCK JIUTE-
paTypHOTO CMBICIIA IPOU3BEACHHUSL.

Hecmotpst Ha HEocmopuMyto cBOOOY CIIOBa, OCHOBHAS Macca KPUTHUYECKON OLEHKH CETEeBBIX ITPOU3BE-
JCHUH UCXOJUT OT MCCieqoBaTeiell IuTeparypsl TpaAuuoHHONH. OAHAKO HEHHOCTh TPAaAULIMOHHONW KPUTHUKU
HEOCIIOpHMa: HHTEPHET-COUNHEHNST HEPEKO UMEIOT «YepHOBOI» (hopMaTt, KOTOPBII HE MO3BOMISET CUNTATh HX
MOJTHOLCHHBIMH JINTEPATYPHBIMU TIPOU3BEICHUSIMU.

Cetp UHTEpHET — 3TO MaciTabHas 3KCIIEpUMEHTaIbHAs TUIOIIA/AKa, Ha KOTOPOH pa3padaThiBalOTCs HO-
BEHIIME TPUEMbI MHChMa, HO MPH STOM B TpOLEcce pa3padOTKU JOMYCKAIOTCs YMyIIEHUS B 00JacTH SI3bI-
KOBOM BBIPAa3UTENFHOCTH, HO OTKa3 OT CTaporo He BCErja O3HayaeT pa3BUTHE AOCTOHHON 3aMEHBI HOBBIM.
CoBpeMeHHBIE TUTEPATYPHBIC HHTEPHET-KOHKYPCHI HAIIeJICHbI Ha MTPUBJICYEHUE OOJIBIIETO KOJIMYECTBA JIIOCH
K TBOPYECKOM AesATeNnsHOCTH B CeTH; B ICHCTBUTEIHLHOCTH K€, HHTEPHET-TUTEPaType HEA0CTaeT COBCEM APY-
roro — pa3padOTaHHOW TEOPHUU U MPaKTUKU. HaunHarommm aBropaM ObUTO OBI M0JIE3HO KBAMU(UIIMPOBAHHOE
HACTaBHUYECTBO.

2 Ban Anbu. VcTopuu u HCKycCTBO oBecTBOBaHus. V3n-Bo Oynan. yH-Ta, 2011.

21 JIBurkeHHe 3a HApOAHOCTh IuTeparypsl (115 25 Baihua wén yundong) — aBMKeHHE 3a MOIYISAPU3ALMIO
[IPOM3BEACHHI, HAITMCAHHBIX HA OOIIEHAPOIHOM SI3bIKE «Oaixyay.

2 Boupsanb (X5 weényan) — apeBHHIl KUTalicKuil TUTEpaTyPHBIH A3BIK.

2 Csio Wxyn. MaTepHeT-a3bik: [omynsipHble ananektsl coBpemenHoctu. URL: http://www.chinanews.com/zhon-
ghuawenzhai/2000-12-01/new/%2827%29%201.html
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Ha CCFO,[[HHHIHHP'I JACHb HCOIIPpAaBAAHHO MaJIO BHUMAHUA YACIACTCA MHTCPHCT-IIO33UU. O):[HaKO BE€CbMa
BCPOATHO, YTO MaJiblid pa3Mep, JaKOHUYHOCTb U KOHLCHTYaJIbHAA HCJIOCTHOCTL CTUXOTBOPCHUA KaK JIUTECpa-
TypHOI\/'I (bOpMLI BCKOPC CTAHCT HOBBIM BCKTOPOM B PA3BUTHUU CETCBBIX HpOI/IBBC,Z[CHI/Ifl.

I/IHTepHeT—nHTepaTypa, HECMOTPA Ha IEPUOAbl CBOCTO paClBE€Ta UJIU yIIaJiKa, MIOCTOSAHHO MCHACTCA, OKa-
3bIBas1 OMMPEACJICHHOC BJIMAHUC U HAa 1 BCHO COBPECMCHHYIO MUPOBYIO JIUTEPATYPY.
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KpaTkuin aHAOAU3 KYAbTYPbI UepOrAndnUyecKmnx sHOKOB
KUTANCKOro U ArOHCKOro 513bIKoB '

Kuraiickuii 1 AIOHCKUH S3BIKH ABIAIOTCS A3BIKAMH JIBYX Pa3HBIX HApOJIOB, HO OOBEIMHACT HX HEpOrTHpHIecKast

MUCbMEHHOCTb. DTO PE3yNbTaT BIMSHUSA KOH(PYIHAHCTBA HA KYJIBTypHOE pa3BUTHE ABYX HAPOIOB B XOJ€ UCTOPHUH,

a Taxke popMHpoBaHHE WHIUBUIYaIbHBIX 0COOCHHOCTEH M HOoCTIKeHUH. epormuduieckast MICBMEHHOCTD ChI-

rpaja poiib CBA3YIOLIET0 3B€Ha MEX Ty ABYyMsI si3blkaMH. IIpoliecc B3aUMHOIO 3aMMCTBOBAHNUS JIEKCUUECKUX €UHULL

B KUTAHCKOM M SOHCKOM f3bIKaX MOKa3bIBaeT (JOpMUPOBAHNE Pa3HbIX KyJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH Ha pa3IMIHBIX
JTanax pa3BUTUA IBYX SI3BIKOB.

uepoznugura, Kymmypa uepocnupuueckol NUCLMEHHOCMY, ANOHCKUE UCMOUHUKU UEPOTUPUKU U TeKCUKU,
0bpamHvle 3aUMCnME08aHUSL.

© Yxao Uynsryan, 2014

' TlepeBox Beinonuen JlakeeBoii AHHOI BanepbeBHOM, accucTeHTOM KadeIpbl BOCTOUHbIX SI3bIKOB U METOUKH UX
npenozfaBanus PsizaHckoro rocynapctBeHHoro yHuBepeurera umenu C.A. Ecennna.
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I. Ueporangnbl KNTaliCKOro U IMOHCKOIO SI3LIKOB

Kuraiickuii v SITOHCKUH SI3BIKA TIPUHAJUICKAT K OAHOM TpyIie ueporuduieckoil muckMeHHocTH. Knra-
ell, HE 3HAIOLIMIT ATOHCKH A3BIK, BIEPBBIE CTAJIKUBAACH C ATIOHCKON PEUBIO, II0YyBCTBYET, YTO A3bIKH OJIHM3KH,
[0JTOMY C JIETKOCTBIO MOKET OBJIAJETh AMOHCKOM PEYbIO, TAK KAK B AMOHCKOM S3bIKE COIEPIKUTCS OONbIIAst
4acTh KuTalcKux neporudos. Ho 5Tu 1Ba s13bIka He PUHAIEKAT K OJIHOM A3BIKOBOW CEMbE, — OOJIEE TOTO, HE
ABIISIIOTCS POACTBEHHBIMH si3bIkaMu. B Kutae ucnonssyercs gonerndeckas TpaHckpurnius (GpoHeTHIeCKuit
JIaTUHU3MPOBAHHBIN an(aBuT), KaK B IPYTUX cTpaHax. [Ipy M3y4eHUH SIOHCKOTO A3bIKA HCIIONB3yeTCs osee
yIo6HBIH ¢r10c06. Meporudsl STOHCKOTO SA3bIKA JIETATCS Ha CIELYIONIUE TPYTITIBI:

1. U3oMophbl/oMO(OPMBL M CHHOHMMBI (MIMEIOT OJMHAKOBOE HAITMCAHUE U 3HAYCHHUE): B SITTOHCKOM SI3bIKE
CYIIECTBYET OTNPENEIEHHOE KOJTHYECTBO KUTAUCKUX UEPOITU(OB, KOTOPBIE 3aMMCHIBAIOTCS TAKMMHU JKE HEPO-
rmigamu, Kak U B KMTaiCKOM SI3bIKe, U UMEIOT Takoe ke 3Hadenue. Hampumep, Arén — «denosex», {£ hua —
«uBeToK», ff fyizi — «cTym», K2Fdaxué — «Beiciee yueOHOe 3aBesieHue, yHuBepcuTeTy, tH Fishijie — «mup,
BCEMHPHBIIT», 7 % jidoshi — «yueOHBII KIacc, ayIMTOPHUs» U JIP., HO YUUTAOTCS ITU CIIOBA B STMOHCKOM SI3bIKE
no-apyromy. OHAKO [P IIPOYTEHHHU M HA MMUCHME MX 3HAYEHUS MOHATHBI. 1105TOMY KHTAMIBI C JIETKOCTHIO
OBIIAJIEBAIOT SMOHCKMM S3BIKOM, M KMTAHCKUI S3bIK [UIS ATIOHLIEB IIPOCT B M3yYEHUH.

2. CnoBa, MMEIONINE OJIMHAKOBOE HAMKMCAHME, HO PA3HOE 3HAYEHME: MEPOIIU(BI U CIIOBA TAKOTO poja
HUMEIOT OJMHAKOBYIO (hopMy ciioBa (MOP(OJIOrHUECKYIO CTPYKTYPY), HO aOCOJIOTHO pa3Hble 3HaueHus. Ha-
npuMep, KuTaiickoe caoBo 5% midngidng — «c TPyZOM, 3aCTaBJIATEY) B ATIOHCKOM SI3bIKE MEPENAETCS Yepes
2£>], uTO B CBOIO OYEPE/b HAa KMTAMCKOM O3HAaYaeT «y4uThCs»; KuTaiickoe L3 guai wo — «mos BuHa» Ha
ATOHCKOM MepeaeTes mocpencTBoM 5217 (Ha KutaiickoM «ObITH PaHEHBIM»); €Ille OHO KMTaiickoe cloBo T-4%
shouzhi — «ryanernas Gymara» Ha ATIOHCKOM 3alUChIBAETCA Kak {5 Pl (Ha KMTACKOM K€ 3TO «IHMChMO, MO-
4TOBas KOPPECTIOHAEHIU). Ecii 5ToMy (akTy He mpuaaBaTh 3Ha4€HUs, TO OyleT OyKBaIbHOE MOHMMaHUE
HAIMCAHHOIO, YTO IPHUBENET K OMUOOYHOMY TOJKOBAHMIO WM OMIMOOYHBIM MPEICTABICHHUAM COOOMIaeMOM
undopmanuu. Tak, HanpuMep, KUTael, yBUJIEB B TekcTe uepornud 4R nidng cpasy HpearonoKuT, 4TO OH
ONIM30K MO 3HAYEHHIO clIoBY £} 2% milqin — «MaTh» (011HO U3 3HaueHumit cnoBa Ui nidng — KeHIIMHA, MaTh), HO
JUIS ATIOHIA JIaHHbIH neporud 4 cMHOHMMHUYEH 1O 3HaYeHMIO cIoBy £ )L nliér — «104b». DTO BAXKHO HE
TOJILKO IS TOTO, YTOOBI H30€XKaTh HEAOTIOHMMAHHS, HO U YTOOBI HE BBOIUTH COOECETHUKA B 3a0Ty K ICHHUE.

3. Uepornudsl pa3HoW CTPYKTYPbI/OPMBI, HO C OJMHAKOBBIM 3HAYEHHEM: 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO
KUTalickue Meportu(bl HPONUIM HECKOIBKO CTaJuii yNpOINEHHS B HANMCAaHMU U yHHpuKamuu. OIHaKo
ATIOHCKME MEPOIIH(EI HE IIPETEPIIENH YIIPOIIEHHUS UK e CIIOCO0 yIpoIlleHus uMeeT ommndus. Hanpumep,
ATIOHCKHE cI0Ba {2 £ — «ITOBTOPATHY, ALK — «3alUChIBaThy, fi ik — «yOupars, ounimarb», JRF% — «cmykuTs,
00CITyXKMBaTh» MMEOT aHAJOTH B KUTAWCKOM f3bIKE B TPAJMIMOHHOM (CJI0KHOM) Hanucanuu. Ho criosa
AT — «caipoBepsThY, FL FE — «ucTUHHBIY, [X[H] — «unmocTpanus, pucyHok», [J]4f — «crnaunsare, coeIMHATEY
1 NO00HBIE MM B STIOHCKOM SI3bIKE MMEIOT CBOEOOpPasHbIN crocod ympoluenusi. B pesysnbrare ke JaHHbIE
CJIOBa OTJIMYAOTCS rpaduueckoit GOPMOU, HO SIBIISTFOTCS JICKCHYCCKUMU SKBUBaJICHTaMU. B KUTaCKOM s13bIKE
OHHU UMEIOT ClIelyIoNue cooTBeTcTBus: K £ jidncha, FL5C zhénshi, I tahua, [F45 tuanjié.

4. Coeumduueckue uepornu(bl AMOHCKOTO A3bIKA: 3T HeporIM(pbl ObLIM CO3JaHBI  AMOHLIAMH
CaMOCTOATELHO B COOTBETCTBHH € 3aKOHAMH MOCTPOeHHs nepornda. Ha SAmoHCKOM s3bIKe Takue NeporuQbl
nasbiBarores [E 7 (kokuji — Tpaauuronnblie neporugbl, noiaHoro Hanucanus) uan A3 7 (hudzhi hanzi).
B kuTaiickoM si3bike, Hanpumep, HeT Takux umepornudos, kak Ml — «cyxomonbHoe momey, fH] — «Tpym»
(cootBeTcTBYeT KuTaiickomy Zf] dong), ¥ — «B3Mopbe» (B KuTaiickomM emy cooTBeTCTByeT ' chong),
JA — «OBITH JTIOTHBIMY.

II. B3aumo3zauMcTBOBaHMS UePOINIU(OB B KUTANCKOM U SIMOHCKOM SI3bIKAX

Ucnonp3oBanne unepormuuueckoro muchMa — 4epTa, OObeIUHSIONIAs KUTANCKUN U STIOHCKUN S3BIKH,
CBAI3yIOIlIEE 3BEHO MEXJTy HMMH. MeXIy IBYyMs CTpaHaMy HaOJIOMAeTcsl MPOIecC B3aUMHOIO 3alMCTBOBA-
HUS Ha YPOBHE JIEKCHKH, YTO HECPABHUMO C 3aUMCTBOBAaHUSIMH Ha JPYTUX YPOBHSX si3bIka. COIIaCHO MCTO-
pun, B nepuop npasinenus auHactuu Cyi (581-618) simoHCKoe MpaBUTENBCTBO OTNpaBiAio B Kurait MHO-
TUX CTYIEHTOB JUISl M3Y4YEHHs Pa3IUYHBIX CHCTEM OOIIECTBEHHOTO YCTPOMCTBA, KYJIBTYpBI, apXHUTEKTYPHI
U APYTHX MEpeNoBbIX cdep. B To Bpemst kuraiickue nepormudbl ObUTH 3aMMCTBOBaHbI B SITIOHCKUH SI3BIK. DTO
CTaJI0 OCHOBHBIM CPEJICTBOM HEOBIBATIOTO MOIBEMA B 00IIIECTBEHHO-KYIBTYpHOH ku3HH Snmonuu. J{o nmepuoaa
pedopm Melia3u SIMOHCKOE MPaBUTENBCTBO B3sUIO Kypc Ha m3ydeHue Kuras. Kuraiickast kynbrypa okazana
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OTPOMHOE BIMSIHHE Ha AMOHCKOe obmiecTBo. [locie mpoBenenus monutuku peopMm 1 OTKpbITOCTH B KuTait
YCTPEMUIIOCH MHOTO CTYACHTOB U3 SmoHun. Mexxay AByMs TOCyJapcTBaMU Hayalloch HEOBIBAIOE aKTHBHOE
B3aMMOICUCTBHE B KyJIBTYPHOH M 9KOHOMHUYECKOH cdepax. 3a MocieqHne HECKOIBKO JIET 0c000€e BIHSHUE
mpou3onuio B cepe Boimycka CD ¢ TeJIeBU3MOHHBIMU ApaMaMy, aHUME, KOTOpbIE TPAaHCIUPYIOTCS HA KUTal-
CKOM TeJIeBUIeHUH. BiusHMe Takke IposIBUIIOCH B OMYISPHOCTH HEKOTOPBIX 3B€3/1 BOKAJILHOIO HCKYCCTBA U
HApOJHBIX MECEH. JTO MPHUBEJIO K TOMY, UTO OOJIbILAs YaCTh HEPOTIH(OB AITOHCKOTO MPOUCXOKICHHS BINIACH
B KHTalCKUH S3BIK. YK€ UMEETCsS MHOTO SITTOHCKUX CJIOB, 3aKPEMMUBILUXCS B KUTallCKOM si3bIKe. MBI Ha3pIBaeM
HX CJIOBAMH SANOHCKOTO NMPOUCXOXkAEHUA. Takoro poma jgekcuka, BOIPEKH SIBICHUIO 3aMMCTBOBAaHUS, UMEET
OIIpEeeNICHHBINH COUaNbHBIN (POH 1 0COOCHHOCTH MCIIOIb30BAHMS.

1. CoyuanvHulii (hon

SAnonus u Kutait no reorpaduueckomMy MojJ0KEHUIO HAXOAATCS HEJAIEKO APYT OT Apyra. DTH CTpaHbI
OJIM3KH TI0 UCTOKaM KYJIBTYPHOI'O Pa3BUTHS. B SMOHCKOM S13bIKE M3HAYAIBHO CYIIECTBOBAJIO OOJBIIOE KOJIHU-
4eCTBO KMTaHCKUX ueporn(oB. [[poHnKHOBEHHE KUTAHCKOM MMCHEMEHHOCTH B SITOHCKHM SI3BIK caMo Mo cebe
Ob110 Y106HO. Harpumep, Ml MHOTO pas ciblmanu ciosa FHEE lidoli — «ynpasnsatey», #3718 chadao — «Boc-
nUTaHME TyXa IyTeM MPOSIBIEHUS U3BICKAHHOTO BKyca K wato», k234l zhiishi huishé — «axnmonepHoe
o6mecTBo», Hi#H chiiydn — «BbIcTynaThy» (Ha cleHe, ¢ TpUOYHBI) U Ap. DTO CIOBA YaCTOTO MCIOIb30BAHHMS.
[IpucyTcTBHE SAMOHCKUX CIIOB M HEPOTTU(OB B COBPEMEHHOM KHTAaHCKOM SI3bIKE JOCTHUIJIO BHICOKOH CTETECHH.
OcHoBHas Macca 3aMMCTBOBAaHHI — CJIOBA M BBIPa)KEHHUSI, UCIIONb3yeMble B MOBCEJHEBHOM kn3HU. C OAHOM
CTOPOHBI IPUYMHA KPOETCs B TOM, YTO TAKHME CII0BA U BBIPAKEHUS, B oTInuue oT H f3E kéndéji — KFC (cems
pecmopanoé 6vicmpozo numanus), KFFM  yintéwing — «Mutepret», X sangndyl — «cayHa» cojep-
xar B ceOe 3ananHble BesHus. Cpa3dy MOXKHO AOraJaThCsl, YTO 3Ta JeKCHKa 3auMcTBoBaHa ¢ 3amaga (CLIA
u Aarmun). C Apyroil cTOpoHBI, 3-3a HAEOTpapUIECKIX 0COOEHHOCTEH KUTAHCKUX UeporIn(oB CHUXKAETCS
BEPOSITHOCTH BOSHUKHOBEHUS Y HAC OILyLIeHUs “drcame 610" (pp. Jamais viu — HUKOTA HE BUIEHHOE), TO €CTh
COCTOSTHUSI, IPOTUBOIIOJIOKHOTO “‘Oedica 610", BHE3AITHO HACTYIAIOIIET0 OIIYIIEHHUs, YTO XOPOIIO 3HAKOMOE
MECTO WJIN YEJIOBEK KayKyTCsl COBEPILICHHO HEN3BECTHBIMHU. B TO e BpeMst Mbl yIOBIETBOPEHBI 00bSICHEHUSIMHU
HOBBIX ITOHATHUH, KOTOPBIE BBIPasKeHbBI HEPOrTH(aMH STTOHCKOTO MMPOUCXOKACHUS, HO MPOYHO YKOPEHUBIINMU-
Csl B KUTAICKOM SI3BIKE.

Kuraii u SInoHust npuHaAIEKaT K ONHOU Pyl A36IKOB KYJABTYPHOTO BIUSHUS KOHQYIHaHCTBAa. MOXHO
CKa3aTh, YTO KyJbTypa KoH(pyuuancTBa Kurtas nmocirykuna oCHOBOM Al KyAbTypbl SIHOHNH, 2 UMEHHO B cde-
pe SAMOHCKOTO 3TUKETAa, TPAIUIIMOHHON OAEXkbl, 00bIYasi, a TAaK)Ke HACOIOTHH, MUPOBO33peHus. B Snonun
B MEPBYIO OYepelb BBEIU Pa3HOrO POAA HOBBIC MOHSTHS, UACOJIOTMYECKHE MPEACTABICHHS, OMHOBPEMEHHO
9T0 OBIJIO peann30BaHO Ha YPOBHE YCTHOW Pe4d M MUCHbMEHHOCTH. DTO MPUBENIO K U3MEHEHUSIM B JICKCHUKE
SITTOHCKOTO $133bIKa. HampuMep: B coBpeMEeHHOM 00ILECTBE BHICOKAs CTENICHb HANpPsDKEHHS Ha paboTe U mepe-
I'PY3KH BBI3BIBAIOT Y JIOACH (PU3NUECKOE U ICUXMUYECKOE TIEPEyTOMIICHUE, YTO TIPUBOAUT K CKOPOMOCTHKHON
cmeptH. Takoe sIBIEHHE paHbIIE BCETO BO3HUKIO B SIMOHMM M TMOMy4nIo HasBanue “if 57 467 (kut. Guolaosi,
amn. Karoshi, pyc. kapocu — cuepms, nacmynuswias om nepeymomaeHus uny UsIuuHe20 HepeHo20 Hanpsice-
HUS, C6A3aHH020 ¢ pabomoil). B KUTalCKOM sI3bIKE HET SKBHBAJICHTA JAHHOMY BBIPOKEHHIO, TOITOMY OHO
OBLIO 3aMMCTBOBAHO. JTO CJIOBOCOYETAHUE Aaxe BKIIOUMIN B OKC(HOPACKHN CI0BAph aHIIIMHCKOTO SI3bIKA 2.

2. OcobeHnocmu ucnoIb308anUs

Hepornudpl 001ero uCnoiab30BaHus SBISIIOTCS CBOETO Poja MOCPEIHUKAMH, KOTOpPBIE CIOCOOCTBYIOT
3aMMCTBOBAHUIO KUTAHCKOM JIEKCUKHU STIOHCKUM SI3IKOM. CTPYKTypa MHOTHX KHUTaHCKUX HEpPOIIU(OB SBIISI-
€TCsl ICTOYHMKOM ITOTIOJIHEHHS JICKCUKH B SITIOHCKOM SI3BIKE, X CTPYKTYpa U CIIOCO0 HAIMCAHUs B KUTAHCKOM
U SITIOHCKOM $I3bIKax OAMHAKOBBI, AK€ B KUTAMCKO-STIOHCKMX oMorpadax, HO €Clii TOBOPUTh O CEMaHTHKE
CJIOB, TO 3/1€Ch IPOUCXOAAT OOJbIINE U3MEHEHUS. 3HaUECHHE CJIOBA JINOO pacIuupsieTcs, JIMOo cyxaercs, 1100
TIOJTHOCTBIO H3MEHATCS. DTO MOKHO YBHUJIETH HA IPUMEPE CIIEAYIONIETO ciloBa: “F-24” (ena B KOpOOKeE, KOH-
TeliHepe) M3HAYAIBHO 3alKUChiBanoch Kak “ /[ & 1. Cea3aHo 3TO ¢ TeM, YTO B KMTAHCKOM SI3bIKE HET He-
pornuda i, Npu 3aMMCTBOBAHMM HaNMcaHWe U3MeHWIoCh Ha {4 biandang (65HTO, ena B KOpoOKe), Gonee
TOTO — TaK MOSIBUIOCH NoHsATHE «pacTdyn». [Ipy 3aMMCTBOBaHMN B KUTAMCKUHN SI3bIK 3HaUEHHE MCXOIHOTO
CJIOBA PACIIUPHUIIOCH JI0 KIIUIIEBBIX MOTY()aOpUKAaTOB OBICTPOrO MPUTOTOBICHHD) . B HEKOTOPBIX Meporudax

2 Yoy I'an, V 105 SInoHCKME MICTOYHUKHA HOBBIX MTHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUN OOMXOIHOM JIEKCUKH 34 TIOCIIEIHUE
2

20 ner // 3yuenne kuraiickoro sizpika. 2003. Ne 5. C. 67.
3 Tam xe C. 47
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SITOHCKOTO MIPOUCXOXKICHHUSI TIOCIIE TIEPEX0/a B CUCTEMY KUTAHCKOTO sI3bIKa MPOMCXOAUT Cy)KeHHUE 3HaYeHusI. Tak,
Hanpumep, coBy 18 F daoju (pexsusut, Gyradopus), B AMOHCKOM si3bike cooTBETCTBYET % # T.H  dudzhong
gongju (pa3HooOpa3Hble HHCTPYMEHTBI) WIIM CPEACTBO, KOTOPOE MCIOIb3YeTCs ISl AOCTHKEHUsT KaKOoH-TT00
nemu “FEZ’shduduan (cpenctBo, Meton). B kuralickoM e SI3bIKE JTaHHOE MOHSTHE HCIIOJIB3YEeTCS TOJIBKO
B 3HAQUCHUM «PEKBU3UT», TO €CTh MHCTPYMEHTHI, HCIONb3yeMble B TeaTpaibHOM HcKyccTBe'. Kpome Toro,
€CTb €LIE YacTh CJIOB SIMOHCKOTO TPOUCXOKICHHUS, B CEMaHTHKE KOTOPBIX MOCIE UX 3aMMCTBOBAHMS B KUTal-
CKOM $I3bIKE IIPOM30ILIeN CABUT. Ha 3TH crioBa MBI TakKe JOJKHBI 00paTHUTh BHUMaHHE. B 0CHOBHOM MMeEIOTCS
B BUJy CIIydaH, KOIJia peTepIeBaeT U3MEHEHHUs BBIPaskaeMblii CIOBOM KoHIenT. Hanpumep, cioso “Z5 18"
kongshoudao (kapare) U3HAYaIBLHO B STIOHCKOM SI3bIKE UMEJIO 3HaYCHHE «00phOa 0e3 opykus» (I[IOAHBIILY).
Ho B xuTaiickoM si3bIke OHO CTaJ0 03HAYaTh METOJ] KPOCCHPOBAHHBIX CIENIOK C IEHHBIMU OymMaramMu Wi crie-
KYJISIIIAN Ha OUpPIKE, @ TAKIKE «ITYCThIC PACCYKICHUNY, «(DUKTHUBHBI) .

W3 smoHCKOro si3bIKa OBUIM TaK)KEe 3aMMCTBOBaHbI a)(PMKCHI, TIOCITYXHUBIINE O0Pa30BAHUIO HOBBIX CIIOB
KHTAWCKOTO S3bIKa. JTH CJIOBA CBA3aHBI C PA3HOIO POJa MHHOBALMSIMY, KOHLEIIUSIMU. JTO TOXKE CBOETO poaa
Cmoco0 3aMMCTBOBaHMS JICKCHUECKHX EIUHHUI] STIOHCKOTO SI3bIKa B CIOBAPHBIH COCTaB KWUTAWHCKOTO SI3BIKA.
3aMMCTBOBaHUE JIPYTUX JIEKCHYSCKUX SAMHUI] HE CMOIIO ObI IPUBECTHU K TAKOMY sIBJIeHUI0. Harpumep, ucrnosb-
3oBaHue cydukca “/£” Wil ¢ CEMaHTUYECKAM KOMITOHEHTOM — «3J]aHUE, JOM, TIOMEIICHUE». DTOT Hepormd
B KHTalCKOM SI3bIKE TOJILKO YKa3bIBAET HA CyLeCTBUTENbHOE “J5 - fAngzi — «10M, IIOMEIIEHHEY, HO B SAMOH-
CKOM $sI3bIKE MAHHOE CIIOBO MMEET TakKe 3HaueHue )k " dianpu «aBka, Mara3un». B TedeHue nocneaHux
HECKOJIBKUX JIET CEMaHTHKA 3TOTO CJIOBa MOCTEIICHHO MPOHUKIIA B KUTANCKUH s13bIK. [10SBUIIOCH MHOTO TaKuX
cioB, Kak “FE i /& jingpinwil — «Oyurn, W2 pi jitt wii — «Oap», WIHE/ZE kafeiwi — «xodeiins, kader, [ L=
mianbaowl — «xJicOHas JlaBKa» U Jp. JlaHHBINA CTPYKTYPHBIH AJIEMEHT, B YACTHOCTH, YKa3bIBaeT Ha HEOOJbIION
MarasuH, 1o-oCoOCHHOMY JICKOPHPOBAHHBII U B KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS TIPOJIaXka HEKOTOPBIX TOBApOB®.

C TOYKM 3peHHsI HOPM CIIOBOOOPA30BaHUS, 3HAYUTENbHAS YaCTh CIOB B KUTAWCKOM SI3bIKE — STIOHCKOTO
npoucxoskieHus. K HUM OTHOCATCS, HapuMep, “ 5", jingqi — «okoHOMUYecKuil mombem», 6yM, 5 H. xigzhén
— «pororpadus, dporoceccus», HJifi wuyl — «pacckas, ckazaHue, MOHOTATapu» (POMaH 6 MpaoUYUOHHOL
snownckoti npose), X B jidzhéng — «10MoBOACTBO, yrpasieHue foMom», A [F]7€ & rén jian zhéng fa — «aponacts,
ncue3HyTh» u 1p. C mosiBIEHHEM MOJOOHBIX CIOB IIPUIIIIO OCO3HAHUE TOTO, YTO MBI Hadasin 00pa3oBbIBaTh He-
OJIOTU3MBI TI0 MEPE BOSHUKHOBEHUS HOBBIX SIBJIICHHUH U MPEIMETOB. DTO 3aCTABIISCT HAC HCIIBITHIBATh YYBCTBO,
YTO MBI UIMEEM JEJI0 C YeM-TO He3HaKOMBIM. [103TOMy MBI UCTIONB3yeM (OHETHUYECKOE MUCHMO MUHBUHB IS
TepeIayy 3ByKOBOU ()OPMBI pPa3IMYHBIX JICKCUYSCKUX SIMHUI], 3aMMCTBOBAaHHBIX C 3araja. 3auMCTBOBaHUS HE
HUMEIOT 00raToro KoJopuTa, K TOMY Ke U3-3a 0COOEHHOCTEH BBIPAKEHHsI HEPOITU(UIECKUX 3HAKOB CTETEHb
MOXOXKECTH KUTAHCKUX CJIOB M 3aMMCTBOBAaHUH U3 STIOHCKOTO SI3bIKa BBICOKA. B CBSI3M ¢ 3TUM MBI JIETKO U ObI-
CTPO MPUHHMAEM TaKUE JICKCHUSCKHUE SIUHUIIBI. Belien 3a 4acThIMU TPAHCISIIUSAMU TSJICBU3UOHHOHN JIpaMbl
“frhzfi FFERIC” (Du 13 1a shéng zhi ji), Beipaxenue HR3% zhiching (pabouee okpyxkeHue, cayxebHOE MO-
JIOKEHHE) BOILIO B 00mxoa. Ha camoM Jiesie B KUTACKOM SI3bIKE YK€ UMEJICS SKBHBAJICHT “rLA7” danwei
(pabouee mecTo, pabovas eannuna). Ho moau npeanowin ynogqoOuTh KOHKYPEHIUIO Ha padodyeM MecTe cpa-
JKEHHUIO Ha 1oJie 0051, 9TOOBI AaTh YEIOBEKY BOBMOXKHOCTD MEPEXKHUTh TaKylo cuTyauuto. CoBpeMeHHass MOJIO-
NeXKb TIPEANOYUTAET MOHOE Bhipakenue HA17) zhichdng Gonee TpaanmuoHHBIM cIOCOGaM BBIPaXKEHHS TOTO
ke cmbicia “TAE” gongzud — «pabora, paborars» “ LHE shangban” — «uaru Ha paGoTy», MIEHTHYHbIE
“HR3%”, uro cobeTBenHO M sBseTcs pabounm MectoM (HR — «cmyx6a, paboray, 37 — «mwtomans, Mecto, clie-
Ha»). ToabpKO BCTymaenb B )KU3Hb, Cpa3y e OKa3bIBaellbcs Ha paboueM Mecte. Kaxplii 4eIoBeK CTpeMUTCS
Ha «mpodeccHoHanTbHOM (POHTE» CO3AaTh HOBOTO ceOst. Tak Jroau HEOCO3HAHHO BOCIPHHSIIN HOBOE CIIOBO
BMECTE CO BCEMHU €TI0 KOHHOTALIUSIMH.

II1. BiusiHMe KMTAHCKHUX CJI0B SAMOHCKOTO MPOMCX0KACHUSA HA KUTAHCKYIO KYJIBTYPY U UX POJIb B Hel

1. Brusinue ¢106 ANOHCKO20 NPOUCXOAHCOCHUS HA KUMALCKYIO KVIbINYPY
B Bek nH(pOpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUH YCKOPHIICS PUTM XKHU3HU Jtofiel. B pe3ynbrare B si3bIKe NOSBUIACH
HOBasi crieruduyeckasl JEKCHKa, UCIOIb3yeMas B OCHOBHOM MOJIONEKbiO. [Ipenmountas HEOIOTHU3MBI,

4 Uxan 'yannun, Wxan LuHuH. SIMOHCKHE CITOBA B KUTAWCKOM SI3bIKE M MX BIMSIHHE Ha KUTafCKuii A3bIK // Bect.

lanbayH. TexHo. yH-Ta. 2004. Ne 9. C. 49.

5 Wxoy lan, ¥V 105. Ykas. cou. C. 57.

¢ Ty l3sanua. MccnenoBanne U aHaIM3 TPOHUKHOBEHHUS JIEKCHUYECKUX 3aUMCTBOBAHUI COBPEMEHHOTO SITIOHCKOTO
s3bIKa B KMTaiickui si3bIk // Kynbrypa kuraiickoi nepormuduaeckoit nucbMennoctu. 2000. Ne 1. C. 53
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MOJIOZIbIE JIIOIM TeM CaMbIM TOKa3bIBIOT, YTO MAYT B HOTY CO BPEMEHEM, HE OTCTAalOT OT Mporpecca W He
OTIepUpPYIOT U30UThIMU/OaHaIBHBIME (hpasamu. K ToMy ke mpou3oluia KUTau3aus HOSBUBIIUXCS TOHATHH
MOCPENICTBOM KUTAMCKUX CIIOB SITIOHCKOTO MPOUCXOKAeHUs. Eclii TOBOpUTE 0 KUTailax, TO OHU C JIETKOCTh
TeNepb HAyYWINCh Pa3OMparhCsi B I3TUX MOHATHSIX M MCIONB30BaTh MX, YTO, CIENOBaTEIbHO, OTBEYAET
TICMXOJIOTMH KuTalickoro Hapona. Tak, Hanmpumep, BMecTo cloB #{F: gushi — «moBecTs, pacckasy», 1t
chudnshud — «ierenna, mpenanue» NPeANIOYTUTENBHEE MCIIONB30BaTh )i  wuyll — «pacckas, UCTOpHS,
cka3aHue» (AI. MOHOTaTapu — POMaH 6 MPaOUYUOHHOL ANOHCKOL Npo3e); BMECTO A5 CAiydo — «OIomo»
gydie ucnonb3osarh £} lidoli — «numa, ena, Kymanbe» (1. pEPU — FOTOBUTH TIHILLY, CTPANATH); BMECTO
HEAH zhaoxiang m #AM paizhao — «poTorpaguposathy kuTaiiisl ropopsat 5 H. xiézhen (am. cscun). C onHol
CTOPOHBI, TaKo€ SBJICHHE OTPaKaeT HOBOMOJHBIC TCHICHLHUH B JIEKCHKE, C JPYrodl — ICHXOJOTHYECKHUE
0COOEHHOCTH HOCHTENEH s3bIKa B UX CTPEMJICHHH COOTBETCTBOBATH MOJIE.

Bonee Toro, KUTalCKUI U AMTOHCKUIT A3BIKH TPEACTABISIOT CO00H 1deoepaghureckoe MICbMO, UTO B IOJI-
HOW Mepe BBIpaKaeTcs B 3TUX ABYX s3bIkax. Hampumep, B nepornudax sImoHCKOTO S3bIKa MEXIY 3HAUYCHHEM
HEepOrTU(PHUUYECKOTO 3HAKA M 3HAYEHUEM CJIOBA B LIEJIOM CYLIECTBYET ONpEAeTICHHAs CBS3b, TAKXKE KaK U CBSI3b
MEX]y 3HAKOM U CIIOBOM B KHTaCKOM si3bIKe. [[09TOMy BBICOKa CTENEHb CXOKECTH MEXKIY KHTACKUMH CIIO-
BaMH M CJIOBAaMH SIMOHCKOTO MPOMCXOXIECHHS (3aMMCTBOBAHMH M3 SIIOHCKOTO sA3bIKa). [loHnMaTh 3HaYeHne
cJ10Ba OyKBaJIbHO — BIIOJIHE MPUBBIYHBIN JJIs1 KMTalIIa cClioco0 MbIIUIeHHs. B cioBapHOM cocTaBe s3bIKa UMe-
IOTCS 3HAKH, KOTOpPbIE colepKaT WHPOPMAIHIO, 3aCTABISIONIYI0 HAC UCTIBITHIBATH YYBCTBO, OJIM3KOE K HEKO-
eMy KyJbTYpPHOMY IpOCBelIeHHI0. Takue 3HaKu JIErKo yCBaMBAIOTCS U MIMPOKO MCIONB3YI0TCs . Hampumep,
B cnoBax $F3237 té mai chang (3% wmarasum, oTnen B marasune), 52 EAE  t¢ mai zhuangui (LA ormen
B Marasune), FF3Z[X té mai qi ([X paiion, 30Ha) ceManTHUeCKUii KOMIOHEHT 4§32 co 3HaYeHHEM «HpoaKa
IO CIENMATBHON CHIPKEHHOM LIeHe» SIBIISIETCS AMOHCKUM. Takum 00pa3oM, 3HaueHHe MPUBEICHHBIX CIOB MBI
MMOHMMaeM OyKBaJbHO, a UMCHHO R A€ te mai xidoshou MIEPEBOJUTCS KaK «IIPOAABATh MO CIELUATb-
HOI CTOMMOCTH, TI0 CHUKEHHOM 1ieHe». B CHIly 4eTKOro M MpocToro MOHMMaHHUs c10Bo FF3% mcnonbsyercs
B TOPTOBBIX LIEHTPAX, 'a3€THBIX CTAThAX, PEKIAMHBIX OOBSBICHHSIX, YTO, B CBOIO OUYEPElb, CTAIO CPEACTBOM
OBICTPOTO MPOJABIIKCHUS MPOLYKIIHH 5.

Ectb eme oqH0 0coboe siBIeHHE B IEKCHYECKOM COCTaBe KUTAMCKOTO sI3bIKa — 3alIPET Ha UCTIOIb30BaHUE
B CMMU cnoB, 3anucanHbIX andaBUTHBIMU 3HakaMu. Ho BcieacTBue coBpeMeHHbIX TeHaeHnui cinoBa WTO,
GDP, CEO, IT 1 nogo0HbIe UM MCTIONB3YIOTCS YKE JaBHO. SIPKUM IIPUMEPOM MOKET CITyKHMTh ci10BO < fii OK
kéalaok — kapaoke, mpuleaLIee U3 SMOHCKOTO s3bIKa. [locie Toro xak cioBo mepeuuio B JEKCHYECKUI COCTaB
KMTaHCKOTO s3bIKa, OHO OBICTPO TOMYJIAPU30BANIOCh, B PE3YILTaTe MOSBWIOCH cioBo “R#7  OK”, kotopoe
UCTIONB3yeTCs Kak CyllecTBuTenbHOe. Hampumep, B npemnokennn “ FYEfE, AT —EEIERF OK ME!
Xiaban hou, women yiqi qu chang kéla OK ba!” «Iloiinem nmocie paboTsl BMeCTe NOMOEM Kapaoke». MoxeT
TaKXKe MCIIONb30BaThest Kak raroit: “fi ARMHATHFA R4 OK — FIE! Zhoumo zanmen fangsong di kila
OK vyixia ba!” — «/laBaii Ha BBIXOJHBIX OTIOXHEM B Kapaoke!» °. (B pycckoMm si3blke TaHHOE CIIOBO SIBIIS-
€TCs TOJBKO CYILECTBUTENBHBIM). DTOT MPUMEP JEMOHCTPHUPYET TOJIEPAHTHOCTh NPUHHUMAIOIICH KYTbTYpBI
U TUOKOCTHb B aJanTalud 3alMMCTBOBAaHHOIO CJIOBA K HYXJaM KOMMyHUKanuu. OH momMoraer 0co3HaTh
HM3MEHEHUS, TPOUCXOSIINE B OOIIECTBE U KYJIBTYPHOH IICUXOJIOTUU HAPOJA.

2. Ponv 3aumcmeosanuil 6 pazgumuu KUmMaticKou Kynoniypol.

Hcnonp3oBanue OONBIIOTO KOJIWYECTBA CJIOB SIMOHCKOTO TMPOUCXOKACHHUS SIBUIOCH PE3YIBTaTOM
KyJABTYPHOTO B3aMMOJCHCTBHUS ABYX TOCYIApCTB, KOTOPOE TAKKE MOJOKUTEIbHO MOBIMSAJIO HA Pa3BUTHE
KuTaiickoro s3pika. C OXHOW CTOPOHBI, 00OTaTHiach JEKCHYECKass CHCTEeMa COBPEMEHHOTO KHTAaiCKOro,
SI3BIK CTall 00Jiee BHIPA3UTEIbHBIM, TTOMOIHUIICS 9K30THUYECKUMH CIIOBAMH, KOTOPBIE MPHOOPETH OrPOMHYIO
HOMyNSAPHOCTL cpemd Mosonexu. Hampumep, “FiT4¢” xinganxian — “Cunkancon” (cemb AnoHckux
CKOPOCHbIX JiceNie3HbIX 00pO2) NU3HAYATBHO B ATIOHCKOM SA3bIKe HCIIOJIB30BANOCh B 3HAUCHUH 1oy ik ER % gdosu
ti€ll — ckopocTHas kenesHas gopora, Ho B Kurae 6bu10 npeobpasosano B 52087 T4k yingshi xinganxian —
KHHO ¥ TeneBuaeHue “CHHKaHCOH”, YTO MPUBENO K MOSBJICHUIO Y JIIOACH HOBBIX OLIyIIeHUH. B OykBasisHOM
MOHUMaHUU 3HAYECHUE CJIOBA CBOJMTCS K CIEIYIOIIEMY: «HETpEpBbIBHAs TPAHCISALUS HOBBIX (DUIBMOBY.
[o cpaBHeHHIO CO croBocoueTanusmu 5240 &4~ yingshi zhuanldn — «0coOBIH pasen KUHO U TENEBHICHHUS

7 @y Yyanbthen. [Icuxonorust ¥ KynbTypa KHTAillleB C TOYKH 3PCHUs SMOHCKAX 3aUMCTBOBaHWil // SI3BIK

u aureparypa. 2007. Ne 9. C. 73.

8 Uxan IHaostHp. O SIMOHCKHUX JIEKCHYSCKHX 3aMMCTBOBAHHSX B COBPEMEHHOM KHTaicKoM si3bike // BecTH.
Okxkeanon. yH-Ta I. lluagao. 2001. Ne 1. C. 61.
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n yingshi kuaixtin — «3KkcTpeHHOE COOOILIEHHE Ha TeEBUICHUIN», KKUHO U TesieBuaeHNe “CHHKAaHCOH'» HMeeT
0oMBILYI0 BBIPA3UTENbHOCTH . C APYrol CTOPOHBI, U3-3a CTPEMUTEIBHOTO Pa3BUTHUSI KUTAHCKOTO O0IECTBa,
OBICTPOH KOMMEpIHAIN3alUH 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA U3 C(epbl TOPTOBIH OBICTPO BXOAAT B 00uxoxa. CIoBo
R liang fan XOTb M ABNAETCS AMOHCKMM MO MPOUCXOXKAECHUIO, HO KUTAMIBI TOIBKO YBUIEB €TI0, CPasy
MOHHUMAIOT, YTO MEPOTIH( T MMEET 3HAYEHHE «B OONBIIOM KOJIMYECTBEY, a JI 03HauaeT «ToproBars, CKymarhb,
U caMo CJIOBO MEPEBOIUTCA KaK «IpoAaBaTh onTom». Ho s moneil 3HaueHHe yka3aHHOTO 3aMMCTBOBAaHUS
CBOAMTCSL K CIEAYIOLIEMY: «IpOJaBaTh C MaJIEHBKOH MpPUOBUIBIO, HO TMPH OBICTPOM TOBapoOOOOPOTEN.
B pesynbrare cioBo 10BOIBEHO OBICTPO BXOAUT B Pa3psi 4acTO UCTIOIb3YEMBbIX.

Jlroboe siBnenue obnagaeT JBOWCTBEHHOW MPHUPOAOH, U SIMOHCKHUE 3aMMCTBOBAHHS B KUTAWCKOM SI3BIKE
— ToMy npumMep. OHO CIOBO UMEET HECKOIBKO TOJIKOBAHUH, YTO MPUBOIUT K ero aeanddpepeHnraniu (K He-
PasIMYEHHIO €T0 3HaYeHus1). SIPKUM TpUMeEpOM siBJIsieTcst cloBo H = richdn — Hucan (Ha3BaHuE ATIOHCKOTO
aBTONMPOM3BOAUTENS). V3HAUaIbHO OHO MCHOJIB30BAJIOCH JJISl HAMMEHOBAHUS STIOHCKOW KOMITAaHUH, 3aHHMa-
IoLIelicsl IPOM3BOACTBOM aBTOMOOMIEH. B mporecce 3aMMCTBOBaHMSI B CaMHUX CJIOBax Obla MCIIOIb30BaHA
dopma smoHckuX nepornudoB, U B HepeBoe cI0BO ObLIo mpeacTabneHo kak H ok 24t richinzhiishi
huishe — «akuonepHoe obmectBo “Huccan”», a Ajs 3anicy Ha3BaHUsI NPOAYKLUH, KOTOPOE HCIIOIb30BATIOCH
K TIOBCETHEBHOH peu, MPUMEHSJICS METO TPAaHCKPUOUPOBaHUS HEPOTITU(PHUECKUX 3HAKOB, YTO B IIEPEBOJIE
3HAYMJIOCh Kak JEZE nisang. [Ipousomuio 3auMcTBOBaHME rpadudeckoil GopMbl U 3ByuaHus. B pesynbra-
Te nomyumnock Beipakenne H A H PR ERR 4L H P21 JE A4 Ribén richan giché zhishi huishe
chiichan de nisang pai qichg — «sinonckas akuuonepHas kommanus “Huccan” mo npon3BOACTBY aBTOMOOHIIEH
Mapku “Huccan”». Ckopee Bcero, 3To CB3aHO C MAPKETUHTOBOH cTparerueil. Ho myranuie B Kaibke — 3TO
pUMep HETUIIMYHOTO 3aMMCTBOBaHuUS .

BcnenctBue yckopeHHOH modaiu3aund 000COONEHHOCTh M 3aKPBITOCTh CTajll HEBO3MOXKHBI, YTO OT-
pakaeTcs Ha SI3bIKE U KYJNbType. 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA MOSBIISIIOTCS B PE3y/IbTaTe pa3HOTo Pojia B3aUMHBIX
KOHTaKTOB B 9KOHOMHYECKOH, UACONOTHUECKOM, KyIbTYPHOU U Ipyrux cdepax. SINoHCKUE 3aMMCTBOBaHUS,
MIPOHMKAsI B KUTAHCKUH SI3BIK, COXPAHAIOT CBOM 0coOeHHOCTH. Brustane KuTast B MUpe ¢ KaKAbIM JIHEM CTa-
HOBHTCS BCE CUibHEe. M3yueHne KUTalcKoro si3blka CTajo CBOETO poja MOAHOM TeHaeHuueil. M y Hac ecthb
OCHOBAHHSl TIOJIaraTh, YTO B OyAyIleM MOSBUTCS OOJbIIE BOBMOKHOCTEH AJISl Pa3BUTHUS KYJIBTYpbl KUTAaHCKOH
MUCbMEHHOCTH.

Cnucok ucnonb308aHHOU IUMepamypbl

1. Ty, Izsanuu. HccremoBanue W aHanW3 TPOHUKHOBEHUS JIGKCHYECKMX 3aMMCTBOBAHUI COBPEMEHHOTO
SITOHCKOTO $SI3bIKa B KuTakckuii 1361k [Texer] // Kynprypa knTaiickoit nepornmugudaeckoit mucbmenHoct. — 2000. — Ne 1.

2. JIro, Cgocs. BiusHue STOHCKOTO SI3bIKa HA KUTAHCKHUH SI3BIK C TOYKHU 3PCHHUS ATTOHCKUX 3aUMCTBOBaHMN [TekcT]
// Tlo3HaHme AMOHCKOTO s3bIKa. — 2001. — Ne 5.

3. @y, Uyanbden. [Icuxonurus u KyJabTypa KMUTAHIIEB ¢ TOYKH 3pEHHS SIMOHCKUX 3auMcTBOBaHui [Texcer] // S13bik
u nmuteparypa. — 2007. — Ne 9.

4. UWkan, ['yaunun. SInoHckue ciioBa B KUTAMCKOM SI3bIKE M MX BIMSIHUE Ha KUTaickuid s3bIk [Teker] / ['yannun
Wkan, [uaun Yxan // Bectn. lllanpayH. TexHosor. yH-Ta. — 2004, — Ne 9.

5. Wkan, HlaosHb. O SMOHCKUX JICKCHYCCKUX 3aUMCTBOBAHHSX B COBPEMEHHOM KHUTaickoM si3bike [Tekct] //
BectH. Okeanonor. yH-ta I. Lluagao. —2001. — Ne 1.

6. Wxoy, I'aH. SIMOHCKME MCTOYHUKHM HOBBIX MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHHI OOMXOTHOM JICKCHKH 3a TOCICIHUE
20 ner [Tekcr] / I'an Uxoy, 103 V. // N3ydenue kuraiickoro s3bika. — 2003. — Ne 5.

10 JIro Csiocs. BrimsiHue STOHCKOTO $I3pIKA HA KUTAWCKHUHM SI3BIK C TOYKHM 3PEHHS SIMOHCKUX 3aUMCTBOBaHHUil //
[To3nanue simoHckoro si3bika. 2001. Ne 5. C. 24.
" Yxkan [laosHb. Ykas. cou. C. 63.

104



PaspaeA Vi

XyAO>XXeCTBEHHbI NepeBoA C KOMMEHTApUIMH
nepeBoAYMNKA

(k 200-nemuro co ona posxcoenusn M.IO./lepmonmosa)

VIK 81°255.4
A.M. Konkep, xano. neo. Hayk
(PI'Y umenu C.A. Ecenuna, Ps3anp)

BeAukne cTuxu, BEAMKUN POMOHC

B crartee paccMarpuBaroTCs HEKOTOpbIE >KaHPOOOpas3yIolIMe XapaKTEpPUCTHKH POMAaHCAa KaK CHHTETHYECKOTO
JMHTBOMY3BIKaJIbHOTO MPOM3BEACHNUS. Tak Kak cTaThs MOCBSIIEHA I00MICIO BETHKOTO pycckoro mosta M.IO. Jlep-
MOHTOBA, TO BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO MaTEPHAIIOM HCCIIEIOBAHUS MTOCITYKUIIH €T0 TPou3BeieHNs («BhIX0Ky 0J1H
st Ha gopory», «Ilapyc» u «Otuero»). CtepeoTuisl, CTOIb CBOWNCTBEHHbBIE TEKCTAM POMAHCOB, XOTsI MHOIIAa U BCTpe-
YaroTcs B MPOU3BEJCHUAX JIEPMOHTOBA, HU B KO Mepe He CKa3bIBAlOTCS OTPHUIIATENILHO HA BBIPA3UTEIBHOCTH €T0
CTHXa, HO, HAlIPOTUB, CIOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO SMOTHBHOCTH ¥ HKCIIPECCUBHOCTH TeKcTa. [lepeBon Ha aHIIHH-
CKHUH SI3bIK CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM HCCIIEIOBAHUS, U C €r0 MOMOIIBIO BBISICHSIIOTCS MPUYHUHBI OTPOMHOM TOMY-
JIIPHOCTH Npou3BeneHui JlepMoHToBa. Putopuka nocTpoeHus mo3TH4ecKoro TeKCTa, Koresust 1 KOrepeHTHOCTb €T0
COCTABJISIIOIIMX B UX HEMOCPEACTBEHHOM OTHOIIEHUU K MY3BIKE MTO3BOJIAIOT OMPEIEIUTh CTPYKTYPY CHHTETHYECKOTO
XyIOKECTBEHHOTO 00pa3a M IOKa3arh, B KAKOH-TO Mepe, TPOIIECC €ro CO3MaHusl.

pomanc, cmaHOapmus’auuﬂ, cunmemu4ecKkutl 06pa3, IMOMUBHOCMb, IKCNpEeCcCUHOCms, nepe@oz).

aTeTOPUYHOCTD CY)KJICHHI WHBIX YYEHBIX HE MOXKET HE IMOpaXkaTb, 0COOEHHO TOT/A, KOT/Ia, 9yB-

CTBYS ce0si HEO(UTOM, BTOPTaelIbCcs 3a CIIPaBKOH B Jaiekylo ot 1edst cdepy 3HaHuit. Tak, B mu-

TepatypHo# HIHKIoneun M. Diirec numeT: « OOBIYHO K€ O] POMaHCOM Pa3yMeIoT eInHEHHEe
CTHXOTBOPEHHS U MY3BIKH, KaK TEHHE TI0/I aKKOMITAaHEMEHT (hopTenrnaHo (PeaKo IPyroro WHCTPYMEHTA HITH
opkecTpa). ITO HENMPaBUIHLHO 0003HAYAIOT KaK MEepEeIOKeHHEe CTUXOB Ha MY3bIKY, TOT/a KaK TepeIOKUTh, T1e-
PEBECTH MOKHO TOJIBKO MY3bIKY C OJHOIO MHCTPYMEHTA Ha JIPYroH, a “IepesokuTh’ MOI3ZHI0 HAa MY3BIKY
HEMBICTUMO. KOMITO3UTOp TBOPHUT MY3bIKY IO/ BIIEYATIICHHEM TEKCTa M TIOPYYaeT UCIOTHEHHE MEJIOANH TO-
socy. [Ipu 3TOM TeKcT BIIONIHE TOTYMHSACTCS MYy3bIKe, a He Ha000pOoT. My3bIka BOBCE HE CIEIyeT 32 TeKCTOM
B Ka4eCTBE ero MILUTIOCTPAIINH, HO CJIOBA, HAIPUMEP, PACTATUBAIOTCS, COO0OPa3ysCh ¢ My3bIKOH, TaK 4TO OHA
[JJacHasi MOXET JUIUTHCSI B TEUEHHUE HECKOJbKHX MY3bIKAJIBHBIX TaKTOB U T.II. CienoBaTeslbHO, B “poMaHce”,
COOCTBEHHO, HE TEKCT COTPOBOXKIAETCS MY3bIKOH, KaK OOBIYHO TOBOPSIT, HO MY3bIKa, TO €CTh TOJIOC (TIEHHE)
C aKKOMITAHEMEHTOM COIIPOBOYKIACTCS CIIOBAMH TEKCTa, KOTOPBIX MOYKHO JIaXKe U HE CITyIIaThy .

Ota BechMa JJTMHHAS U1 KOPOTKOW CTAaThU IIMTATa MPUBOIUTCS Jake HE IMOTOMY, YTO €€ COMAepIKaHHe
KpaifHe HeJIOTUYHO (KaK MOKET KOMIIO3UTOP TBOPUTH 0] BIIEUATICHHEM TEKCTa, KOTOPBI MOYKHO M HE CITy-
mark?), HO IOTOMY, YTO OHA TIPUBOIUT K IIETIOMY PSAY BOIIPOCOB U COOOPaKEHHIA.

[Touemy, mHarmpumep, M. Mycoprckuii 1 A. bopoanH mucany caMu clioBa K My3bIKE HEKOTOPBIX CBOMX
pomancoB? Ecnu crioBa Tak Malio 3Ha4aT [T BEIPA3UTEIHHOCTH POMaHCa, TO TIOYeMY TOT/Ia OTH BEJTMKHE KOM-
MTO3UTOPBI HE MTHUCAIHA CBOM ITPOM3BECHHS B TOYTEHHOH opme Bokamza?

Ecnu He nmpuHMMaTh BO BHUMaHUE paHee BBIPAKECHHYIO TOUKY 3peHus M. Diireca, To BOZHUKAET HACTOS-
TeJbHast HeOOXOAUMOCTh OIIPEENNTh B3aNMOOTHOIIICHHST MEX/Ty My3bIKOH U TeKcToM. OO0 yIpoIIeH!: TeKCTa,
K KOTOPOMY TPHOETAIOT JINOPETTUCTHI (BCTIOMHUM JHOpeTTO onepbl «EBrernii OHErnH») U KOMIIO3UTOPHI-TIe-

©Komnkep .M., 2014

' Diirec U. JluteparypHas suiukioneaus: CroBapb JUTEparypHbIX TepMUHOB. / iox ped. H. Bpomackoro [u ap.].

M. ; JI. : U3n-o JI.JI. ®penkens, 1925. T. 2. URL : http://feb-web.ru/feb/slt/abe/1t2/1t2-7271.htm
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cennuku, roopui emie JI. bepucraiin B cBoeit 3Hamenuroii kuure “The Joy of Music™?, BrepBbie OMyOINKO-
BaHHOI Oonee momyseka Hazaa. Ho korna peus naet o nostnueckux meneBpax A. [Tymkuna, M. JlepmoHTOBa,
®. Trotuena, A. deTa U Apyrux, MOXKHO JIM JOMYCKATh MBICIb O «IIPOCTOM» TEKCTE, PACCUMTAHHOM Ha TO, YTO
MY3bIKa JOCKaXET, IO9yBCTBYET, NodunocodcTByeT? Bpsa mu 9TH aBTOPbI pacCUUTBIBAIIN, YTO UX CTUXU OyayT
KOT1a-JT00 TOJIOKEHBI Ha MY3bIKY. BeposiTHee Bcero, TEKCThI BETMYaHIINX OATOB BCTYMAIOT C MY3bIKOH B He-
CKOJIbKO MHBIE OTHOLICHHS. DTO HE JIBa MEABE/S B OAHOMU Oepiiore, HO 9TO U HE B3aUMOOTHOLICHHS MEXKITY BEy-
LIMM 1 BeIOMBIM. B OOJIbIIMHCTBE CiTyyaeB My3blKa IHIIETCS Ha JTUPHUYECKUE CTUXH, U COBCEM HE TIOTOMY, YTO
KOMITO3UTOP HaXOAUTCS IO BIICYATIICHUEM TEKCTa U €My [IPUIILIA UJes CO304AaTh HHTEPCEMUOTUYECKUI IIEPEBOLL.
Mys3blka B pOMaHCe — He IEPETIOKEHNE, HE TIEPEBOJ], HE AKKOMIIAHEMEHT; 3TO CPEACTBO CO3JaHMUsl, HAPSLY C TEK-
CTOM, XYIO)KECTBEHHOTO 00pa3a, MPUHIMITHAIBHO OTIMYHOTO OT 00pasa, Co31aBaeMOro Meloauel 0e3 Tekcra.
3nech ABHO TPeOYyIOTCsI )KEPTBBI, HO TMOCIeIHNE HHOTIA TPeOyIOTCsl U OT TeKcTa (He3arIaHMPOBAHHBIE TIOATOM
MIOBTOPBI, PACTSKKA [VIACHBIX U COHOPHBIX 3BYKOB BOIIPEKH PUTMY, HAWJEHHOMY 1T03TOM, U 1p.). U nomyuaercs
TO, uto 'y H. 3abonomkoro B ctuxorBopenuu o noprpere Crpyickoii: «/[Ba Tymana <...> nBa oOMaHa...», TO
€CTb IIPY B3aUMOACHCTBUH CUCTEM 00Pa30B ABYX M OoJiee BUIOB UCKYCCTBa 00ECIIEYMBAETCS IPOCTOP IS CO3/1a-
HUSI M BOCHIPHUSATHS YHUKAJIBHBIX 110 CBOCH MPHUPOJE CHHTETUYECKUX CPEACTB Bo3aeicTBus. M 00pa3oB, HaBesH-
HBIX CJIOBAaMHU M MY3BIKOH POMaHCOB, MOKET OBITh CKOJIb YTOAHO MHOTO. Tak, OIMH TEKCT CTUXOTBOPEHUST MOKET
OBITH MPUYMHOM CO3/IaHMSI POMAHCOB (2 CJIeI0BATENIbHO, 00Pa30B), IEPEUNCIICHNE KOTOPBIX 3aHUMAET HECKOJIBKO
crpanul. Hanmpumep, poMaHChl, 0CHOBOM KOTOPBIX SIBUIMCH CTUXOTBOpeHUst M. JIepmonToBa «IIapycy» u «Baixo-
Ky OJIUH sI Ha JIOPOT'Y», HadaJlk CO3/1aBaThbCsl CPA3y K€ IOCIIE CMEPTH II03TA U IPOAOIIKAIOT CO34aBaThCs 10 CHX
nop — B Poccun u 3a pyoexxom*. CnusiHEe ClIOBa M MY3bIKU B €IMHBII JINHTBOMY3bIKaJIbHBII 00pa3 — BaKHbIH
(axTop At 5TOM cTaThy, TaK Kak ee 3a/ada — MoKa3aTh MEePEBOAUYHKY, UTO CUHmMemUu4eckuti 00pas — OCHOBHAs
JAHcanpoobpaszyowasn xapakmepucmura povatca. Iloaromy nepeBoguuKy He0OX0UMO ITOHUMATh, YTO TaKHE Ya-
CTO BBIIEIIIEMBIE XaPAKTEPUCTUKH PYCCKOTO POMAHCA, KAK «IICUXOIOIMYECKUN IEH3aK», UMIIEPATUBHBIE CTPYK-
TYPBI, BOIPOCHI, MeXKIOMETHUS « YBBI!» U «AX!» H T.I.* IPUOOPETAIOT IKCIPECCUBHOCTh M SMOTUBHOCTb, TO €CTh
00pa3HyIo BBIPA3UTENBLHOCTD, TOJIBKO B TOM CIIy4ae, KOTAa OHM CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO MPAarMaTUKO-PUTOPH-
YEeCKOH CTPYKTYpBI, B KOTOPOH ObLI HAaIlMCaH POMAHC: MOHOJIOT, OOpaIleHHbII K caMoMy ce0e, HepeKO BBICTY-
naronmii B hopMe ayToananora, a Takke ApaMaTHueCcKUii MOHOJIOT, B KOTOPOM YIOOHEee BCEro 1 MOHITHEEe s
CITyLIaTeN s,/ 9uTaTeNsl BhIpaKarh CBOE OTHOLICHHE K JEHCTBUTEIBHOCTH. 32 CYET MY3bIKAIbHON COCTABIISIOIICH
YCUJIMBAETCsI [1ay3a MEKY BOIIPOCOM U OTBETOM, YTO IIPUIAET JOIOIHUTEIbHYIO HHTPUTY TeKCTy. UTO e Kaca-
eTcsl OATEKCTa, TO OH OOBbEKTHBUPYETCs (BHIBOJUTCS Ha MOBEPXHOCTH) MY3bIKOH, U 9TO JieflaeT POMaHC HapsiLy
C IECHEU CaMbIM UCKPEHHUM CUHTETUYECKUM KaHPOM.

CrangapTH3alyio U CTEPEOTUITN3ALMI0 POMAHCA, KAaCalOIIyI0Cs OTHIOAb HE KOJIMUYECTBA UMIIEPATUBHBIX
KOHCTPYKIHH 1 BOIPOCOB, a COACPKAHUS, TOKE CIEAYET CUMTATh )KaHpooOpasyloliel xapakTepuctukoii. [lpu
9TOM CTaHAAPTHU3AIMs MOXET ONpPEIeNsiTh HEe TOIBKO OTPAaHUYEHHOCTh COAEPKaHMsS, HO U CIIOCOOCTBOBATH
KJaccu(uKauu pOMaHCOB.

Tax Kak cTaTbs MOCBsILEHA NTpeinepeBodeckoMy aHanu3y pomancoB M.IO. JlepMoHTOBa, TO HEKOTOpBIE
Ba)KHBIE JJIs CIIELMAIIMCTA CBOWCTBA ATOTO KaHpa OyayT pacCMaTpUBATHLCS MO XOIY COMOCTaBUTEILHOTO aHa-
JIM3a OPUTMHAJA U IEPEBOJA C NIO3ULUI BISBICHUS U IPEOJOJIEHUS IEPEBOJUECKUX TPYJHOCTEH.

Ob6parumcst x pomancy M.1O. JlepmonToBa — E.C. [ammnoii «Beixoxxy onu st Ha opory». Kak u3BectHo,
CTHUXOTBOpPEHHE OBLIO HATIMCAHO 32 HECKOJIBKO HEeNlelb 710 THOEeNH 103Ta, YTO MePEBOAYHMKY BaKHO 3HATh, TAK KaK
MIPEIYyBCTBUE CMEPTH OTPAXKAETCS B OPraHU3aLUK CTHXa M BRIOOpE JIeKcnueckoro Marepuana. CoBeT mepeBo-
YUKy 00paTuThes K 00pasy, coznannoMy JlepmonToBbiM 1 LllammHoii, 3akoHOMEpeH, HO0 U3 MHOTOYHCIICHHBIX
POMaHCOB MIMEHHO 3TOT HauOoJiee U3BECTEH M JOJIKEH OBITh Y TIEpeBOAUYMKA Ha ciIyXy. BrpoueM, MOxHO ObLIO
Ob1 130path J1r000H APYroi 00pa3, MOTOMY YTO MPUHIUIHATIEHO MOAXO K THHIBUCTHYECKOMY aHAJIM3y OCTaeTCs
TeM ke. B TekcTe pomaHca ecTb MHOTOE U3 TOTO, Ha YTO 00paIaloT BHUMaHHE HCCIIeIOBATEIN, 3aHUMAIOLITHECs
JIMHTBOMY3bIKaJIbHOW TEOpUel poMaHca: Hen30eKHbIe PUTOpUUECKHE BOMPOCH! («Ymo dice me max 60oavHo u
max epycmuo? Koy av ueco? Xanewo au o uem?»), HeN30€KHBIA «IICUXOIOTMYECKUI MEH3aK ¢ HEKUM KOC-
MUYECKUM OTTEHKOM ... [Ipu3Haku cranpaprusanuu Hanuno. M Bce-Taku reHUanbHbII JIEPMOHTOBCKUI TEKCT
HUYEro 0OIIero He UMEET C XOAYIbHBIMH, HAOUBIIMMH OCKOMUHY aKCecCcyapaMH 3aypsiTHOTO pOMaHca.

2 Bernstein L. The Joy of Music. Amadeus Press? 2004. 320 p.

3 Cwm. URL: http://cyclowiki.org/wiki (31€Ch IepeUUCIIAIOTCS AECATKA KOMITIO3UTOPOB).

Kpusomeii .M. CnoBo-o0pa3 «mpocTop» Kak XyJOKECTBEHHass KOHCTAHTa IOTHKH PYCCKOIO pOMaHca.
// TloaTKa M cemaHTuKa My3bikasbHOTO Tekcra. 2009. Ne 2(5). C.175-180; Xopowko E.1O. Jlunrsocrunucruyeckue
0COOEHHOCTH PYCCKOrO pOMaHca : JIKC. ... Kaui. ¢uioin. Hayk. benropon, 2004. 196 c.
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TekcT npousBeneHus «BBIXOKyY OIUH 51 HA AOPOTY» MOKHO OBUIO OBl CYMTATh HAPOYUTO CTEPEOTUITHBIM,
ecsn Obl He BO3BBILICHHAS PUI0cOo(Hs, KOTOPOH HACKILICHA KaXKAasl CTPOKA.

B mepBoii cTpoke, mpeanonararomieil NOBECTBOBAaHHUE, 3ByYUT MOTHB OJUHOUYECTBA, YTO THIIUYHO JUIS
pomanca. Ho Bropas cTpoka ¢ ee mpoCTpaHCTBEHHOH MEePCIEeKTUBON CHUMAET CEeHTUMEHTAIBHOCTh IEpBON U
cozfaet omyuenne Mieunoro [lytu, HaunHaromerocst Ha 3emJe. M Torna yke BIIOJHE €CTECTBEHHO B KOC-
MHUYECKUH Mei3ax BKIIOYaeTCs 3eMIIsl KaK HEHTP CIIOKOHHOTO TopKecTBa ObITHs. M coBepleHHO onpaBaaH
BBIOOp CIIOB BO BTOPOH CTpode: «TOpKECTBEHHO U YyAHO» C UX OpraHHbIM JbixaHueM. [locie aToro coBcem
HE OOBIICHHBIM Ka)KETCsl CTEPEOTHUII, OBITYIOLINHA B pOMaHCaxX: BOIIPOC—OTBET, YCHIIUTENbHOE «Yxk» («Yorc He
ACOY Om AHCUZHU HUYE20 51»), TIOTOMY YTO 3TU CTPOKH YKJIaIbIBAIOTCA B METaQU3MUECKUI ayTOAUAIIOT, pa3pe-
LIAIOLIMH TaMJIETOBCKOE COMHEHHE Tepos, Ul KOTOPOrO CMEPTh — MPUEMIIEMBII BBIXO: OHA TOpaszo Jerde,
YeM «TepBasi KOHYnHa» B coHeTax [xoHa JloHHa. 3nech HET OKUAaHUsI CTPALIHOTO CyJa, KaK y OpUTaHCKOTO
nosta. EcTb jkenanue clnuThCs ¢ BEYHOM rapMOHHEH BCEJICHHOM, CTEPIKHEM KOTOPOM SIBISETCS TIOO0Bb.

Meraduznueckas gunocodus JlepMoHTOBa — AajeKo He €NMHCTBEHHAs TPYIHOCTh, KOTOPYIO MPEACTO-
UT MIPEOJ0JIETh MepeBOUNKY. PoMaHCc «BBIX0XKY OAMH sl HA JOPOTY» — 3TO POMAaHC OTTEHKOB M MOJYTOHOB,
YTO MpeAonpeaeisieT BIOOp JeKCHKH. Tak, HarmpuMmep, U3 BCEro CHHOHMMUYECKOTO Psifia CIIOBAPHBIX €IUHHL,
0003HaualoMUX MyTh, CIOBO “causeway’’ OOJbLIE BCEr0 COOTBETCTBYET KOHTEKCTY, MOTOMY YTO B €0 MHO-
TOYUCIICHHBIX 3HAUEHHSX COYETAIOTCS M BBHIMOIICHHAS 10pOra, M HACBITHAs I0pora, a IIIaBHOE — J0pora, 1o
00erM CTOpPOHAM KOTOpPOW MOTYT OBITh BOAHBIC IPOCTPAHCTBA, T/I€ OTPAXKAETCS 3BE3AHASI HOUb, YTO 00pa3yeT
enunyro chepy (HeObecHyro u 3eMHy0). CioBo “sky” B mepeBojie ObLIO HCIIOIB30BAHO BO MHOXKECTBEHHOM
YHcie He TOJNBKO MOTOMY, YTO B OpHUrHHajie JIEepMOHTOB TOBOPUT 0 Hebecax, HO MPEXKIE BCEro MOTOMY, YTO
penko ynorpebinsiemMasi B aHITIMICKOM si3bike popma “skies” B coueranuu ¢ “blue” npuoOperaet mouTH Takyro
JKE PEIIMTHO3HYI0 OKPACKYy, 4To U «B Hebecax». Cnosa “solemn” u “adoration”, moCcTaBIeHHBIE B OJTHY CTPOKY,
CIIMBAIOTCS B OJJMH CEMAaHTHUECKUI aKKOPA, B KOTOPOM COHOpHBIE [M] U [n] COXpaHSIOT MENOAMIO, a Yepeao-
BaHMsI BBICOKOTO M HU3KOTO 3BYKOBOTO PETUCTPOB JENAIOT TOH Oosee caep:kaHHbIM. DUHATBHOCTh MY)KCKOH
pudMmbI B mepBoit crpode (road — abode) HeCKOIBKO cMsATYACTCS 3a CUET TUPTOHIOB. IHBIMU CIIOBaMH, «HH-
JMBUyabHasi 00pPa3HOCTh MOXKET MPOSIBUTHCS YePe3 yCUIICHHE YyBCTBA 3BYKa, IBETA U T.1.»°. Ocraercs Ha-
JesIThCS, YTO MEBLy OyAeT ynoOHO UCTIONHATH POMAaHC Ha aHTIIMICKOM Si3bIKe. BripodueM, skcriepuMeHTanbHas
MIPOBEpPKa MOKET MOATBEPANUTH 3TO Ipennonokenne. K takomy skcniepumenTy yacto npubderan C.A. ABepuH-
LB, KOMMEHTHPYSI BO BpeMsl IyOINYHBIX BBICTYIUIEHHH CBOM MEPEBOJIBI JPEBHEPUMCKHIX MOITOB. Yutarorcs
BCJIyX YETHBIE CTPOKH Ha SI3bIKE OPUTHHANA, & HEYETHBIC — Ha S3bIKE IEpEeBOAa, U HA00OPOT.

[TpuBOAMM OpPUTHHAJ CTUXOTBOPEHUS 1 HALI IEPEBOJ] HA aHIIMHCKHUH S3bIK.

Muxana JlepMoHTOB Mikhail Lermontov

BbIX0:Ky OAUH 51 HA 10pPOTY Lonesome, I Come onto the Road:
BhIX0)Ky O/iMH 51 Ha I0pOry; Lonesome, I come onto the road:
CKBO3b TyMaH KPEMHHUCTBIH TyTh OJI€CTHT; In the dark the gleaming causeway lies.
Houb Trxa. [Tycteins BHemier bory, How peaceful is the Lord’s abode...
U 3Be3a ¢ 3B€3/1010 TOBOPHUT. And the stars are talking in the skies.
B Hebecax TOp)KECTBECHHO M 9yIHO! Solemn is the night in adoration.
CruT 3eMJIsl B CUSTHBH TOITyOOM. .. And the earth sleeps tight in rays of blue.
Uro >xe MHE Tak OOJIBHO U TaK TPYAHO? Why am I in pain and in frustration?
Kny nb uero? xanero u o uem? Dear Lord, I cannot find a clue.
VX He Ky OT )KU3HU HUYETO S, Nothing in my life will give me pleasure
W He xaip MHE TIPOIILIOTO HUYYTH; And the past will never make me weep.
S niry cBOoGOABI U TIOKOS! Peace of mind — the only thing I treasure —
51 6 xoTen 3a0bIThCS U 3aCHYTH! I would like to keep, then fall asleep.
Ho He TeM X0JI01HBIM CHOM MOTHJIBL... And it’s not the coldest sleep of graveyards
51 6 »xenan HaBeKH Tak 3aCHYTb, That I"d like to chill my endless rest.
YTo0 B rpyan ApeMaliv )KH3HU CUJIBI, But I’d wish the living breeze to safeguard
Yro0 mpliiia B3IbIMAIach THXO TPY/Ib; Gentle feelings in my heaving breast,
Urto0 BCIO HOUB, BECh JCHb MOU CITyX JieJies, And all day, all night, my soul caressing,
[Ipo m060BE MHE CITAIKUI TONOC T1e, The dark oak to rustle from above,
Hano MHOI 4TO0 BEUHO 3€elIeHest And from heaven, as eternal blessing,
TeMHBII 1y0 CKIOHSUICS M ITyMEIL. A sweet voice to sing me songs of love.

5 Bauruna H.C. Teopust Tekcta. CrioBecHbIi (XynokecTBeHHbIH) 00pa3. URL: — http://evartist.narod.ru/text14/18.htm
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Eme ogun pomanc (M. JlepmonToBa, My3bika A. Bapnamosa) 06 onuHouecTBe HasbiBaeTcs «Ilapyc».
CruxorBopenue O0buto HanucaHo M. JlepmonToBbM B 1932 roay, a My3siky counnua A. Bapnamos B 1948
rofy, y’ke nocjie cmeptu nosta. M ecinu «BbIXoxKy oauH s Ha TOpOTY» — 3TO HOMBITKA OCMBICIUTH ObITHE U
MOHSATH MECTO YeJIOBEKa B KOCMHYECKOM MPOCTPAHCTBE, TO 00pa3, coznanublii M. JlepmoHTOBBIM 1 A. Bapna-
MOBBIM, HarpasiieH Ha nHoe. B Hauane XIX Beka poMaHTHKH XOTENU OINPEIeNIUTh, KAKOBO YEJIOBEKY, KOTOPO-
IO 3aXJIECTBIBAIOT CTUXHH, KOTOPBIM YIPABIISIOT CTPACTH M KOTOPBIH, 0CO3HAaBas CBOI0 HEM30eKHYIO THOEb,
MIPOJIOJIKAET CYLIECTBOBATH B IBYX «U3MEPEHUSX»: U3MEPEHUH JIIOOBH U n3MepeHnn cmepTu. «beneer mapyc
OJTMHOKHI» — CTpOKa, MpuayMaHHas He JIepMOHTOBBIM. DTO Hauaja0 HEOKOHYEHHOH MO3MBbI «AHJpEN — KHA3b
[TepesicnaBckuit» A.A. becTyxeBa-MapinHCKoro:

Beneer napyc onnHokui,

Kak nebenmHoe KpoLIO,

W rpycTeH nyTHUK CBETIOOKUH,
V Hor Koi4aH, B pyKe BECIIO.

Crpoka Obla B3siTa JIepMOHTOBBIM IS CBOEro CTHXOTBOpEHHs yxe mocie cMmeptun A.A. becryxke-
Ba-MapiuHckoro. Tak rmoueMy ke OHa CTajla U3BECTHOM TOJIBKO B CTUXOTBOpPeHHH M. JIepMOHTOBa U IToueMy
0 Hell MaJio KTO 3Haj, Koraa ee Hamucan A.A. bectyxeB-Mapnuuckuii? JlocTaTouHO TTOCMOTPETh Ha TIepBOE
YEeTBEpPOCTHIIINE TIOAMBI, YTOOBI IaTh OTBET Ha ATOT Bolpoc. BTopas cTpoka 4eTBepoCTUIIINS 3a3eMIIsIeT ITOPHIB
nepBoil. XyJ0’KECTBEHHOE CPaBHEHHE «KakK JIeOEAMHOE KPbUIO» He MMeeT JanbHeiIiero pa3surusd. 1 obpas
rapyca, Tak XopoIo npuayMaHHbiii A.A. becTyxeBbIM-MapiIuHCKUM, BRIISIAUT CTaTUIHBIM. B pesynsrare B
CTHXOTBOPEHHH HET ONIYyIeHHs ipocTopa. B aTom Gena modoro XymoxecTBeHHOTO cpaBHeHus. Y JlepmoHTO-
Ba BTOpasi CTPOKaA J1aeT MPOCTOP PA3BUTHIO 00pa3a B MPSIMOM U IEPEHOCHOM CMBICIIE.

Urak, cruxu «ITapyc» — poMaHTHYecKuii MaHH(ECT, MPOCIaBIEHIE BEYHOH HEYCITOKOCGHHOCTH M BEYHOTO
IBUKeHus. Bor uro crmacaet pomanc JlepmonroBa—BapnamoBa ot gaBneHust crepeoTunoB. OH MMOKa3bIBAET,
YTO «POMAHC (...) MOXKET JIEMOHCTPHPOBATh SIPKOE pa3HO0Opa3re SMOLUH, He OTPaHUYUBAsICh CECHTUMEHTAIIb-
HOCTBIO»®. 371eCh OIISITh JKE €CTh BCE, YTO MPHCYIIE POMAHCY, KPOME YIIOMHHAEMOT'O BCEMH HCCIIEIOBATEIISIMH
MMIIEpaTHBa. 371eCh €CTh CEHTUMEHTAIIbHOE «YBBI!», CTPYKTypa BOIIPOC—OTBET, Nei3ax — B JaHHOM CiIydae,
Mopckoi. Tak uro ke nemaer oopa3 M. JlepmonToBa u /. BapiamoBa yHUKaIBHBIM, HE TTIOXOKUM Ha ApyTre?
[Ipexne Bcero ciemyer rToBOpUTH 00 ayroauanore. M 3To He MpoCcTO BOMPOC—OTBET, 3TO KeJlaHUE MBITIUBOTO
yMa OTIpeJIeNUTh IeJTb CYIIeCTBOBAHNSA, CCHTUMEHTAIbHOE « YBBI!» 3BYUHT BOBCE HE CEHTUMEHTAJIbHO. DTO HE
COKaJICHUE M HE Pa30uapoBaHUE, a MEXKIOMETHE, ONPEICIIIONIee BO3MOKHOCTh 3arIsIHY Th B Oy/yIiee.

W mefizax 3/ech — HE MPOCTO COIMYTCTBYOIIEE OOCTOSTENBCTBO, @ KOHTPACT MEXKIY KPacHUBOM yCIio-
KOEHHOCTBIO («cmpyst ceemiell 1a3ypu, 1y COTHYA 3010Mmoty — 9eTo ele Haao?) 1 Kaxaon 00pbObI, CTOIb
CBOMCTBEHHOM pOMAaHTHKAM.

K 3TiM coobpaxeHnsM OTHOCUTEIHHO KOHIENTYaJbHOTO acleKkTa poMaHca MOYKHO MPHCOEIUHUTH OT-
KPBITOCTB MPOo0OeMbl. CTHXOTBOpEHHE 3aKOHYEHO, a MpodiieMa ocTanach.

HarmeBHOCTH CTUXOTBOPEHUS, CTOJIb OTYETINBO MPEICTABICHHAS B IEPBOIi cTpode OpUrHHaNa, COXpaHs-
eTcs B IIEPEBOJIC 33 CUET COHOPHBIX 3BYKOB B CHIIbHOH ((puHanbHON) mo3unmu. M, kazanock Obl, COBEPIICHHO
Oe3HazexkHas nryxas pudma “mist — miss”OmsITb-TaKH COXPaHIET 3BYYHOCTh Oarofiapsi COHOpHOMY [m].

[Tpu Hanmcanun My3bIku A. BapaaMmoB, 0e3yCcIioBHO, TOHUMAJ, YTO CO3/IaHHE CHHTETHYECKOTO 00pasa Oy-
JIET 3aBHUCETH OT TOTO, HACKOJIBKO YIACTCS PACCTABUTh MY3BbIKAJIbHBIE aKIIEHTHI Ha KIIFOUEBBIX CJIOBAaX B KayKIOH
cTpoke. /leso B ToM, 4To cTpo(dbI HCTIONB3YIOT pa3Hbie (OPMBI BEIpaKEHHS MBICIH. Tak, B epBoi ctpode M.
JlepMOHTOBY OBLITO HEOOXOAMMO OIMUCAHUE W KOHTPACT MEXKIY «IaJeKoi» U «poaHom». OH JaeT onucaHue,
B KOTOPOM KJTFOYEBBIMH CIIOBAMH, KPOME YK€ YITOMSHYTBIX, SIBISIIOTCS «OAMHOKHID U «Toiryoom». Bo BTopoit
cTpode, perucTpupyroei JBUKEHHE, aKIIEHTUPYIOTCS IIaroibl, CO3JAt0IIUe TUHAMUYECKYI0 KapTHUHY, B KO-
TOPOH TiepenaeTcs CIOKHOE, HECIIOKOWHOE COCTOsIHUE 00bekTa. [J1aronpHas pudma 31ech — He HeOCTaToK,
a IOCTOMHCTBO, TaK KaK OHa YOBICTpSIET PUTM U YCHIIMBACT HACTPOCHHE HEMOKos. TpeThst cTpoda — more-
MHUYECKasi; OHA BKJIOYAeT BCe Tpeablaylre o0pasbl, 4To TpeOyeT akIeHTOB Ha NMpWiIaraTelibHOM, IJiaroe,
HO B OCHOBHOM Ha CYyIIECTBUTEJIbHBIX B JABYX IMOCJIEAHMX CTpokax. OIlylieHne HEKOTOPOH He3aKOHUYEHHO-
CTH JIOCTUTAETCS C MOMOIIBIO «KakK OyaTO», a B IepeBOie — 3a cueT 3HavyeHus raroia “deem”. CobmroneHue
MOCIIeIOBAaTEILHOCTH AUCKYPCUBHBIX (POPM — OmnrcaHue (cTaTHYecKasi KapTHHA), ONMCaHue (JHHAMUYECKas
KapTuHa), MOJIEMHUKa — 00s13aTeTILHO JIJIsl IEPEBOJUMKA, TAK KaK 9TO CIIOCOOCTBYET paclpe/ielIeHHIO aKIIEHTOB
Ha KJIIOYEBBIX CIIOBAX.

¢ Tenmnep N.B. CBoeoOpasue KOMHYECKOTO B pycckoM pomarce // Ypai. ¢huton. BectH. 2012, Ne 2. S3bik. Cuctema.
Jlmanocts: JIunreuctuka kpearusa. C. 134.
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HpI/IBC,[[CM OpHUTMHAJI CTUXOTBOPCHUS U HAIl TICPEBOA.

Muxaui JlepmoHTOB Mikhail Lermontov
IMapyc The Sail

Beneer napyc oguHOKOM The lonely sail, white and unbending,
B Tymane Mopst roiy6om. Still shows through the azure mist.
UTo UILET OH B CTpaHe JalIeKOn? What is the message it is sending?
Uro KMHYJ OH B Kparo pogHOM? What does it hope for or miss?
UrpaioT BOHEI, BETEp CBUIIIET, The mast under the wind is creaking,
W madTa THETCS M CKPBHITINT; The waves are playing in the sun.
VYBBI! — OH cyacThs HE UIIET It’s not delight the sail is seeking
U ne ot cuactus 6exut! And not from happiness it runs.
[ox HUM cTpys cBeTIIeit 1a3ypH, The sky of blue spreads like an ocean,
Hay HuM 5y cosHIa 30J10TOH: The sea beneath it spreads like fleece.
A OH, MSITEXHBIH, NPOCUT OypH, Why should it look for storm and motion
Kaxk Oynro B Oypsix ecTh 1okoi! And deem that mutiny brings peace?

TpeTuii poMaHC HE MMOX0XK Ha JBA MPEABIIYIIUX U TEM UHTEPECEH U CIOKEH A nepeBoaunka. C onHoOM
CTOPOHBI, OH HAlMCaH B JIOCTaTOYHO TPaJAWIMOHHON AJsi poMaHca (Gopme apamaTryeckoro MoHonora. Ho ¢
JPyToi CTOPOHBI — KOMMYHHMKATUBHAs CUTYyalllsl HE Mperonaraia MUpoKkoi nomynsapHocTu Tekcta. CTUXOT-
BopeHue, HancanHoe M. JlepmonTtoBbiM B 1840 romy, 6bu10 06pameno k kusruae M.A. IllepbaroBoii, HO He
OBLUIO PACCUNUTAHO HA TO, YTOOBI 00 STOM 3HAJIH MHOTHE.

B TexcTe pomaHca HET HUKaKUX MPU3HAKOB CTaHIAPTHU30BAHHOCTH, KOTOPbHIE NMPUCYILIH, 110 CBUETEINb-
CTBY MHOT'MX MCCJe0BaTeNel, JKaHpy poMaHca (MMIEpaTUBHbBIE CTPYKTYPBI, BOIIPOCHI, MEXIOMETHUS, OIpe-
JIEJIAIONINE CEHTUMEHTANIBHYIO CIIE3IMBOCTh TOHA). M Bce-Taku MOXHO Aymarh, YTO CTaHAApTHU3aLUs Kak
KaHPOOOpasyrolas XapakTepucTUKa CBOHCTBeHHa poMancy M. JlepmontoBa—A. J[aproMbiKCKOTO, Tak Kak
OTHOUICHUS «TOJIIA — JIIOOOBB, KJIEBETa — HCKPEHHOCTD, HE JIOMTyCKalolIas OOMaHa U MOJBOXa», HAXOAUIINCH 1
HAaXOJISITCS B AIUIICHTPE POMAaHTHUYECKOTO CroxkeTa (cp. cruxorBopenue Jx. baiipona “When we two parted”).

My3bika, KOTOpasi 0OBIYHO ¥ TIOMOTaeT, 1 MELIaeT IePeBOAUYMKY, B JaHHOM ciydae JajieKo He Y BCeX Ha
CIIyXy, H TOJBKO TpodeccHoHan MOXET ONpeleNuTh ee BIMsHUE Ha NepeBo. Hambonee m3BecTeH poMaHC
A. JlaproMbDKCKOTO, XOTS €CTh M APYTHE CUHTETUYECKHUE 00pasbl, co3naHHble, B yacTHOocTH, H. banakupeBbsim
n H. Pumcknm-KopcakoBbiM.

HaszBanwue, xotopoe nan cruxorBopenuto M. JlepmontoB («OTuero»), MoxkeT OBbITH HepepazupoBaHO
Kak Bonpoc «[loyemy MBI Tak MMo-pa3HOMY OTHOCHUMCS K TOMY, YTO MPOUCXOANUT U €IIe MOXKET IMPOU30UTHY.
A. laprombpkckuii (1848) cBonM HazBaHMEeM «MHe TPYCTHO» KOHCTaTUPYET SMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE Te-
posi 1 ompeaensieT TOHAIBHOCTh CHHTETHYECKOro 00pasa.

[TpuBOAMM OPUTHHAI U HAII TIEPEBO.

MHe rpycTHO
Muxana JlepMoHTOB — Aslekcanap JaproMbIiKCKui

MHe rpycTHO, IOTOMY UTO 5 Te0sI TF00ITIO0,

W 3HA10: MOIOIOCTD IIBETYIIYIO TBOIO

He nmomaaut MonBel 7 KOBApHOE TOHEHBE.

3a KaXK/Iblil CBETIBIN I€Hb WIb CIIAAKOE€ MTHOBEHBE
Crne3aMu ¥ TOCKOH 3aIIaTHIIb THI CyIb0e.

MHe rpycTHO... TOTOMY YTO Becelo Tebe.

It Makes Me Grieved

It makes me grieved to see my love is so strong.

I know that your youth, which blossoms like a song,
The slander of the world will never want to spare.
And every moment sweet and every minute rare
Will be by ruthless fate destroyed, forsaken, buried.
It makes me grieved to see that you are so merry.

7 B apyrux BapuaHTax — «TONIMbI» (TIPHM. aBTOPA)
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TekcT HamUCcaH LMIECTUCTOMHBIM SIMOOM, JOMYCKAIOIIMM Topa3ao OoJbIIyio CBOOOLY M3IOKEHHS, YeM
4yeThIpexcToHbIi MO («Ilapyc») u nsaTucTonHbIi Xopei («BbIixoxy oquH st Ha 1opory»). PasmepeHHOCTS 11e-
CTHCTOITHOTO sSIMOa CIIIa)KMBACT «OCTPBIE YIIIbD» U KAaTETOPHYHOCTh MY>KCKOHM pr(MBI, KOTopast mpeoliaaeT B
CTUXOTBOPEHUH.

BriBoa, KOTOpBIN X0TENOCH OBl cAenaTh U3 BCETO CKa3aHHOTO, COCTOUT B TOM, YTO TEKCT KaK HEOThEM-
JIEMYI0 4acTh CHHTETHYECKOTO 00pa3a HU B KOEM Cllydae Helb3sl yNpollaTh, O YeM BCeraa 10JDKEH TIOMHUTh
MEPEeBOAYHK, KaK U O TOM, YTO 00pa3, CO3/1aBaeMblii TOITOM U KOMIIO3UTOPOM, — 00pa3 CHHTETHYECKUH.

Cnucok ucnonb308aHHOU IUMepamypbl
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Interpretation of the Concept of “Kraft” (“force”)
In the works of Wilhelm von Humboldt

The article examines the concept of “Kraft”, which is traditionally employed in the German humanitar-
ian studies, though it often lacks terminological precision. Therefore, the word requires a more precise scien-
tific definition as an epistemological concept and a unit of contemporary humanitarian knowledge. The article
analyses the usage of “Kraft” chiefly in the works of Humboldt, with just a few examples from the works
of his contemporaries — Kant, Hegel, Jenisch, and Steinthal, so as to reconstruct and describe the structure
of the ,,Kraft” concept as a unit of an epistemological system.
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Russian Borrowings in the Yupik Eskimo Language

The article presents a study of Russian borrowings in the language of Yupik spoken by Alaskan Eski-
mo people. The semantic structures of Russian borrowings reflect the consequences of the cross-cultural and
cross-linguistic contacts which produced a crucial impact on the Eskimo’s world view. The article emphasizes
the role of semantic borrowings in manifestation of the drastic changes in the Eskimo spiritual values which
resulted from adoption of Orthodox Christianity.
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Theoretical Foundations of Translation: Ontology, Equivalence, Metonymy

Culture-bound words refer to cultural knowledge, which has to be delivered to the speakers/writers
of other language and culture communities when translating. The structures of cultural knowledge can be
theoretically depicted by such terms as ontology, equivalence, and metonymy. The article discusses, surveys,
and evaluates foundations to these terms presented by Information Science, Translation Theory, and Cognitive
Linguistics. The article focuses on basic problems of translation theory and presents theoretical foundations
from an interdisciplinary perspective of translation in general. Also, this article offers general ways of handling
culture-bound words when translating.

Ontology, equivalence, conceptual metonymy, culture-bound words, translation.
Maryanovskaya, Elena, Ph.D., Associate Professor
(RSU named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)
Translation as a Vehicle for Teaching Reading and Understanding Fiction)

The author of the paper shows that translation may become a vehicle for teaching reading fiction.
The author suggests that the pragmatic value of a word in a phrase, in a sentence, or in a communicative block
may be explored only in the process of translation analysis. Translation analysis in its turn is viewed as a unity
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of pre-translation analysis, during translation analysis, and post-translation analysis. Only used in combination
these three types of translation analysis enhance effectiveness while teaching reading fiction.
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The article focuses on the texts by M. Lewycka, a modern British writer, who depicts the problems
of national identity of a certain immigrant diaspora — “The Ukraine Abroad”. The linguistic aspect is a means
of probing the national self-awareness: the recent “others” turn into “alien”. Due to the hyphenated identity
of the author, the hybrid language of the fictional characters, a specific crossbreed lingual image is represent-
ed. In translating the author’s idiolect into Russian, surzhyk — an active agent sociolect and an ethnic concept
— may serve as an adequate transmitter of the “mongrel language”. However, the usage of surzhyk as the pre-
dominant stylistic tool is a debatable issue, as it lends a “regional” colouring to the translated text.

The exploitation of surzhyk is not the only way of reflecting multicultural dialogue. Various means might be
suggested — such as transliteration, loan translation and calque, neologisms, nonce words, authentic cultural elements
for the instrumentation of the ethnic and linguistic differences — in an age of globalization and political correctness.
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Linguistic Representation of the System of Values in the Works of W. Borchert

The article is devoted to values-oriented worldview in the works of Wolfgang Borchert, a German-speak-
ing writer of the forties. The article shows how different linguistic means represent the value-centred worl-
dview, the typical themes and the fundamental values in the works by W. Borchert. The author suggests that
the analysis of Borchert’s literary heritage from the perspective of predominant spiritual values can blaze
the trail for re-examination of different approaches to values formation.
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Bringing Orderliness through Analogy as the Basic Function of a Sign

The article examines the possibilities of repetition as one of the means to assure orderliness at different
levels of discourse: phonetic, lexical, syntactical and pragmatic. The author assumes that repetition, being
a mechanism of the fractal modeling, functions as a sign which helps to define the under-the-surface organiza-
tion of form and content relationships which stimulate communication, and thus it helps to investigate the logic
of discourse development. Analysis of the drama of the absurd (S. Beckett, E. lonesco, H. Pinter, A. Wesker)
leads to creating a precise classification of cases of repetition and to elaborating the idea of bringing orderliness
through analogy, which can be characterized as a universal means of sorting out linguistic and extralinguistic
experience and, as such, a basis for intersemiotic interpretation of experience.

orderliness, analogy, experience, sign, semiotic system, fractal, repetition, discourse, the drama of the
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Rogatin, Vladimir, Ph.D., Associate Professor
(RSU named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Discoveries of Shakespeare in Enlightenment Fiction

In this paper, we look into the genre affinities that the novel formed with earlier British national heritage,
quoting and adapting Shakespeare to suit the new popular genre, the novel. The focus is on Henry Fielding
and on his masterpiece, History of Tom Jones, Foundling. In this novel, the narrator’s characterization method
is deeply indebted to the playwright, and the context of the story enables him to pronounce several deeper
judgments than those voiced by professional critics.

English literature, Enlightenment, novel, quote, allusion, parody, deterioration, familiar quotation,
context, personage.

Khromenkov, Pavel, Ph.D., Professor
(MSRU, Moscow, Russia)

“Hate speech” Studies as a Branch of Linguistic Research

This article analyzes the contemporary discourse on global issues of “hate speech” as a specific linguistic
and cultural phenomenon. The article outlines the genesis of “hate speech” studies in the western humanities.
“Hate speech” is highly expressive and is directly related to the speaker’s or writer’s psycho-emotional condi-
tion. It is indicated in the article that the texts examined by conflict management researchers represent a very
specific communication system. The article refers to the role of the mass media, including online resourc-
es, in spreading “hate speech”. The paper analyses a feasible classification of speech aggression expressions
in the field of ethnic relations. It also disuses the role of political technologies and their impact on the formation
of “hate speech”. Refraction of “hate speech” is considered in the analysis of representatives of the various
humanities disciplines. The conclusion is made that the institutionalization of a new interdisciplinary branch
of studies is presently taking place.
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guistics, cognitive linguistics.
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Distance Foreign Language Education: Specific Characteristics and Prospects

The article is devoted to problems of distance education. Federal law on education in the Russian Feder-
ation confirms the relevance of this topic. The article considers the issues of content selection for foreign lan-
guage distance education, as well as the issues of organizing such a course. The article deals with the didactic
aspects of distance foreign language education and confirms that the goals and objectives of such a course,
with all the opportunities modern technologies offer, are still highly debatable. The author considers Inter-
net resources and Web 2.0. technologies as an opportunity to increase the amount of verbal communication
in a foreign language in full-time and distance learning, and regards the blog a platform for distance learning.

distance learning, e-learning, specificity, foreign language, internet-resource, blog, Web 2.0.

Cameron-Faulkner, Thea, Ph.D.
(Manchester University, Manchester, UK)

Pedagogical Insights from the Usage-Based Approach to Language

The paper explores the language education potential of usage-based approaches to linguistic research,
with a specific focus on Systemic Functional Linguistics (SFL), — a theory developed by M. Halliday
in the 1970s. This theory highlights the contextual and culturally specific nature of language. It attaches great
significance to learning how to communicate in different genres, which are characterized by three contextu-
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al elements: field, tenor, and mode. The author maintains that usage-based linguistic theories pave the way
for developing an integrated approach to the study of language and language development. Recent studies have
demonstrated the value of Usage-based approaches to second and foreign language teaching and highlight
the importance of providing an integrated approach to language education.

Usage-based approach, language studies, education, meaning-making, context, culture, genre, integration.

Kolesnikov, Andrei, Ph.D., Associate Professor
(RSU named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Instructive Professional Orientation in an Advanced Placement
German Language Class (10"-10™ grades)

The article regards professional orientation of high-school senior students through language instruction
in an advanced placement German language class. By profession-oriented instruction the author means not
only advanced German language studies but also an introduction to a profession for which the German Lan-
guage can serve as a vehicle. The article describes the levels of profession-oriented language education, with
a special emphasis on the mandatory (formal) and optional (informal) levels of profession-oriented German
language instruction.

instructive professional orientation, German Language studies, advanced placement class, mandatory,
optional, elective course.
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(Changchun University, Changchun, China)

The Place of Translation in the System of Exercises Aimed at Teaching
the Logic of a Coherent Utterance

The article examines the role of translation as a strategy aimed at teaching to produce effective utter-
ances in the foreign language. By effectiveness we mean, above all, the logic, coherence and appropriateness
of utterances in a specific communicative situation. We find it necessary to start with the analysis of extend-
ed utterances as a pre-requisite to productive tasks. The analysis should be based on the relevant aspects
of the communicative situation. Translation from the mother tongue (Chinese) into the foreign language (Rus-
sian) makes it possible to view the goal of each speech act as part of the overall communicative intention.
Translation as a bridge between the intention and speech production helps to make each sentence pragmatically
relevant and to ensure coherence and cohesion of the entire utterance.

translation, analysis, synthesis, communicative situation, cohesion, coherence, communicative strategy,
intention
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Han Binshuan, Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

On the Challenges of Teaching Practical Phonetics to Foreigners

Acquisition of adequate Chinese pronunciation is the starting point and an extremely important stage
in learning the Chinese Language. And it often proves to be the main stumbling block. The paper addresses
the main challenges of teaching Chinese phonetics to foreigners. The author examines the chief difficulties
encountered by users of different mother tongues and comes up with certain recommendations proceeding
equally from theoretical and experimental data. Thus, the author insists that phonetics should be practiced
not only during the opening stage but throughout the curriculum, that phonetic challenges require a conscious
approach, and that phonetic practice ought to be communicative.

teaching Chinese to foreigners, challenges, cognition, communication.
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Zhang Quanfeng, M.A., Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

The Language and Narrative Techniques of Chinese Internet Literature

This article continues the discussion of contemporary internet literature (see our publication in the previ-
ous issue of the journal). Modern internet fiction is examined from the viewpoint of its subject-matter, focal-
ization, language register, composition, genre variety, and choice of vocabulary. One other vital factor is that
internet authors can communicate with the readers much more directly, and the reader’s emotional response
can sometimes affect the development of an internet novel.

literary quality, narrator, diary entry, autobiography, auto-catharsis, plot, interaction.

Zhao Chunguan, Senior Lecturer
(Changchun University, Changchun, China)

A Brief Analysis of the Culture of Chinese and Japanese Characters

The Chinese and Japanese languages, though quite different, are brought together by sharing the same
system of writing — characters. This resulted from the great influence of Confucianism on the historical devel-
opment of both cultures. But the writing systems of the two nations also proceed from their peculiarities and
achievements. Hieroglyphic writing has served as a link between the two languages. The process of reciprocal
lexical borrowings in Chinese from Japanese and vice versa shows how these languages were developing
and acquiring their specific features throughout the ages.

system of Chinese characters, the culture of hieroglyphic writing, Japanese sources of characters
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Translation of Poetic Discourse and Translator’s Commentaries

(on the bicentenary of Mikhail Lermontov’s birth)

Kolker, Jacob, Ph.D., Professor
(RSU named for S.A. Esenin, Ryazan, Russia)

Great Verse, Great Music

The article establishes grounds for a synthetic linguo-musical piece of art usually vaguely termed
as “romance”. The term is often specified as “Russian romance” and acquires the meaning of “a confession
of emotion”, a highly personal expression of feeling through words and music — expression of joy, adoration,
suffering, and death. The article examines three Russian romances written by Lermontov (“Lonesome, I Come
onto the Road”, “The Sail”, and “I am Grieved’) and set to music, respectively, by Shashina, Varlamov
and Dargomyzhsky. The article regards the synthetic images as rhetorical structures representing a soliloquy,
a piece of autodialogue, and dramatic monologue. It gives the genre-shaping characteristics of a Russian
romance setting it apart from other musical genres. The translations of the three pieces under examination,
done by the author of the article, are used as instruments of research.

Russian romance, stereotyping, synthetic image, emotiveness, expressive potential, translation.
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Tpeb6oBaAHMA K NYOAMKALNAM
M NMPABUAC NPEACTABAEHUS PyKONUcen asTopamm

Yupenutean — DeepanibHOE rOCyIapCTBEHHOE OFOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEIKICHHE BBICIIIETO
npohecCHOHaIBHOTO 00pa3oBaHus «Ps3aHCKUI rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
nmenu C.A. Ecennna»

Kypnan «HOCTpaHHbIE 3bIKH B BBICIIEH IIKOJIe» BEIXOAUT ¢ 2004 rona. C 2009 rosa ero nepuoIu4HOCTh —
OJIH pa3 B TPU MecsIa.

Kypuan 3apeructpupoBan dexnepanbHOil city:k00i MO Haa3opy B cdepe CBs3H, MHOOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH 1 MacCOBBIX KomMyHuKaiui (Pockomuanzop) 23 uosopst 2012 rona. PerucrpannoHubiii HoMep
N Ne ®C 77-51731.

[MonnucHolt unaexc xxypuana — Ne 36852 B katanore «Pocneuarsy.

Kypnamy npucBoeH MexayHapoaHslid unaekc ISSN 2072-7607.

B xypnane «/HOCTpaHHBIE SI3BIKM B BBICIICH WIKOJE» IPEACTABICHB PYOPHKH, MOCBSILEHHbIC
(WI0NIOTHY M TMHI'BUCTHUKE, TEOPUHU U PAKTHKE IEPEBO/Ia, METOAMKE MPETIOJaBaHUsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
TEOPETUUECKUX AUCIMIUIMH B By3€ (B TOM YHCIIe TEOPHH M IPAKTHUKE [100aabHOT0 00pazoBanust). B 2012 roxy
ObL1a OTKpBITA HOBasi pyOpHKa — « XyHI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ C aBTOPCKUMH KOMMEHTAPUSIMID.

B sxypHane myOJIHMKYIOTCS CTaTbU POCCHICKHX M 3apyO€KHBIX aBTOPOB Ha PYCCKOM SI3bIKE WJIM Ha
AHIIMICKOM Kak SI3bIKE MEKHALMOHAIBHOTO OOIIEHHs. B mopsiike MCKIIOUeHHsT BO3MOXKHA ITyONUKalus Ha
JPYTHX BeIYLIMX €BPONEHCKUX A3bIKaX: HEMELIKOM WIIN (PaHILy3CKOM.

Ycnosusa u nopaooxk npuema nyonuxayuii

1. Penmakums npuHUMaET K MyOIMKAIUU MaTepUaibl IO TeME OCHOBHBIX pyOpHK xypHaia. HaydHbple cTrathu
MIPUHUMAIOTCS B TEUYCHHE T0/Ia U B CITy4Yae MOJIOKHUTEIbHBIX PE3yJIbTaTOB HE3aBUCUMOMN 3KCIIEPTU3HI BKITIO-
YaroTCsl B OUEPETHON HOMED KypHAJIA B MOPSIIKE TOCTYTLICHHSL.

2. PenaxkiyoHHBIA COBET KypHAaia MPUHUMACT CTAThU, OTIIMYAIONIHECS BHICOKOH CTEIEHbIO HAYYHOU HOBHU3-
HbI, TCOPETUUCCKON U MPAKTHUECKON 3HAYMMOCTH. B cTaThe TOKHBI OBbITh U3JI0KEHBI OCHOBHBIC HAYYHBIC
PE3YNIbTaThl UCCIIEIOBAHMUS. ABTOPAMH X MOTYT OBITh YUCHBIC-UCCIIEIOBATEIH, IOKTOPAHTHI, aCTUPAHTEI,
COHUCKATEIIH.

3. K nyOnmukanuu npruHUMAIOTCS HAyYHbIE CTaThH, BBITOJHEHHBIE B CTPOTOM COOTBETCTBUH € TEXHHUUECKUMHU
TpeOOBAHUSIMH.

4. Jlms aciUpaHTOB M COWICKAaTeNel KaHIUIATCKUX JUCCEPTAIMA O0S3aTEIHbHO HAIWYUE OT3hIBA HAYYHOTO
PYKOBOJIUTEIIS.

5. B 2014 roxy nyOmukanuu ocTaroTcsl OSCIUIaTHBIMU ISl BCEX Kareropuii aBropoB. [oHOpap aBTOpaM He
BBITIIAYUBACTCSL.

6. OcHoBaHuEM JJi BKJIIOUCHHUS CTAaThU B COCTaB kypHaia «HOCTpaHHBIC S3BIKH B BBICIICH IIKOJIE) SIB-
JSETCSI TIOJTYYCHHE TTOJIOKUTEIILHOW PEleH3WH Ha CTaThi0 OT MPU3HAHHBIX YUYCHBIX B JIAHHOW 001acTh
Hay4YHBIX 3HaHUU.

7. OxoHYaTenpHOE pelIeHre O pUeMe HayqHO! CTaThH K IyOIHKAIIMKA IPUHUMAETCS PETaKIIMOHHOM KOJTe-
ruei xypHaia « THOCTpaHHBIE S3BIKM B BBICIIEH MIKOIe». M3BelieHne o penieHnn peJakKiiMOHHON KOJTe-
TUH HalpaBJIsieTCs aBTOPY.

Cnucok cnenuajJbHOCTell HAyYHBIX CTaTeid,
ny0/JHKyeMbIX B )kypHaJie «MHOCTpaHHBbIe A3bIKM B BbICLIEH HIKOJIe)

Ne ni/m NHpexe Ha3zBaHue cnenmaabHOCTeH HAyKH
1. 13.00.02 | Teopust u MmeToimKa 0Oy4eHHs M BOCIIUTaHUS ITeparoruyeckue
2. 10.02.20 | CpaBHHUTENBEHO-UCTOPUIECKOE, THIIOIIOTHIECKOE OuI0I0THYECKUE
U COTIOCTABUTENBHOE SI3BIKO3HAHNE
3. 10.02.19 | Teopus si3bika DuionornyecKue
4. 10.02.04 | I'epmaHCKHE SI3BIKH OWIT0IOTHIECKUE
5. 10.02.05 | PomaHCcKHeE SI3bIKT DuI0I0ruYecKue
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6. 10.02.22 | SI3bIku HaponOB 3apyOexHbIX cTpaH EBporsl, A3un, dunoaoruyecKkue
Adpukn, abopureHoB AMeprku 1 ABCTpanu
(c ykazaHMeM KOHKPETHOTO SI3bIKa MJIM SI3bIKOBOW CEMBH)

7. 10.01.08 | Teopus muteparypsl. TekcTOIOTHS dutonornyecKue

8. 10.01.03 JIuteparypa Hapo1oB CTpaH 3apyOexbs DUIONOrHeCKIe
(c ykazaHMeM KOHKPETHOI! JIUTeparypbl)

9. 10.02.01 | Pyccknii s3Ik * OUI0IOTHYECKUE

10. 10.02.21 |IIpuknanHas ¥ MaTeMaTu4ecKas JMHIBHCTUKA DUI0I0rHYECKUE

* Py'CCKI/Iﬁ SA3BIK paCCMaTpUBACTCA KaK HHOCTpaHHLIﬁ. Nmeercsa B BUOY (l)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/Iﬁ aHaJIUW3 KaK MMpCAIoChIJIKa
JUJISL COTIOCTABUTEIBLHOTO UCCIEAOBAHUS WU JUIS LIeJIed METOIUKU npenogaBaHusA pyCCKOro A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

Tpebosanus Kk ogpopmaenuro cmameii

Crarbu MPUCHIIAIOTCS MO IEKTPOHHOM mouTe Ha ajapec e.ustinova@rsu.edu.ru (¢ Komuei mo agpecam
e.ustinova.rsu@gmail.com u ya.kolker@rsu.edu.ru). OT3bIB HaydyHOro pYKOBOZUTENS (A7l aCHHPAHTOB
U COHUCKaTesel) mpuchuiaercs mo moutoBomy aapecy: 390000, r. Pssanb, yin. CBoOonsl, 1. 46, Pszanckuii
rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uMeHn C.A. Ecennna, IHCTUTYT HHOCTpaHHBIX A3BIKOB, YCTHHOBOI Enene
CepreeBHe. DNEKTPOHHBI BapHaHT OT3bIBA HAYYHOIO PYKOBOJHUTENS TNPHUCHUIAETCS BMECTE CO CTaTbed Kak
MpUJIOKEHHe, B popmare, BOCIPOU3BOISILEM MOJNNUCH U NeYarh.

Cpenuuii pekomenyemMblii 00bem crarbu — 0,5 1. 1. (4To cooTBeTcTBYeT 12 cTpanuumam Tekcra B 1,5
uHTepBana npu wpudre 14 Times New Roman), Ho momycTuMa ¥ MeHbIuasi, 1 Oojblluasi JUIMHA C Y4ETOM
HHPOPMATHBHOCTU TEKCTA. PelaKIMOHHbIM COBET OCTABISET 3a COOOHM MpaBo JeNaTh COKPALICHUS B CTaThe
(1o cornacoBaHMIO C aBTOPOM) MJIM PEKOMEH/I0BATh aBTOPY PACLIMPHUTH CTATHIO.

Crares compoBoxmaercss anHotanued (mpumepHo 100-110 ca0B) W CIIHUCKOM KJTIOYEBBIX CJIOB Ha
PYCCKOM SI3BIKE, a TAaK)KEe 3ar0JIOBKOM, AHHOTAIMEH U CUCKOM KJIIOYEBbIX CJI0B HA aHIVIMHCKOM SI3bIKe
(He3aBUCUMO OT A3BIKA CTATHH).

Cchutkn B TekcTe 0(OPMIISIOTCS B BHJIE CHOCOK ITOJ] CTPaHHIICH (BBITOJHEHHBIX aBTOMATHYECKH, a
HE BPYYHYIO), CO CIUIOITHOM, TO €CTh MPOIOKAIOIICIHCS HymMepanuei. Mapkep cHocku — apabcekas nudpa.
AJITOPUTM: 6CMABKA — CCHLIKA — CHOCKA — NPOOOIIICUMb — NPUMEHUNNb KO 6CeM) OOKYMEHMY — 6CTAGUND.

CIICOK NCTIONIb30BAHHOW JIUTEPATYPBI JATCs B aI()aBUTHOM MOPSI/IKE, HAYUHAS C PYCCKOSI3BIYHBIX Pa0OT.

pugt — Times New Roman, kerns 14, oguHapHbid nHTEpBal (Kerib noacTpouHoi cHocku 10, Times
New Roman). He nomyckatorcst pyuHble IEpEeHOCHI.

VkaszbiBaeTcs pa3BepHyThid mmdp YAK crateu.

Ceedenusn 06 aemopax

—  (amumms, UMs, 0TYECTBO aBTOpa (MTOTHOCTHIO, OyKBa «&» HE JOIDKHA 3aMEHATHCS Ha «e»);

—  yueHas CTelleHb, 3BaHHe, IOJDKHOCTh M MECTO paboThI (C TOYHBIM Ha3BaHUEM KadeIphl U By3a);

— uHpOpMaIHs 0 MecTe y4eObl aciipaHTa JTM00 COMCKATENILCTBA aBTopa (Kadenpa, By3);

—  OTpacib HAyKH U CTIEHUATBHOCTH TMPEAIONaraeéMoi 3aluThl;

— HaJu4Me MPaBUTEIHCTBEHHBIX 3BAaHUN, OTHOCIMIMXCA K mpodeccuu (Hampumep, 3aciTyKEHHBIH
pabOTHHK BBICIIEH MIKONBI PD);

—  KOJMYECTBO HAYYHBIX ITyONUKaNui (KHUT, MOHOTpaduii, yaeOHO-METOIMYECKUX MOCOOUH, cTareil);

—  aJpec C TOYTOBBIM HHIEKCOM, BCE BO3MOKHBIE CPEICTBA CBSI3H, YIOOHBIE JIJIsI OBICTPOTO COTTaCOBAHUS
MpaBKH (CITy>KeOHBIH, TOMAITHIH, MOOWITbHBIN TenedoHsl, dakc, e-mail); (OTAETBHO YTOYHUTE, KAKOH
azpec u TeneoH MOKHO IMyOJMKOBATh, a KAKOW JTACTCsl TOJNBKO JUIS CBS3UM W OTCBIJIKH aBTOPCKOTO
AK3EMIUTSIPA)

— Ha3BaHME U MHU(P CIENUATBHOCTH (TpeAronaraeMoi) 3aluThl;

—  OCHOBHBIE HAIlpaBJIEHUS HAYYHBIX HCCIIEJOBAHUH.

Inekmponnvie adpeca u KOHMAKMHBLIL menedon

e.ustinova@rsu.edu.ru; ya.kolker@rsu.edu.ru
Teun.: (4912) 21-57-23
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HNOAIMTNCATBCA HA )KYPHAJI MOXXHO B JIIOBOM OTHEJIEHWUU CBA3U.
HOJINMMMCHOM UHJIEKC U3JAHUS Ne 36852 B KATAJIOT'E «POCIIEUATb»

HNHOCTpaHHBIE A3BIKU
B BBICIIIEH ILIIKOJIE

Hayd4HBbIN 3Ky pHaJI
Beinyck 2 (29)

I'maBHBIN pegaKTOP
Konkep fIkoB MouceeBuya

PegaxkTophl MHOCTPAHHOI'O TEKCTA!
E.C. YcTuHOBa (QHIVIMUCKUI A3BIK)
E.B. IrHaToBa (HEMEIIKUI A3BIK)
Ban [[3uHbIUH (KUTACKUM A3BIK)

PepaxTop H.B. CmypoBa
TexHUYECKHH peJaKTOP
OTBEeTCTBEHHBIH 3a BBIIIyCK

[Tonnucano B nevars 15.07.2014. I1o3. Ne 40
Bymara odcernas. @opmar 60x84/8. I'apuurypa Times New Roman.
[Teuars odcernas. Yem. ned. i1. 14. Tupax 350 sx3. 3aka3 Ne 541.
Hara Beixoga B cBeT 31.03.2014. Ilena noroBopnasi.
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